REER S £ F Ik

Technical Intern Trainee Handbook
(%61 0 BR)

74\ EVER
Sinalin sa Wikang Pilipino

7 7URIEUTOQRI— RS54y >»O0— R TELT,

Maaaring i-download ang software ng lathalang ito sa pamamagitan ng QR code sa ibababa.

<iPhoneZHEVDAIETES > <AndroidZ HELDAHIFTES>
<Pang-iPhone> <Pang-Android>

NEAKRREREHKE

Organization for Technical Intern Training

OTIT



BEEMEHR Y 5S4 11:00~19:00 (B~%)
9:00~17:00 (x. A)

RN LEE B8 ARA~%£ER - £\ TEL: 0120-250-168
FEE #:8: AR - KIER - €8 TEL: 0120-250-169
AV FROTEE B8 XEB - AEB - £EA TEL: 0120-250-192
J4)EVEE &8 XEB - KEB - LR TEL: 0120-250-197

r B 558 KFEB - KIER - X8 TEL: 0120-250-147
AAEE B8 KR - HIER TEL: 0120-250-198
hoROT7E B8 KEB TEL: 0120-250-366
Svyuv—iE &8 KEA TEL: 0120-250-302
MEEHITEHTT,

SEAFKEEEZEE (OTIT)
AU > TV EY . AR —REIZ AN TBNTLIZEN,

NEARRERE#EHAEHER - XAARED
#8: AEA~%&EAR 9:00~17:00
SMHLA - HEAAERS (1220 A~ 13 R) IZBHhATT,
SGBRABLEARB AN TIE, HRBIAIC IR 2 7272 < B A
b ET.
HIRFEHA 0 0120-163-417  (UAFHF : 0120-163-418

KPR : 0120-163-419  BWEEHAT : 0120-163-420
XM : 0120-163-421 ZHBEERT: 0120-163-422
EILXFR : 0120-163-423  KWREFHAT : 0120-163-424
LEEHAT  : 0120-163-425 BEIMEKA : 0120-163-426
NI : 0120-163-427  fEEEHAT : 0120-163-428
REARZFR : 0120-163-429 XESEHEIERTY,
SAE A EER T #E (OTIT)

SOHBUTI S TV ERY | NAF =2 AN TENTLEE N,




Hot line sa konsultasyon sa banyagang wika
11:00-19:00 (Lunes hanggang Biyernes)
9:00-17:00 (Sabado, Linggo)

Vietnamese Tuwing Lunes hanggang Biyernes, Sabado

TEL: 0120-250-168
Intsik Tuwing Lunes, Miyerkules, Biyernes

TEL: 0120-250-169
Indonesian Tuwing Martes, Huwebes, Sabado TEL: 0120-250-192
Pilipino Tuwing Martes, Huwebes. Sabado TEL: 0120-250-197
Ingles Tuwing Martes, Huwebes. Sabado TEL: 0120-250-147
Thai Tuwing Huwebes, Linggo TEL: 0120-250-198

Salitang Kambodya Tuwing Huwebes
Salitang Myanmar ~ Tuwing Martes

TEL: 0120-250-366
TEL: 0120-250-302

*Libre ang pagtawag.

Organization for Technical Intern Training (OTIT)

*Matapos gupitin ang dotted line, ilagay sa pass-case at iba pa.

Opisina ng panrehiyong tanggapan / Consultation Desk ng Sangay
tuwing Linggo: Lunes hanggang Biyernes 9:00-17:00

*Sarado sa holidays at pagtatapos/simula ng taon (Disyembre 29 hanggang Enero 3).
*Kung kinakailangan ng interpreter, maaring matatagalan ang simula ng pagkonsulta.

Opisina sa Sapporo  : 0120-163-417
Opisina sa Mito : 0120-163-419
Opisina sa Nagano : 0120-163-421
Opisina sa Toyama : 0120-163-423
Opisina sa Hiroshima : 0120-163-425
Opisina sa Matsuyama : 0120-163-427
Opisina sa Kumamoto : 0120-163-429

Opisina sa Sendai :0120-163-418
Opisina sa Tokyo 1 0120-163-420
Opisina sa Nagoya  : 0120-163-422
Opisina sa Osaka 1 0120-163-424
Opisina sa Takamatsu : 0120-163-426
Opisina sa Fukuoka : 0120-163-428

*Libre ang pagtawag.

Organization for Technical Intern Training (OTIT)

*Matapos gupitin ang dotted line, ilagay sa pass-case at iba pa.

Organisasyon para sa mga Technical Intern Training
Hotline sa pagpapayo sa sariling wika

» Kapag nakaramdam ng pag-aalala o pagkabalisa ukol sa trabaho at sa pang-araw-araw na pamumuhay.
» Kapag nakaramdam sa lugar ng training na mayroong paglabag sa sahod ,overtime at iba pa.

» Kapag biglaang pauuwiin sa sariling bansa ng labag sa kalooban

» Kapag hindi mo alam kung saan dapat kumonsulta sa batas o sistema ng bansang Hapon

Ang tagapagpayo ay makikipag-ugnayan sa sariling wika.
Mula alas 11 ng umaga hanggang alas 7 ng gabi Libre ang pagtawag sa telepono.
Lunes hanggang Biyernes: 11:00-19:00 Sabado, Linggo: 9:00-17:00

Wikang Vietnamese Tuwing linggo: Lunes ~ Biyernes / Sabado TEL: 0120-250-168
Wikang Intsik Tuwing linggo: Lunes / Miyerkules / Biyernes TEL: 0120-250-169
Wikang Indonesian ~ Tuwing linggo: Martes / Huwebes / Sabado TEL: 0120-250-192
Wikang Pilipino Tuwing linggo: Martes / Huwebes / Sabado TEL: 0120-250-197
Wikang Ingles Tuwing linggo: Martes / Huwebes / Sabado TEL: 0120-250-147
Wikang Thai Tuwing linggo: Huwebes / Linggo TEL: 0120-250-198
Wikang Cambodian Tuwing linggo: Huwebes TEL: 0120-250-366
Wikang Burmese Tuwing linggo: Martes TEL: 0120-250-302

Para sa mga detalye 42 page, Organisasyon para sa mga Technical Intern Training HP Tignan sa (https://
www.otit.go.jp) Sa unang pahina ng Hotline Pangkonsultasyon sa wikang Pilipino, gupitin ang kapirasong
papel na may guhit at ilagay ito sa anumang lalagyan ng inyong transport pass.

* Kapag tumanggap ng karahasan o pananakot mula kanino, mangyaring tumawag sa telepono sa
numerong nakasulat sa taas, at pagkadinig ng awtomatikong boses, pindutin ang “1” para makonekta sa
eksklusibong tagapagpayo.

<Site ng Pagpapayo sa Sariling Wika>

General information para sa mga dayuhang residente

Mangyaring gamitin ang sumusunod para sa konsultasyon tungkol sa mga pamamaraan
ng imigrasyon.

Tel.No.: 0570-013904
03-5796-7112 (IP/PHS/Pagtatawag mula sa ibang bansa)
Maaaring kumonsulta sa wikang: Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Espanol, Portuges,
Vietnamese, Nepal, Thai, Myanmar, at Sri Lanka
Email: info-tokyo@i.moj.go.jp
Tuwing linggo: Lunes ~ Biyernes Oras : 8:30 ng umaga ~ 5:15 ng hapon
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Organization for Technical Intern Training para sa Mga
Dayuhan- Social Networking Service

Sa Facebook at X (dating Twitter), nagbibigay kami ng mahalagang impormasyon paminsan-minsan na
mababasa ninyo sa pamamagitan ng QR Code sa ibaba.

Wikang Hapon
< Facebook > <X (dating Twitter) >

Madaling unawain na Wikang Hapon

< Facebook > <X (dating Twitter) >
| e )
R [=] 534 [m]

e &

Wikang Pilipino

<X (dating Twitter) >




S E AR REE T #4E SNS Public Relations Video tungkol sa Technical Intern Training

System
Facebook & X ([HTwitter) T, RIZNOHEHRAZRERFRE L T\ E T, LLFOQRa— KE&FHAI - y
THERES TS, Maliban sa balangkas at mekanismo tungkol sa Technical Intern Training System, nagbibigay din kami
- ng impormasyon na madaling intindihin tungkol sa mga tanggapang pangkonsulta at siyang nagbibigay ng
A A3 tipikal na suporta. Mababasa ito sa pamamagitan ng QR Code sa ibaba.
<Facebook > <X (IHTwitter) >
_E E. Wikang Hapon

R LWV HARE

< Facebook > <X (IHTwitter) >
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Patnubay para sa mga Technical Intern Trainees
(Sinalin sa Wikang Pilipino)

\
_/

AEE (BAEET £ K4) ~ May-ari (pangalan ng technical trainee)
K4 Pangalan

N
_/

BZEH{A~ Samahan na nangangasiwa

&% - {EFT - E#& %~ Pangalan, adres, at detalye para sa pakikipag-ugnayan

(tH3XB) K4 - E#E 5.~ Pangalan ng tagapayo at detalye para sa pakikipag-ugnayan

N
_/

EEXEH ~ Samahan na nagpapatupad
&% - {EFT - E#& %~ Pangalan, adres, at detalye para sa pakikipag-ugnayan

(tAEXE) K4 - E#E 5.~ Pangalan ng tagapayo at detalye para sa pakikipag-ugnayan

KIOFREZITMAT26, TELHRETRS KA, @EREFLEZEL LD,
Pagkatanggap nitong Handbook, mangyaring isulat kaagad ang pangalan, contact number at iba pang
kinakailangang impormasyon sa lalong madaling panahon.

=]

SAE B RE B A (OTIT) HP (https://www. otit. go. jp/)
Website ng Organization for Technical Intern Training (OTIT) (https://www.otit.go.jp)
9
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1. Paunang salita

Ang Patnubay na ito ay naglalaman ng mahahalaga at kapaki-pakinabang na
impormasyon tungkol sa pamumuhay sa Japan para sa mga technical intern trainees “‘\'
upang masiguro ang maayos at matiwasay na pamumuhay habang sila ay sumasailalim h
sa pagsasanay dito. - =

Kung kayo ay maging isang technical intern trainee, kayo ay magkakamit ng iba’t-ibang L
teknikal na kaalaman at kakayahan (na mula sa bahaging ito ay tatawaging “kakayahan -
at iba pa”) alinsunod sa kontrata ng trabaho sa Japan. Sa panahong ito, maraming batas
sa Japan ang nauugnay sa mga technical intern trainees. Mababasa sa patnubay na ito ang i
mahahalagang batas na may kaugnayan sa inyo, gayundin ang mga kailangan ninyong
malaman tungkol sa pamumuhay dito sa Japan.

Umaasa kami na sa paggamit ninyo sa patnubay na ito bilang sanggunian ay magiging
makabuluhan at masaya ang inyong paninirahan sa Japan.

2. Programa ng Technical Intern Training para sa mga Dayuhan

Ang “Programa ng Technical Intern Training para sa mga Dayuhan” ay isang programang nakatuon sa pag-unlad ng
industriya ng iba’t ibang bansa at hingil dito, ang mga dayuhang manggagawa ay sasailalim sa teknikal na pagsasanay
upang magkamit ng teknikal na kaalaman at kakayahan tungkol sa mga industriya sa Japan at iba pa, at magamit ang
mga kakayahang ito upang makatulong sa pagpapa-unlad ng industriya sa pagbalik nila sa sariling bansa.

Ang inyong pagsasanay ay isasagawa batay sa plano ng teknikal na pagsasanay na likha ng isang tagapangasiwa
ng pagsasanay. Araw-araw ay sisikapin natin makamit ang mga kaalaman at kakayahang kinakailangan ayon sa plano.

Pagpasok sa bansa Daloy ng Technical Intern Training

(Antas 1 ng teknikal na pagsasanay)

Kurso - Pagpasok sa bansa, magkakaroon ng pag-aaral sa loob ng klase.
Antas I ng - Sikapin nating matutunan ang tungkpl sa pamum_lxhay sa Japan at
teknikal na Unang gqaurlljawaan ang programa ng technical intern training para sa mga

taon ayuhan.
pagsasanay - Paztatapos nito, ang praktikal na pagsasanay ay magsisimula sa
Pagsasanay ilalim ng tagapangasiwa ng pagsasanay.
Layunin: Pumasa sa basic trade skills test (practical / academic test)
Tkalawang
Antas 2 ng taon (An'tas 2 ng tgknikal na pagsasanay) )
teknikal na R - Slkapu} nating mapabuti nang hysto ang !<a:kaya.han at iba pa na
Ikatlong 28 Y nakamit sa antas 1 ng technical intern training.

pagsasanay taon Layunin: Pumasa sa Grade 3 trade skills test (practical test)

Kinakailangan na umuwi muna sa sariling bansa ng mahigit sa isang
buwan bago lumipat o sa loob ng isang taon kapag nag umpisa na ng
technical intern training (iii).

Pansamantalang pag-uwi sa
sariling bansa

(Antas 3 ng teknikal na pagsasanay)

Ika-apat . N .
Antas 3 ng e - Sa antas na ito, gagamitin na ang mga kasanayan at iba pa na
teknikal na Pagsasanay nakamit sa antas 2 ng technical intern training.
Pagsasanay  limang - Pagbutihin pa natin nang husto ang mga matutunang galing.
o Layunin: Ipasa ang Trade Skills Test Level 2 (Practical Test)

(Matapos bumalik sa inyong bansa)

Mangyari lamang na makipagtulungan sa follow-up na pagsisiyasat!
Matapos bumalik sa inyong bansa, kami ay magpapadala ng palatanungan.
Mangyari lamang na ipaalam sa amin ang kalagayan ng inyong trabaho
matapos umuwi sa inyong bansa at ang estado ng paggamit ng mga nakamit
na trade skills, atbp. sa Japan (sumangguni sa pahina 104 para sa detalye.)

Pag-uwi sa sariling bansa
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* Layunin (Ito ay mga uri ng sertipikasyon na hinahangad na makamit sa pagtatapos ng bawat antas ng
technical intern training.)

Techmc'alv Intern e [T Antas ng kinakailangang trade skills,
Training atbp.
Basic Level Trade Skills Test Mga basic skills at kaalaman na
Antas 1 (o Entry Level Technical Intern Training kinakailangan upang maisagawa ang mga

Evaluation Examination)

Trade Skills Test Level 3 Mga trade skills, atbp. na pangkaraniwang
Antas 2 (o Specialist Level Technical Intern Training | nalalaman ng manggagawang nasa
Evaluation Examination) pangunahing antas

Trade Skills Test Level 2 Mga trade skills, atbp. na pangkaraniwang
Antas 3 (o Advanced Level Technical Intern Training | taglay ng manggagawang nasa

Evaluation Examination) intermediate level

pangunahing tungkulin

Kailangan ninyong ipasa ang cksaminasyon para sa sertipikasyon ng kasalukuyang antas bago kayo
makapagpatuloy sa antas 2 o antas 3 ng technical intern training. Kung kayo ay hindi pumasa sa unang
pagkakataon, bibigyan kayo ng isa pang pagkakataon na kumuha ng eksaminasyon, kaya’t araw-araw natin
isagawa ang teknikal na pagsasanay hanggang sa makamit ang layunin.

(1) Unang taon ng Technical Intern Training “Antas 1 ng Technical Intern Training”

Una sa lahat, may kursong ipinagkakaloob pagkatapos pumasok sa bansa para sa antas 1 ng technical intern
training. Sa klaseng ito, maaaring matutunan ang mga pangunahing kaalaman na kakailanganin upang maisagawa
ang technical intern training sa Japan.

Ang sumusunod ay ang nilalaman ng nabanggit na klase.

- Wikang Hapon

- Kaalaman tungkol sa karaniwang pamumuhay sa Japan

- Kaalaman tungkol sa mga batas na kinakailangan para sa pagsailalim sa teknikal na pagsasanay

- Kaalaman na kinakailangan upang makakuha ng mga kasanayan o skill

Pagkatapos nito, kayo ay sasailalim na sa teknikal na pagsasanay upang makamit ang kakayahan at iba pa,
alinsunod sa kontrata ng trabaho sa tulong ng tagapangasiwa ng pagsasanay. Kung may balak kayo na ilipat ang
antas sa Techinical Intern Training Level 2, kinakailangan ninyong gawin ang trade skills test (o Technical Intern
Training Evaluation Examination) at kinakailangan na sikaping ipasa ang basic skill (o entry level) test.

(2) Sa ikalawa at ikatlong taon ng Technical Intern Training “Antas 2 ng Technical Intern Training”

Ayon sa tuntunin, para sa technical intern training (ii), ipagpapatuloy ang pagpapahusay ng mga kasanayan.
sa ilalim ng parehong nagpapatupad ng pagsasanay upang higit pang madagdagan ang skills na natutunan sa
technical training (i).

Sa pagtatapos ng antas 2 ng technical intern training, kinakailangang gawin ang practical test para sa trade
skills test (o Technical Intern Training Evaluation Examination) at sikaping ipasa ang antas 3 (o specialist level).

(3) Sa ika-apat at ika-limang taon ng Technical Intern Training “Antas 3 ng Technical Intern Training”

Sa Antas 3 ng technical intern training, kayo ay magpapakadalubhasa sa mga kaalaman at kakayahan na
nakamit sa antas 2, at bukod pa rito, sasailalim rin kayo sa praktikal na pagsasanay kasama ang nangangasiwang
organisasyon at tagapangasiwa ng pagsasanay.

Sa karaniwang patakaran, sa pagtuloy mula antas 1 ng technical intern training patungo sa antas 2,
kinakailangang sumailalim sa iisang tagapangasiwa ng pagsasanay, pero pagdating sa antas 3, maari nang pumili
ng ibang tagapangasiwa kung inyong nanaisin.

Dagdag pa rito, kayo ay kinakailangang bumalik at pansamantalang manatili sa sariling bansa nang mahigit
sa isang buwan bago simulan o sa loob ng isang taon kapag nagumpisa na ng technical intern training (iii) Sa
technical intern training (iii), kayo ay hindi makakauwi sa sariling bansa sa loob ng limang taon kaya ang
panahon na kayo ay nasa sariling bansa ay magsisilbing pagkakataon upang makasama ang inyong mga pamilya
at muling patibayin ang koneksyon sa sariling bansa.

Sa pagtatapos ng antas 3 ng technical intern training, kinakailangang kumuha ng practical test ukol sa Trade
Skills Test (o Technical Intern Training Evaluation Examination) at sikaping ipasa ang level 2 skill test (o
advanced level).

Kung kayo ay magpapalit ng nagpapatupad ng pagsasanay sa technical intern training (iii), kinakailangan
ninyong mag-aplay sa nangangasiwang organisasyon upang makahanap ng mapapasukan. Kung mayroong hindi
naiintindihan, mangyaring kumonsulta lamang sa OTIT para sa pagpapayo sa sariling wika (Sumangguni sa
pahina). Maaari ding kumpirmahin sa website ng organisasyon ang tungkol dito.

(4) Paglipat sa "Specified Skill No. 1"

Ang mga technical intern trainee na matagumpay na natapos ang technical intern training (ii) ay exempted sa
Skill Test at Japanese Language Proficiency Test kapag lilipat sa specified skill (i).

Ang specified skill (1) ay tinuturing na isa sa mga status ng paninirahan para sa pagtratrabaho sa Japan.
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3. Tungkol sa Technical Intern Training Act

Ang opisyal na pangalan ng batas na ito ay “Batas tungkol sa wastong pagsasagawa ng technical intern
training at pangangalaga sa karapatan ng mga technical intern trainee” (mula sa bahaging ito ay tatawaging
“Technical Intern Training Act”). < Proklamasyon: ika-28 ng Nobyembre 2016, ipapatupad mula sa ika-1 ng
Nobyembre 2017 >

Itinataguyod ng batas na ito ang mga regulasyon para sa mga tagapangasiwa ng
technical intern training at sa mga organisasyon na namamahala nito upang masiguro
ang wastong pagsasagawa ng technical intern training at pangangalaga sa karapatan ng
mga technical intern trainee. Higit sa rito, ginawa rin naming posible ang pagsasagawa
ng mas mataas na antas ng teknikal na pagsasanay para sa magagaling na tagapangasiwa
ng pagsasanay at namamahalang organisasyon.
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[Komentaryo] Buod ng Technical Intern Training Act =

» Paggawa ng wastong Technical Intern Training System / pagprotekta sa karapatan ng technical trainee

- Bilang karagdagan sa pagtatatag ng pangunahing prinsipyo ng technical intern training at mga

responsibilidad ng mga tagapangasiwa ng pagsasanay at upang bumuo ng isang pangunahing
patakaran tungkol dito.

- Pagbuo ng plano ukol sa teknikal na pagsasanay para sa bawat technical intern trainee at pagbuo ng
pamantayan para sa sistema ng pagbibigay ng awtorisasyon na magsagawa nito, pagbawi ng naibigay
nang awtorisasyon, at iba pa, at magtalaga ng mamamahala sa pagpapatupad ng pamantayan, na
siyang tatanggap ng mga ulat tungkol sa tagapangasiwa ng pagsasanay, magbibigay ng utos para sa
pagpapabuti ng pagsasanay, at kanselasyon ng awtorisasyon ayon sa sapat na ministeryo.

Tungkol sa organisasyon na mamamahala, kinakailangan lumikha ng sistema ng pagbibigay ng
awtorisasyon na siyang magtataguyod sa mga pamantayan para sa pagbibigay ng awtorisasyon
at pagbawi sa naibigay nang awtorisasyon, at magtalaga ng mamamahala sa pagpapatupad ng
pamantayan, na siyang tatanggap ng mga ulat ayon sa sapat na Ministeryo.

Upang masiguro ang mahigpit na pagpapatupad sa mga itinakdang hakbang at mapangalagaan ang
mga technical trainees, bumuo ng mga patakaran na magbibigay ng proteksiyon sa karapatang-pantao
ng mga trainees, magtalaga ng naaangkop na kaparusahan para sa mga lalabag sa mga nasabing
patakaran, magsagawa ng mga panayam, magbigay ng tulong, at iba pa sa mga technical trainees.
 Pagpapalawak sa Technical Intern Training System

- Pagbigay-daan sa pagtanggap ng level-3 technical intern trainees (pagpapatupad sa pagsasanay sa

mga nasa ika-4 taon at ika-5 taon) sa pamamagitan lamang ng magagaling na training instructors at
organisasyong nangangasiwa.

Ang sumusunod ay mga itinakdang hakbang upang mapangalagaan ang mga technical intern trainees.
- Pagpapatibay ng mga patakaran na mangangalaga sa karapatang-pantao ng mga technical intern trainees a
pagtatalaga ng naaangkop na kaparusahan para sa paglabag sa mga ito.

-

[Komentaryo] Mga paglabag sa karapatang-pantao ng technical trainees

i. Pamimilit sa isang technical intern trainee na sumali sa technical intern training

ii. Pagtatakda ng multa

iii. Pagpasok sa kontrata kung saan nakasaad ang pagkakaroon ng kontrol sa pera ng isang technical
intern trainee

iv. Pagtatago ng pasaporte, residence card, at iba pa na pag-aari ng technical intern trainee

v. Pagpapataw ng hindi makatarungang limitasyon sa kalayaan sa pribadong buhay ng isang technical
intern trainee

- Kapag ang nagpapatupad ng pagsasanay o nangangasiwang organisasyon ay lumabag sa mga nabanggit
na patakaran, maaaring mag-report ang technical intern trainee sa imigrasyon at sa karampatang ministro.

Higit pa rito, may mga itinakdang kaparusahan para sa mga lalabag sa batas.

Sa ilalim ng programa ng technical intern training, ang mga technical intern trainees ay bibigyan ng sapat
na tulong sa pamamagitan ng konsultasyon, at pamamahagi ng impormasyon.
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4. Tungkol sa Organization for Technical Intern Training (OTIT)

Ang Organisasyon na ito ay isang legal na korporasyon sa ilalim ng kapangyarihan ng mga karampatang
ministro ng Ministry of Justice at Ministry of Health, Labour, and Welfare.
Ang mga sumusunod ay mga tungkulin na ginagampanan ng organisasyon.

Karampatang Ministro
(Minister of Justice, the Minister of Health, Labour and Welfare)

Awtorisasyon

Organisasyon para sa pagsasanay ng teknikong interno
(Organization for Technical Intern Training)

A B C
Namamahalang » Tagapangasiwa Technical
organisasyon  Namamahalang| Ng pagsasanay = Ugnayansa . Intern Trainee
organisasyon trabaho

A: Awtorisasyon para sa organisasyon na mamamahala sa programa
i. Ang organisasyon na mamamahala sa programa ay sasailaim sa inspeksyon sa ilalim ng aming
organisasyon Regular na inspeksyon sa isinasagawang programa/Eksaminasyon sa isinasagawang
programa na batay sa ulat
ii. Hihingi kami ng ulat mula sa organisasyon na namamahala sa programa

B: Awtorisasyon para sa tagapangasiwa ng pagsasanay
i. Awtorisasyon ng plano para sa pagsasagawa ng technical intern training
ii. Ang aming organisasyon ay magsasagawa ng pagsisiyasat sa tagapangasiwa ng pagsasanay
Regular na inspeksyon sa isinasagawang programa / Ulat
iii. Kami ay hihingi ng ulat mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay
iv. Pagtanggap ng ulat mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay
C: Tungkulin ng organisasyon sa Technical Intern Trainee
i. Pagtugon sa konsultasyon o ulat ng technical intern trainee gamit ang kanilang sariling wika
« Konsultasyon sa telepono (sumangguni sa pahina 42 para sa detalye)
» Konsultasyon sa pamamagitan ng e-mail (bukas ng 24 oras)
- Maaring makipag-ugnayan gamit ang sariling wika sa pamamagitan ng e-mail, mangyari lamang
na bumisita sa homepage ng organisasyon para sa serbisyong ito.
« Online na Konsultasyon (sa Zoom, audio lamang)
ii. Konsultasyon * Deklarasyon sa Punong Tanggapan, Pangrehiyong Tanggapan * Sangay
(Ang address at impormasyon ukol sa pakikipag-ugnayan sa Punong Tanggapan, Regional
Office * Sangay ay nasa pahina 108.)
iii. Suporta para sa pagpapalit ng pagsasanay
* Bibigyan namin kayo ng suporta para sa mga sumusunod na pagkakataon.
- Kapag nahihirapan sa teknikal na pagsasanay at gustong magpatuloy sa technical na pagsasanay
(sumangguni sa pahina 34 para sa detalye.)
* mangyari lamang na makipag-ugnayan sa tagapayo ng sariling wika o punong tanggapan,
panrehiyong tanggapan / sangay na tanggapan ng organisasyon. Dagdag pa rito, mangyari lamang
na gamitin ang sumusunod na websites.

[Support page sa loob ng website kaugnay sa pagpapalit ng training site]
https://www.support.otit.go.jp/jisshu/jp/
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5. Tungkol sa tungkulin ng isang Technical Intern Trainee

Tungkulin ng mga technical intern trainees na sikaping magkamit ng kakayahan at iba pa, at gamitin
ang mga kakayahang ito upang makatulong sa pagpapaunlad ng industriya sa kanilang sariling bansa.
(Artikulo 6 ng Technical Intern Training Act)

Ayon sa Artikulo 6 ng Technical Intern Training Act, responsibilidad ng isang technical intern trainee na ibuhos ang
oras at sarili sa pagsasanay.

Inaasahan na ang mga technical intern trainees ay makakamtan ang iba't ibang skills sa kanilang training sites
batay sa prinsipyo na nasa ilalim ng Technical Intern Training Act at gagamitin at mapapakinabangan nila ang
natutunang skills pagbalik sa sariling bansa.

Higit pa, mangyaring isaisip na pinahintulutan kayong makapasok sa bansang Hapon ayon sa kuwalipi-kasyong
manirahan dito bilang technical intern trainee para tumanggap ng technical intern training, kung kaya’t hindi kayo
maaaring magtrabaho maliban sa gawaing kaugnay ng nasabing technical intern training. Gayundin, hindi kayo
maaaring magtrabaho sa ibang lugar maliban sa lugar ng inyong technical intern training.

Samakatuwid, hindi rin kayo pinapahintulutang magtrabaho ng part time maliban sa kinaukulang trabahong kaugnay ng
technical intern training kahit ang nasabing gawain ay nasa parehong lugar ng inyong technical in-tern training.

Ang mga binanggit na pagkilos ay tatalakayin ayon sa batas ng bansang Hapon na maaaring humantong sa
pagtanggap ng parusa, kung kaya’t laging mag-iingat.

< Problema ukol sa Paglaho ng Mga Technical Intern Trainee >
Nitong mga nakaraang taon, bagama’t dumating ang ilan sa bansang Hapon ang ilan bilang mga
technical intern trainee, naging matindi na ang problema ng pagdami ng mga nawawalang technical

intern trainee mula sa lugar ng kanilang technical training. "

Ang pagtakas mula sa nakatakdang lugar ng technical intern training at ang pagtratrabaho sa ibang lugar )
ay hindi sakop ng mga pinahihintulutang aktibidad at dahil ito ay labag sa Batas ng Imigrasyon, maaaring
maging dahilan ito para pauwiin at madeporta ang technical intern trainee mula sa bansang Hapon. Maaari . -
ring mabigyan kayo ng parusa, at ito ay hindi makakabuti para sa inyo. Kaya naman, huwag magpaakit o
magpadala sa paanyaya mula sa mga kaibigan o hindi kaya mula sa mga tinatawag na “social network sites” na
nagpapahayag nang ganito: "Kapag umalis kayo sa lugar ng technical training, may trabahong naghihintay na
magbibigay sa inyo ng pagkakataong kumita ng mas malaki".

Sa inyong paglaho mula sa lugar ng technical intern training, hindi lang kayo matuturingang naglabag
sa batas, mawawalan din kayo ng mga benepisyo, kung kaya kailanman huwag ninyong isiping maglaho

o iwanan ang programa ng pagsasanay upang magtrabaho sa ibang lugar ayon sa nasabing pag-iimbita. P |

Kapag nakaranas ng karahasan o anumang paglabag ng inyong karapatang pantao mula sa
nangangasiwang organisasyon o siyang nagpapatupad ng pagsasanay sa technical intern training, maaari namin
kayong tulungan sa sariling wika upang mapalitan an nagpapatupad ng pagsasanay. Huwag mag-atubiling
kumonsulta sa amin. (Sumangguni sa pahina 42)
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< Kaparusahan sa ilalim ng Batas ukol sa Imigrasyon >

Pananatiling laban sa batas: pagkakakulong ng hanggang tatlong taon o hindi kaya multa na hanggang tatlong
milyong yen

Krimen ng paglahok sa mga aktibidad nang walang kuwalipikasyon: pagkakakulong ng hanggang isang taon o
hindi kaya multa na hanggang dalawang milyong yen

Sa mga kaso na kung saan malinaw na ang krimen ay eksklusibong ginawa ng akusado: pagkakakulong ng
hanggang tatlong taon o hindi kaya multa na hanggang tatlong milyong yen

Pagtataguyod ng pagtrabaho ng dayuhan nang labag sa batas: pagkakakulong ng hanggang tatlong taon o hindi
kaya multa na hanggang tatlong milyong yen
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6. Tungkol sa mga Gastusing Babayaran sa Ahensiyang Nagpapadala ng mga technical
intern trainee bago sila pumarito sa bansang Hapon (tungkol sa hindi naangkop na
relasyon sa pagitan ng namamahalang organisasyon at ang ahensiyang nagpapadala ng
mga technical intern trainee)

Ang mga gastos na kailangang bayaran ng mga technical intern trainee bago sila pumasok ng Japan at kabilang
sa mga dokumentong isusumite sa OTIT ay nakalagay sa “Pahayag ng gastos na kinolekta ng nagpapadalang
organisasyon " (Reference Form No. 2-10); tatawagin mula dito na “Pahayag ng gastos”). Walang perang maaaring
kolektahin ang nagpapadalang organisasyon, atbp. sa mga technical intern trainee o kamaganak nila maliban sa
mga gastos na nakasaad dito. Kailangang magkaroon ng kasunduan na malinaw na naiintindihan ng mga technical
intern trainee ang mga gastos na sisingilin sa kanila. Gayundin, bago pumasok sa bansang Hapon, kinakailangang
pumirma ang mga technical intern trainee ng isang kasulatan na tinatawag na “Detalyadong Pahayag ng Lahat ng
mga Binayarang Gastusin sa Sariling Bansa para sa Paghahanda sa Technical Intern Training” (Reference Form No.
1-21). Ang dokumentong ito ay pagpapatunay na naipaliwanag ang listahan ng mga gastusin sa mga technical intern
trainee nang mabuti ng nagpapadalang organisasyon at sapat nilang naunawaan ito, at maliban dito, wala nang ibang
gastusin na ipinabayad o pinataw sa kanila. Mangyaring pirmahan ang dokumento matapos lamang basahin at suriin
ito nang mabuti upang makumpirma na ang aktwal na binayarang halaga ang nakasaad dito. Mangyaring hilingin sa
nagpapadalang organisasyon na mag-isyu ng resibo ukol sa mga binayarang gastusin at iba pa, at itago sa isang ligtas
na lugar. Ang resibong ito ay magsisilbing ebidensya kung sakaling may kinolekta o pinataw na hindi karapat-dapat
na gastusin. Higit pa rito, ipinagbabawal ang pangongolekta ng anumang halaga bilang pagpigil sa pagkawala o
pag-alis ng trainee mula sa lugar ng pagsasanay, gayundin ang pagpataw ng penalty dahil sa pagkansela ng kontrata
bago matapos ang nakatakdang panahon nito. Kung kaya kapag nakadinig kayo ng ganitong pangyayari, mangyaring
kumonsulta kaagad-agad sa organisasyon. (Sumangguni sa pahina 108)

Higit pa, ayon sa probisyon ng unang talata ng Artikulo 28 ng Technical Intern Training Act, ipinagbabawal
sa namamahalang organisasyon ang tumanggap ng komisyon o kabayaran, sa anumang salitang pagtukoy
dito, mula sa nangangasiwang organisasyong kumikilos bilang tagapangasiwa ng pagsasanay, o hindi kaya’y
nangangasiwang organisasyong kumikilos para sa kapakanan ng mga technical intern trainee, at iba’t iba pang
kaugnay na organisasyon. (Subalit, ayon sa pangalawang talata na parchong Artikulo, bilang eksepsyon sa mga
nasabing bagay, pinahihintulutan ang pagsingil ng mga ordinaryo at kinakailangang gastusin hingil sa pangangasiwa
ng negosyo sa kondisyon na ang layunin at halaga ng mga gastusin ay ipinaalam antimano. Ang tawag dito ay
“bayad sa pangangasiwa”). Kapag tumanggap ang namamahalang organisasyon ng kabayaran na hindi sakop ng
bayad sa pangangasiwa mula sa ahensiyang nagpapadala ng mga technical intern trainee at iba pang grupo (katulad
ng kikbak na tinanggap ng namamahalang organisasyon mula sa ahensiya), maaaring makansela ang awtorisasyon
ng nasabing namamahalang organisasyon at mapatawan ng multa. Kung makarating ang ganitong bagay na ito sa
inyong kaalaman, mangyaring kumonsulta sa aming organisasyon tungkol dito.

Ang pagsasagawa ng ganitong mga konsultasyon ay hindi makakasama sa inyong katayuan bilang technical
intern trainee.
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7. Maghanda para sa teknikal na pagsasanay

(1) Simulan ang araw sa pamamagitan ng “pagbati”

Sa inyong pagdating, ugaliin ang pagbati sa lahat ng tao sa inyong opisina.

Ang pagbati sa simula ng araw ay nakakatulong sa paglikha ng magandang relasyon sa X

pagitan ng mga nagtatrabaho at paglikha ng maaliwalas na kapaligiran sa trabaho.
At dahil sa magandang relasyon sa pagitan ng mga nagtatrabaho, nagiging mas maayos
ang komunikasyon na nagbibigay-daan sa positibong resulta ng teknikal na pagsasanay.

Maraming tao ang nagtatrabaho sa isang kumpanya at ang lahat ay inaasahan na
sumunod sa mga patakaran. Kapag kayo ay marunong sumunod sa mga patakaran at
tumupad sa napagkasunduan, matatamo ninyo ang tiwala at paggalang ng iba. Siguruhin

oL ednlrE

e ey
(2) Sumunod sa mga patakaran NEEL

AR FIIT IR
s k=0 g

S

F Eamere

ang pagsunod sa mga patakaran at unawain nang lubos ang mga tagubilin ng Technical
Intern Training Instructor.

(3) Makinig nang mabuti sa mga tagubilin
Kung kayo ay wala sa sarili o may ibang iniisip habang nasa oras ng pagsasanay, may
posibilidad na kayo ay maaksidente sa trabaho o maging sanhi ng kapahamakan ng iba.
Mahalaga ang lubos na pag-unawa at pakikinig nang mabuti sa mga instruksyon ng
nagpapaliwanag.

(4) Hanggang sa maunawaan ang lahat

Sa teknikal na pagsasanay, napakahalaga na maunawaan ang pangunahing kaalaman tungkol
dito bago sumulong sa mas mataas na antas. Mapanganib ang magpatuloy sa trabaho nang hindi
ito lubos na nauunawaan. Huwag mahihiyang magtanong hanggang sa ito ay lubos na maunawaan.
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8. Pagpapairal ng mga batas at patakaran

(1) Paglalapat ng Iba’t Ibang Batas at Regulasyon
Ang sumusunod na mga batas at patakaran ng bansang Hapon ay naaangkop habang kayo ay naninirahan sa bansa.

Pangalan ng mga batas at
patakaran

Punto

(1) BIEETDEA
BRTEAHAARICHAAET IS, ROKX S RAAROEFESSER SN ET,

Technical Intern Training Act

Upang maprotektahan ang kaligtasan ng mga technical intern trainees, itinatag ang
mga patakaran ukol sa ipinagbabawal na gawain ng mga kaugnay na partido sa
technical intern training. Ang mga technical intern trainees ay maaaring magbigay ng
ulat sa Direktor ng Opisina ng Imigrasyon at sa Ministro ng Kalusugan, Paggawa at
Kapakanan sakaling may maganap na paglabag sa mga batas at patakaran.
Tungkulin ng organisasyon na tumugon, tumulong, at panatiliing lihim ang
hinaing ng isang technical intern trainee.

Immigration Control and
Refugee Recognition Law
(Batas ukol sa Pagkontrol ng
Imigrasyon at Pagkilala sa Mga
Manlilikas)

Ito ang nagtatakda ng kwalipikasyon (status ng paninirahan) ng isang dayuhan
upang maniharan ng legal sa Japan at nagtatakda ng mga aktibidad na maaring
gawin habang naninirahan dito.

Ang kwalipikasyong pinagkaloob sa inyo ay “Technical Intern Training” na
hindi nagpapahintulot ng pagsali sa mga aktibidad na hindi angkop nito, tulad ng
trabaho sa bahay o part time na trabaho sa ibang kumpanya.

The Labour Standards Act
Minimum Wages Act

The Occupational Safety and
Health Act

Ang lahat ng mga nagsasanay ay nagtatrabaho bilang technical interns base sa
employment relation sa kompanya o nangangasiwa ng pagsasanay, kung kaya
katulad ng ibang mga manggagawa ang mga technical interns na nabanggit ay
pumapalilalim sa Labor Standards Law ng Japan. (Kapag tutuloy agad sa pag-
aaral sa oras na makarating sa Japan, ipapatupad ito kapag natapos ang nabanggit
na kurso o pag-aaral.)

Ito ang nagtatakda ng pinakamababang pamantayan o kondisyon sa trabaho na
pinapayagan sa ilalim ng batas. Maari kayong makipag-ugnayan sa opisina ng
Labour standards kung sa inyong palagay ay may iregularidad o may batas o
patakaran na nalalabag.

Gender Equality Act in
Employment

Lahat ng technical intern trainees ay nagta-trabaho sa ilalim ng employment
relationship sa nagpapatupad ng pagsasanay, at dahil dito lahat ng mangagawa ay
kailangang itrato ng pareho. Ang pagtanggal o diskrimasyon sa trabaho dahilan sa
pag-aasawa,pagbubuntis, panganganak, atbp. ay ipinagbabawall sa Act of Gender
Equality in Employment.

Kung kayo ay makatanggap ng gaya nito, mangyari lamang na kumonsulta sa
Prefectural Labor Bureau.

Batas ukol sa Unyon para sa
Mga Manggagawa

Batas ukol sa Pag-aayos ng Mga
Kaugnayan sa Paggawa

Sa layuning mapagbuti ang mga kondisyon sa kanilang pagtratrabaho at iba pa,
ang lahat ng technical intern trainee ay may karapatang sumali sa unyon para

sa mga manggagawa at makipag collective bargaining sa mga kumpanyang
gumagamit ng kanilang kasanayan katulad ng ibang mga manggagawa sa Japan.
Ang pagsali ng mga technical intern trainee sa unyon ng mga manggagawa

o paglahok sa mga aktibidad nito ay hindi maaaring gawing dahilan ng
tagapangasiwa ng pagsasanay (Namamahalang organisasyon sa ilang mga kaso)
ang pagtanggal sa pagsasanay o paghiling na humiwalay ang technical intern
trainee mula sa unyon.

Kapag nakatanggap kayo ng ganitong pagtrato, maaari kayong magreklamo at
humingi ng tulong mula sa Komisyon ng Ugnayan sa Paggawa.

Iba pang batas

Nasasakop din kayo sa social insurance (health insurance at pensyon), Labour
insurance, at mga batas na may kaugnayan sa pagbubuwis.

Sa pamamagitan ng mga batas at patakarang ito, ang inyong karapatan ay pangangalagaan tulad ng mga
manggagawang Hapon, ngunit tulad nila, mayroon rin kayong mga tungkulin na kailangang gampanan.

(2) Upang hindi masangkot sa krimen

Nitong mga nakaraang taon, isinasangkot ng mga kriminal na organisasyon ang mga technical intern trainees sa iba't
ibang krimen gamit ang impormasyon sa internet para sa mga dayuhan, anunsyo sa trabaho sa pamamagitan ng SNS,
at solitisasyon sa kaibigan o kakilala.

28

ER OB RV b
O?*Ab%”ﬁié%ﬂéﬂ‘éfb T*Abf”éﬂ%ﬁ%%é’ BT 2 ED T
?*“f HBRE IETER DN b - 258 BRE IR AT HA
YREEH L l(r ﬁT%b&U;Eﬁ@jfﬁ Fﬂi'd‘é_é:ﬁ TEET,
O HREFEE EDHRA~OIE - 2B - (R#EEAITH L ZEDTNE
B

OFMEAMD HARTHEIEICIER (WHE) 727 O%K (ERERK) ZHEL
HMAEFEHEROER | <TkY, BATT) ZERTEDEHEZEDTWET,

REE ObRI=NHAINTWDERKIL [HHEITE ) TTO T, ZO&EHKTRD
(NEE) NRWIEE), =& 21E, NSO S/ARETT AN, b adT52 8 z;t
TEEHA,

OBETE EDH S Alt, TEEMH & ORMEHED b & HRETEA L L

— T Z LI ET 0T, BATH MOBBELRALE >, Hil

A WiEER CEA S NET, (BB, ABERICHEE 2T 5HAE. &

ps e Bife 100 D SHUET)

AT A s TR Il > s s
ozh %@/M% iﬁ@b*#@%f&@&é&mbmxia: ESERDS S -

FAITIE, AR BN T A 2 LA TE 2T,

O?ﬁﬁ?%gﬁimﬂ‘é/u . FEREME L ORMABAGRO L L EREEE AL L
TS Z LT/ EF 0T, AARTEMMOIEE LR XS, #H

BRI R F R BN < IR - HPEF & P & U CE R EARIS B 2T o 2k
B LRSS FE TR ST ET,

OZ DX BBHNEZ T HEIE, AEFRBBRH~HHEL TS,

OFREEEEDES piF, HATEHMoOHE ML L5, HEe
WAL, G5Bl orm b 7e &% kb THTHFE I LTI_HZIS’)C(J%T%G

MR B 0 £,
J5 B AL OFBENH BElc Lo UIFHEFIAS) 28, BReFBAICH L, MAain
JrBBsREA T I A’@%ﬂ"(ﬁiﬁ%fim \ZfFEE Lz MRS E’%:k&)'éﬁ Pl PR IEATAN

PN ET D2 LT TEEEA,
OZ b DEHRNEZIT T-HE IR, FBEERIRFEERDL LN T
EET,

Ot (EFERRLEE) . STIRR, BacBT 2ERR L LM S

Z DD ETS

INDDEFITE T ARNGTBE LFEIC L 9, bR OHRITRESND 2 & 12720 £33,
FLCEOIC, RSB TUEARLRVE a%#zbé_&h RN E DI LTS

(2)LRICEBEAFTLGEN=HI
VLA, LIRMMEDY . SMEARIT OA 2 =K N OERRLINSORNIEE . KARHAD D ORI

FEMoT, SESERMRICHREIFEELEZIAATHLHIRA !’oﬂi?‘g

29



Paglilipat o pagbebenta ng sariling passbook, cash card o mobile phone sa ibang tao

Pagpapapanggap bilang ibang tao upang tumanggap ng cash o cash card, o makapag withdraw ng cash gamit ang
cash card na pag-aari ng ibang tao.

Pagtanggap ng parsela o pakete para sa ibang tao

i"

Ang mga ganitong trabaho ay mukhang madaling gawin at pagkakitaan ng malaki ngunit ang mga ito ay
itinuturing na krimen. Dahilan sa mahuhusay na salita ng mga taong ginagamit ng mga sindikato tulad ng
pagaaya na "Gusto mo bang subukan mag part time?", mayroong mga technical intren trainees na nasasangkot sa
mga kriminal na aktibidad na hindi nila namamalayan na isang krimen pala.

Kahit pa masasabi na kayo ay ginamit lamang ng kriminal na organisasyon tulad ng halimbawa sa ibaba,
maituturing pa rin kayong lumabag sa batas at maaaring hulihin at dakipin ng pulis. Laging alalahanin na ang
layunin ninyo sa pagpunta rito sa bansang Hapon ay upang magtamo ng teknikal na kasanayan at makabalik sa
inyong pamilya nang walang insidente, kung kaya’t mag-ingat nang mabuti upang maiwasang masangkot sa
krimen na tulad nito na magiging sanhi ng criminal punishment at deportasyon.

Ipinagbabawal ang pagsusugal sa bansang Hapon. Kahit pa pinahihintulutan ang pagsusugal sa sariling bansa,
tandaan at pagka-ingatan na ang pagsasagawa nito kahit online ay pinaparusahan sa bansang Hapon.

Kung sakaling may ganitong pagkilos na inyong nasaksihan o nabalitaan, mangyaring ipaalam ang pangyayari
sa pulisya. Gayundin, kapag hindi ninyo na gagamitin ang bank akaunt o ang cell phone dahil babalik na kayo sa
Pilipinas, mangyaring isagawa ang pagkansel ng mga kaukulang kontrata nito.
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Mga gawaing itinuturing na krimen

Paglalabag sa batas na may
kaugnayan sa nakalagay sa kaliwa

Ang paggamit ng sariling passbook o cash card ng kinauukulang savings akaunt, para
sa paglipat o pagtanggap ng pondo o paggamit ng crypto asset exchange services para
sa kapakanan ng ibang tao, may bayad man o wala

Paglabag ng Batas ukol sa Paghahadlang
sa Paglipat ng Pag-aari ng Mga Bagay na
Nalikom sa Paggawa ng Krimen

Ang pagbebenta o pagbibigay ng selyular na telepono sa ibang tao

Paglabag ng Batas ukol sa iligal na paggamit
ng selyular na telepono o ang pag-iwas nito

Pagtanggap ng cash o cash card sa pamamagitan ng pagpapanggap bilang ibang tao
(pagtanggap ng pera mula sa iskam o espesyal na pandaraya)

Pagdaraya, paglilinlang

Ang pagkuha ng pera mula sa ATM gamit ang cash card ng ibang tao o mula sa ATM
akaunt na pag-aari ng ibang tao

Pagnanakaw

F ng parsela o pakete para sa ibang tao

Palsipikasyon ng pribadong selyo

Pagsusugal

Pagsusugal

9. Residence card

Ang residence card ay ipinagkakalaoob sa mga dayuhang naninirahan sa Japan na may naaangkop na
pahintulot tulad ng pahintulot para sa paglapag, pagpapalit ng status ng paninirahan, pagpapanibago ng panahon

ng paninirahan, at iba pa.

Tungkulin ninyo na dalhin ang inyong residence card sa lahat ng oras, kaya’t siguruhin na ito ay nasa inyong
pag-aari. Huwag ninyong iiwanan o ibibigay ang inyong residence card sa tagapangasiwa ng pagsasanay o sa

namamahalang organisasyon.

Dagdag pa rito, huwag ninyong ipapahiram o ibibigay ang inyong residence card sa ibang tao. Ito ay maaring

maabuso 0 magamit sa krimen.

Kung may pagbabawal sa

Adres e trabaho o wala
Kung may pagbabago, LEL LT = WA CF B gk Ang inyong pahintulot
ito ay isusulat sa likuran TR A ay para lamang sa
ng kard. eia  SUODRONNG) Bew g, L teknikal na pagsasanay
= - g at hindi kayo maaring
L ER T B T magtrabaho.
we HEWR L §ir
Panahon ng paninirahan om  ssmiesn  DERRCEC
(Araw ng pag-expire) e T P L T h T ] i
Nakasaad dito ang " g 8 I Wk F -
panahon kung hanggang ol S rrocll 1 |
kailan maaring manatili B s : R
sa Japan. 20TANONAGLIETER v teesrreres Bisa

% Mula sa Hunyo 2026, magkakaroon ng bagong disenyo ang Residence card.

Tagal ng panahon
na may bisa ang
residence card.

Bukod dito, maaaring makatanggap ng “Tokutei Zairyti card (Specific Residence

Hanay para sa mga gawaing
pinahihintulutan maliban sa kwalipikasyon.
Ang technical intern trainee ay hindi
maaaring lumahok sa anumang
gawaing hindi sakop ng kinikilalang
kwalipikasyon.

Kapag nawala ang residence card

Ang residence card ay mahalagang dokumentong nagpapatunay ng inyong pagkakakilanlan habang

naninirahan sa bansang Hapon.

Kapag nawala o narumihan ang inyong residence card, mangyaring kumonsulta kaagad sa pinakamalapit na

opisina ng Regional Immigration Bureau.

32

LRICELTHT4 ERDITANKET HEEL
AL DFIT, ST HEOHSBIESL X ¥ v ah— R, &
&BE) - WEEELHRI—EADT B v v MMERSE A E | LIRS B R E K
T T, BBV T, BRI
I AR B 2 & 5t B A A B B 1R ERE
AR D FELTBERF Y v va— FEZTRD L ik

(bR 2% 0 1) e

ATMTHADF ¥ v al— R 8 TMAL RO ABEND

Bk dl X T b RIS S L T) Gk
WD R EZ RS~ & A
W (Fv o T) BT BT L W

9. EBAL—F

TER 71— R BRI P RIICIER (HAE) T 28 MEICK U, REERF AT e E R E R O AT 1T
TERRIAM ORI Al 722 EOIERFF ANV s 2 b DT,

BRINIIER N — FEHEWET2RERH Y T O T, LTHSTHFFL T ES W, £F
B — Rz BB E RS H FE i | C TR e T 72 8Ly,

£l ERI—REMACE LY, BYELEZY L LanTIESn, BHshY, 1L
RICEERENTZVTL2BENLHY EFTOTEELTIEEN,

EEH CEL LI WA —F B A TR REHROEE
EEAH > HEICIE. e R REEEE UN ORI E
REICEHEEINFET, ban EOOAOLAG) B . BETEER AL
S AW - -
-'-_.‘.'IIIH‘I Hur
L s QRBRSES
"':._'I'_.qr CFLE TEYURE L
EEREF&(#&?E)_ el s ,\HH'} | ®s . nawai |
Eggg%;;:%fi n FOZANGAAG L IETRE w1 cenrrenerf
4. - B
EBO— FIZEEDH
X2026F6AICHEBA—FOTHAUAHLLBYET, Ehol ERH—FEIAFUN—h—F AR E SR
BOEDIH B EAEBN— FOXAFERITHENTEDLSITHYET,
BN EENEFATIN = .
REEERTEF., BRNEFHHAERTEH L T
IFTEFEE A,
[EBh— FEHERFELIIEA]

HEBH— R, BRISER GHE) POLL IO 2RI SEELAPELLYES,
HEBH—FEGLIEY BLTLESEBAR FONIREFY OB HAREREERICHBL TS,

33



10. Kapag nahihirapan nang ipagpatuloy ang
teknikal na pagsasanay

(1) Tungkol sa muling pagpapatuloy ng technical intern training matapos ang -
pansamantalang paghinto 2

Batay sa plano ng technical intern training para sa bawat trainee, ang teknikal
na pagsasanay ay kailangang tuloy-tuloy na isagawa (kung magiging mahirap
na ipagpatuloy ang technical intern training at ang technical intern trainee ay umuwi dahilan sa pagkakasakit,
nasugatan (kabilang na ang aksidente sa trabaho), o kung may mahirap na sitwasyon sa pamilya tulad ng
pagbubuntis at panganganak,atbp. , maaaring ipagpatuloy ng technical intern trainee ang technical intern training
kung nanaisin nila ito).(*)

Kung ang technical intern trainee ay pansamantalang huminto sa training dahil sa sakit, pinsala (kabilang ang
work-related injury), kadahilanang pampamilya ng trainee, sariling pagbubuntis o panganganak, at napilitan na
umuwi sa sariling bansa, maaari pa ring muling ipagpatuloy ang technical intern training kung may intensiyon
sa pagpapatuloy ang trainee. Kung may intensiyon kayong ipagpatuloy ang training, kumunsulta sa inyong
namamahalang organisasyon o OTIT.

* Kung pinilit kayong umuwi laban sa inyong pagnanais, maaari kayong kumunsulta o maghain ng reklamo
sa OTIT. Sakaling dalhin kayo sa airport, maaari ninyong ipagbigay-alam ito sa immigration officer sa departure
counter.

(2) Tungkol sa paglipat ng lugar para sa technical training kapag may hindi maiiwasang dahilan

a) Tungkol sa mga hindi maiiwasang dahilan na maaaring payagan ang paglipat ng lugar para sa technical
training

Kung ang pagpapatuloy ng technical intern training sa kasalukuyang lugar nito ay hindi na naaayon sa tamang
pagpapatupad ng training at sa proteksyon ng trainee, may posibilidad na payagan ang paglipat ng lugar para sa
technical training.

Kapag naging mahirap ipagpatuloy ang training dahil sa hindi maiiwasang dahilan, maaaring kabilang dito
ang mga sumusunod na halimbawa. Kung hindi malinaw kung saklaw nito ang inyong sitwasyon, kumonsulta sa
inyong namamahalang organisasyon o sa OTIT

{Mga halimbawa ng di-maiiwasang dahilan na maaaring magbigay-daan sa paglipat ng lugar para sa

technical training))

- Kapag tinapos ang ugnayan sa trabaho dahil sa mga kadahilanang pang-pamamahala o pang-negosyo
ng lugar para sa technical training (tulad ng pagkalugi, pagsasara, o pagbawas ng operasyon).

- Kapag ang lugar para sa technical training ay gumawa ng malubhang paglabag sa batas laban sa mga
technical intern trainee, gaya ng hindi pagbabayad ng sahod, may kaugnayan sa pagpapatupad ng
technical intern training.

- Kapag naganap ang pananakit, iba't- ibang uri ng harassment (workplace bullying, sexual harassment,
maternity harassment), o iba pang paglabag sa karapatang pantao sa lugar ng technical training.

- Kapag ang mga kundisyon sa paggawa o pagtrato sa inyo (technical intern trainee) ay may malaking
pagkakaiba kumpara sa napagkasunduan sa kontrata bago ang pagpasok sa bansa, at hindi ito naitama
kahit na humiling ng pagsasaayos.

b) Tungkol sa suporta sa paglipat ng lugar ng technical training

Ang suporta sa paglipat ng lugar ng technical training ay ibinibigay ng namamahalang organisasyon o iba
pa. Kapag magtatanong ka tungkol sa paglipat ng lugar ng technical training sa kanila, gamitin ang form para sa
paghingi ng paglipat [Application Form para sa Kahilingan ng Pagbabago ng Lugar ng Pagsasanay (reference
form No. 1-44)] (tingnan ang URL sa ibaba).

Kung hindi kayo tutulungan ng namamahalang organisasyon sa inyong kahilingan para sa suporta ng paglipat,
makakatulong sa inyo ang OTIT, kaya kumunsulta sa kanila.

Kung kailangang tiyakin ang pang-araw-araw na gastusin habang isinasagawa ang mga pamamaraan para
sa paglipat ng lugar ng technical training, maaari kayong payagang magtrabaho nang part-time hanggang 28
oras kada linggo lamang kapag nagsagawa kayo ng kinakailangang mga pamamaraan sa lokal na Regional
Immigration Services Bureau. Para sa mga detalye, mangyaring kumunsulta sa pinakamalapit na Regional
Immigration Services Bureau.
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Gayundin, kung nais pa ninyong ipagpatuloy ang technical Intern training pero hindi kayo maaaring mamalagi
sa dormitoryo dahil sa di-maiiwasang dahilan, maaari kayong makatanggap ng suporta para sa pansamantalang
matutuluyan mula sa OTIT. Para sa mga detalye, kumunsulta sa OTIT.

[Website ng OTIT - Paglipat ng lugar ng technical training kapag may hindi maiiwasang dahilan]
https://www. otit. go. jp/trainee/ja/howto/transfer/

e
Eﬁ?

[Website ng OTIT - Suporta sa paglipat ng lugar ng technical training]
https://www. support. otit. go. jp/jisshu/jp/index. html

11. Kapag pinababalik na kayo sa sariling bansa nang sapilitan

Ipinagbabawal ang pagpapabalik ng technical intern trainee sa sariling bansa na labag sa kanyang kalooban sa
gitna ng nakatakdang panahon ng pagsasanay ng namamahalang organisasyon o tagapangasiwa ng pagsasanay.
Kung hindi kayo sang-ayon sa pagpapauwi sa inyo at ito ay sapilitan, mangyaring kumonsulta sa aming
tanggapan o magsumite ng deklarasyon ukol dito.

Gayundin, kapag nangyari ang sapilitang pagpapauwi sa kalagitnaan ng panahon ng pagsasanay
(maliban ang kaso ng muling pagpasok sa bansang Hapon), sa inyong pag-alis, tatanungin kayo ng opisyal
ng imigrasyon kung sapilitan o hindi ang inyong pag-uwi. Kung labag nga sa kalooban ninyo ang pag-uwi,
magsabi sa opisyal sa sinabing pagkakataon.

12. Kung sakaling sa gitna ng panahon ng pagsasanay ay nag-asawa,
nabuntis o nanganak,atbp.

Ipinagbabawal sa batas ang hindi makatarungang paghihigpit sa mga Tecnical intern trainees sa malayang
pang-araw araw na pamumuhay ng mga ito, o kaya naman tratuhin sila ng hindi maayos, tanggalin sila sa trabaho
at gawing rason ang pag-aasawa, pagbubuntis o panganganak. At kung sakaling nagbuntis o nanganak, sang-
ayon sa batas, sila ay nararapat lamang na magbakasyon bago at pagkatapos na manganak. Kung sakali mang
may hindi kasiya-siyang pagtrato o mayroong hindi malinaw na bagay ukol dito, kumonsulta sa tanggapan ng
Kagawaran ng Paggawa sa Prefecture o Prefectural Labour Bureau. Maaari kumonsulta din sa sariling wika o
humingi ng tulong o magpasa ng report sa OTIT. (Tignan ang pahina 42, 46)
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Sistemang pangsuporta ng nagtatrabahong kababaihan at kalalakihan ukol sa panganganak at
pangangalaga ng mga batang anak

« [Overtime, pagpasok sa araw ng holiday, paghihigpit sa pagtatrabaho sa hatinggabi]

Sa loob ng isang taon ng pagbubuntis o pagkapanganak ng isang babae, maaaring syang humiling na hindi mag-
overtime, hindi pumasok sa araw ng holiday at hindi magtrabaho sa hatinggabi. Kahit na sa sistemang hindi regular
ang oras ng trabaho , maaari silang humiling na hindi magtrabaho kapag lagpas sa isang araw o isang linggo ang
legal na oras na dapat ipasok.

[Paglipat sa madali at magaang na trabaho]

Sa panahon ng pagbubuntis, maaari syang humiling na mailipat sa madali at magaang na trabaho.

[Maternity Leave bago manganak]

Maaaring humiling ng maternity leave 6 na linggo mula sa inaasahang petsa ng panganganak (14 na linggo naman
para sa kambal na anak)

Ang araw ng panganganak ay kabilang sa maternity leave bago manganak.

[Maternity Leave pagkapanganak]

Hindi maaaring magtrabaho mula sa araw ng panganganak hanggang 8 linggo. Gayunpaman paglampas ng ika 6 na
linggomatapos na manganak, maaaring humiling na pumasok sa trabaho kung may pahintulot na ang doktor.
[Paghihigpit sa pagtanggal sa trabaho]

Ipinagbabawal ang pagtanggal sa trabaho sa panahon ng pahinga bago at matapos manganak (Maternity Leave) at
pagtanggal ng walang 30 araw pagkatapos nito.

[Oras ng pag-aalaga sa bata]

Kahit sa araw na may pasok sa trabaho, ang mga inang nag-aalaga sa batang wala pang 1 taon pagkapanganak, ay
maaaring humiling na alagaan ang kanyang anak ng at least 30 minuto 2 beses sa 1 araw.

« [P: iwangp an ng ina]

Maaaring humiling na hindi pumasok ang isang nagbubuntis na babae upang makapunta at magpatingin sa doktor.
Kapag ang isang nagbubuntis na babae ay tumanggap ng medikal na pagsusuri at patnubay mula sa doktor, maaari
siyang humiling ng mga kinakailangang hakbang upang masiguro na masusunod niya ang bilin ng doktor.

Isang taon pagkatapos manganak, ang isang babae ay maaaring humiling na magkaroon siya ng oras para sa mga
medikal na pagsusuri na kakailanganin ayon sa instruksyon ng doktor.

[Pagbabakasyon dahil sa pag-aalaga ng bata]

Maaaring humingi ng pahintulot ng pahinga ang nagtatrabahong kalalakihan at kababaihan upang alagaan ang anak
na wala pang isang taong gulang. Bukod pa rito, kung sa ilang kadahilanan tulad ng hindi pagtanggap ng bata sa day
care center, maaaring humingi ng pahintulot ng pahinga ang kinauukulang manggagawa hanggang umabot ang bata
sa dalawang taong gulang.

[Pagbabakasyon ng ama pagkap k ng ina (P: laga ng bata sa kapanganakan)]

Mula sa araw ng kapanganakan ng bata hanggang walong (8) linggo, maaaaring humingi ng pahintulot ng pahinga
sa loob ng hanggang 4 na linggo sa dalawang pagkakataon

[Sistema ukol sa Pinaikling Panahon ng Pagtatrabaho]

Kapag natugunan ang ilang partikular na kondisyon, maaaring humingi ng ang manggagawang lalake at babae

na magtrabaho ng mas maikling panahon (bilang patakaran, anim (6) na oras na pagtatrabaho) alang-alang sa
pagpapalaki ng kanilang anak na kulang sa tatlong taong gulang.

[Mga Paghihigpit (eksempsyon) sa pagtatrabaho ng overtime sa paggawa sa labas ng regular na oras ng trabaho, at
sa trabaho sa gabi]

Kapag natugunan ang ilang partikular na kondisyon, maaaring humingi ng pahintulot ang manggagawang lalake o
babae na hindi mabigyan ng trabahong overtime, sa paggawa sa labas ng regular na oras ng trabaho, at sa trabaho sa
gabi, alang-alang sa pagpapalaki ng kanilang anak na bago pumasok sa paaralang elementarya.

[Pagbabakasyon para sa pangangalaga ng bata at iba pa]

Alang-alang sa pagpapalaki ng kanilang anak na hanggang matapos ang ikatlong baitang sa paaralang elementarya,
sa pamamagitan ng aplikasyon sa kumpanya, ang mga manggagawang lalaki at babae ay may karapatang
magpahinga ng limang (5) araw bawa't taon, at kung ang bilang ng mga anak ay higit sa dalawa, magiging sampung
(10) araw ang kahabaan. Ang sinabing karapatan ay maliban sa kanilang taunang bayad na bakasyon, at magagamit
nila ito sa pangangalaga sa batang may sakit o pinsala, sa pagbabakuna sa pagsusuring pangkalusugan nila.pagsasara
ng klase dahil sa nakakahawang sakit, o pagdalo sa seremonya ng pagpasok at pagtatapos sa paaralan, kindergarten,
o daycare.Gayundin, ang benepisyong ito ay maaaring gamitin sa pagbibilang ng araw o ng oras.
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Kapag sinabihan kayo na ikakansela ang inyong kontrata sa pagsasanay at pauuwiin sa dahilan ng pagbubuntis,
kumonsulta muna sa aming tanggapan at magsumite ng deklarasyon ukol dito.

Bilang prinsipyo, pagkatapos ng panganganak, bagama’t hindi makakapagtrabaho ang technical intern trainee
nang walong (8) linggo, maaaring ipagpatuloy niya ang pagsasanay pagkaraan ng sinabing panahon. Maaari din
namang umuwi ang trainee sa sariling bansa para doon manganak, at ipagpatuloy ang pagsasanay sa kanyang
pagbabalik sa bansang Hapon. Kailangan lamang sundin ng trainee ang patakaran at ipaalam ang kanyang nais
na ipagpatuloy ang pagsasanay sa nangangasiwang organisasyon o tagapagpatupad nito.

Kapag nalaman ninyo na kayo ay buntis, mangyaring magsumite kaagad ng notipikasyon ng pagbubuntis sa
lokal na tanggapan ng lungsod, ward, bayan o nayon ng inyong tirahan. Ang mga mahalagang dokumento na
dapat isumite kasama ng notipikasyon ng pagbubuntis ay siyang magkukumpirma ng pagkakalinlan (tulad ng
residence card, My Number card at iba pa. Maaaring magkakaiba ang kinakailangang dokumento kung kaya
magsadya sa lokal na tanggapan ng lungsod, ward, bayan o nayon o bisitahin ang home page ng lungsod, ward,
bayn o nayon ng inyong tirahan.

Tatanggap kayo ng isang handbook ukol sa pangkalusugan ng ina at bata mula sa pamahalaan ng lungsod,
bayan o nayon kapag nagsumite ng notipikasyon ng pagbubuntis. Ang handbook ukol sa pangkalusugan ng ina
at bata ay isang paraan upang maitala ng mga ina ang kondisyon ng kanilang kalusugan mula sa pagbubuntis
hanggang sa kanilang panganganak, gayundin ang kalagayan ng mga sanggol mula pagsilang hanggang sa
pagiging bata nito, at magsisilbing gabay din para sa mga magulang sa pagpapalaki ng mga sanggol at maliliit
na bata. Mangyaring sadyain ang home page ng inyong lungsod, ward, bayan o nayon upang malaman kung
saan makakakuha ng handbook ukol sa pangkalusugan ng ina at anak. Ayon sa kanilang patakaran, maaaring
magbigay ang lungsod, ward, bayan o nayon ng handbook ukol sa pangkalusugan ng ina at anak sa banyagang
wika. Sa pagkakataon ng pagkuha ng handbook ukol sa pangkalusugan ng ina at bata, maaaring makatanggap din
ng voucher para sa pampublikong subsidized prenatal checkup, at konsultasyon din mula sa mga pampublikong
nars sa kalusugan, pati na rin ang mga rekomendasyon hingil sa mga klase na maaaring pasukan ng mga ina at
magulang upang maturuan ng iba-ibang uri ng impormasyon. Gayundin, suportang benepisyo para sa mga buntis
(50,000 yen sa pasimula ng pagbubuntis, at 50,000 yen sa bawatx bilang ng sanggol na ipinagbubuntis mula sa
huling yugto ng pagbubuntis

Sa https://mchbook.cfa.go.jp/, matatagpuan ang handbook ukolsa pangkalusugan ng ina at bata sa iba't
ibang wika (10 wika) , at maliban dito, mayroon ding leaflet na nagpapaliwanag ng proseso ng pagbubuntis at
pagpapalaki ng bata sa bansang Hapon, kasama ang mga mahalagang bagay o puntong dapat bigyan ng pansin.

Kinakailangang magsumite ng notipikasyon sa lungsod, ward, bayan o nayon na kung saan ipinanganak ang
bata, o sa lungsod, ward, bayan o nayon ng tirahan ng taong naghatid ng notipikasyon sa loob ng labing apat
na araw ng kapanganakan ng bata. Mahalaga ang sertipiko ng kapanganakan na inisyu ng doktor o iba pang
propesyonal sa pagsumite ng notipikasyon ng kapanganakan.

Bilang karagdagan, kapag ang ama at ina ay parehong dayuhan, hindi maaaring makakuha ng nasyonalidad ng
bansang Hapon ang bata bagama't ipinanganak ito sa bansang Hapon. Sa sumusunod na mga kaso, mangyaring
isagawa ang kinakailangang proseso at notipikasyon hingil sa kapanganakan ng inyong anak sa bansang Hapon.
Mangyaring makipag-ugnay sa embahada o pangkahalatang konsulado ng bansa ng nasyonalidad ng ama o ng
ina tungkol sa detalyadong pamamaraan.

Gayundin, kinakailangan mong kumuha ng residence status kung nais mong manatili sa bansang Hapon
nang higit sa anim na pung araw pagkatapos ng kapanganakan. Mangyaring kumonsulta sa pinakamalapit na
tanggapan ng Regional Immigration Bureau tungkol sa iba't ibang aplikasyon hingil sa pagtamo ng residence
status kabilang ang kaso ng pansamantalang pagtigil ng inyong teknikal na pagsasanay dahil sa pagbubuntis o
panganganak.
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13. Pagkokonsulta sa Organization for Technical Intern Training
[Serbisyo ng pagpapayo sa sariling wika]

Sa Organization for Technical Intern Training, ipinagkakaloob ang sumusunod na konsultasyon sa iba’t-ibang
wika (sumangguni sa talaan ng serbisyo ng pagpapayo), kaya huwag mag-atubiling gamitin ang serbisyong ito.

Libre ang pagtawag. Maaaring tumawag sa malapit na pampublikong telepono gamit ang isang 10 yen-coin.
Babalik ang pera pagkatapos ng pagtawag.

[Paghahanap ng lokasyon ng pampublikong telepono]

Silangang Hapon: https://publictelephone.ntt-east.co.jp/ptd/map/

Kanlurang Hapon: https://www.ntt-west.co.jp/ptd/map/

« Kapag may mga hindi inaasahang pangyayari sa kabila ng pangangasiwa ng pagsasanay, nagbibigay
kami ng tulong upang mabago ang lugar ng technical training.

Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa aming tanggapan kung kailangan ninyo ng tulong sa anumang
isyu, tulad halimbawa kung ayaw kayong bigyan ng tirahan ng namamahalang organisasyon.

Ang aming tanggapan ay tumatanggap rin ng mga salaysay at konsultasyon tungkol sa mga paglabagsa
Technical Intern Training Act ng mga namamahalang organisasyon at ng tagapangasiwa ng pagsasanay.
Bilang patakaran, obligasyon ng nangangasiwang organisasyon na bayaran ang buong halaga ng gastusin
ukol sa inyong pagbabalik sa sariling bansa pagkatapos ng pagsasanay. Kung sakaling hindi bayaran ang
sinabing gastusin o pinagbabayad kayo ng bahagi nito ng nangangasiwang organisasyon, mangyaring
kumonsulta sa amin.

[Halimbawa ng konsultasyon]

Kapag kinolektahan kayo ng deposito o hiningan ng pera ng nagpapadalang organisasyon para sa
pagparito sa bansang Hapon o maseguro ang pagkakaroon ng kontrata tungkol sa pagsasanay o
papirmahin ng kontrata na nagpapataw ng penalty kapag may paglabag sa kontrata nang walang
sapat na paliwanag, o kung mayroong naranasan na hindi kanais-nais na pag-uugali bago pumarito sa
bansang Hapon
Kapag mapapauwi ka nang hindi natatapos ang training kahit na gusto mo pa ito ipagpatuloy.
- Kapag may problemang dinaranas sa lugar ng tirahan o sa pang-araw-araw ng pagkain
Kapag nababahala o nababalisa sa trabaho at sa araw-araw na pamumuhay
Kapag kailangan ng payo tungkol sa relihiyon, pagkain, kaugalian, o paraan ng pag-iisip
Kapag may mga katanungan tungkol sa mga kondisyon sa trabaho, tulad halimbawa ng suweldo o
overtime work
Kapag mayroong hindi nauunawaan sa mga tagubilin sa kinabibilangang pagsasanay o nagkaproblema
nang dahil sa ibang pamumuhay o paraan ng pag-iisip
- Kapag sa inyong palagay ay nagkaroon ng paglabag sa Technical Intern Training Act

Halimbawa
Kapag kinuha ang inyong pasaporte, residence card, o libreta sa bangko
 Kapag kayo ay hindi pinapalabas nang walang sapat na dahilan
« Kapag pinaghihigpitan ang inyong pribadong buhay nang walang sapat na dahilan
(pagbabawal ng paggamit ng mobile phone)
Kapag iba ang nilalaman ng pagsasanay sa napagkasunduan
Kapag kayo ay pinipilit na magsanay sa pamamagitan ng pagbabanta o pananakit
Kapag tumanggap kayo ng pambubully o power harrassment at iba pang uri ng paglabag ng
karapatang pantao
Kapag sapilitang pinauuwi sa inyong sariling bansa
- Kapag hindi na magpapatuloy ang pagsasanay dahil sa problema ng tagapangasiwa
ng pagsasanay ngunit ayaw kayong tulungan ng namamahalang organisasyon na
maghanap ng bagong lugar ng pagsasanay
Kapag nasa ikatlong antas na ng pagsasanay at nais lumipat sa ibang lugar ng
pagsasanay ngunit ayaw kayong tulungan ng namamahalang organisasyon na
maghanap ng bagong lugar ng pagsasanay
Kapag mayroong hindi nauunawaan sa Technical Intern Training System
- Kapag may mga katanungan tungkol sa mga batas sa Japan at sa iba’t-ibang sistema
dito
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Ptz;l;gal:na:g Impormasyon para sa pakikipag- Oras (Kada linggo) Mga pahaya;
(par%%re[:an) ugnayan, wikang ginagamit 28 ga pahayag
Mula Lunes hanggang Biyernes
Telepono: 0120-250-168 e ey nE LiTaga
Ginagamit na wika: Vietnamese Sabado Mula 9:00 ng umaga
hanggang 5:00 ng hapon
Telepono: 0120-250-169 Lunes, Miyerkules, Biyernes
Ginagamit na wika: Intsik Néma 11:00 ng umaga
anggang 7 ng gabi
Martes
X . Mula 11:00 ng umaga Mangyaring mag-iwan n
Ang Hotline sa | Telepono: 0120-250-197 hanggang 7 ng gabi men;ga)ile atgnumgem ng ingyong

pagkonsulta sa
sariling wika
(Telepono)

Ginagamit na wika: Pilipino

Sabado Mula 9:00 ng umaga
hanggang 5:00 ng hapon

Telepono: 0120-250-147
Ginagamit na wika: Ingles

Martes
Mula 11:00 ng umaga
hanggang 7 ng gabi
Sabado Mula 9:00 ng umaga
hanggang 5:00 ng hapon

Telepono: 0120-250-192
Ginagamit na wika: Indonesian

Martes, Huwebes
Mula 11:00 ng umaga
hanggang 7 ng gabi
Sabado Mula 9:00 ng umaga
hanggang 5:00 ng hapon

telepono kapag tumatawag sa
panahong wala nang taong sasagot
ng inyong tawag.

Ang Hotline sa
pagkonsulta sa
sariling wika

Telepono: 0120-250-198
Ginagamit na wika: Thai

Huwebes
Mula 11:00 ng umaga
hanggang 7 ng gabi

Linggo Mula 9:00 ng umaga
hanggang 5:00 ng hapon

Telepono: 0120 250 366

Tuwing Huwebes
Mula 11:00 ng umaga hanggang

Mangyaring mag-iwan ng
mensahe at numero ng inyong
telepono kapag tumatawag sa
panahong wala nang taong sasagot
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(Telepono) Ginagamit na wika: Salitang Kambodya 7 ng gabi ng inyong tawag.
Tuwing Martes
Telepono: 0120 250 302 .
Ginagamit na wika: Salitang Myanmar Mula 11‘007‘15;2131%3 hanggang
Ginagamit na wika: Vietnamese
Intsik
Serbisyo ng Pilipino - Asahan ang sagot sa susunod
pagpapayo sa Ingles s na araw
sariling wika Indonesian Kahit kailan - Maaring magtagal depende sa
(E-mail) Thai nilalaman.
Salitang Kambodya
Salitang Myanmar
Mga Suportadong Wika:
' ?rlll{eslirll(amese kPag-alyos ng petsa at oras ng
Konsultasyon P onsultasyon sa pamamagitan .
sa sariling fll,l{)ln() ng email Ang kl(msultasy_(tm ay gabganapln
wika I"ﬁ s (Mga araw na maaaring na wa ang gamit na WZ c:li'me'ra at
(Zoom) _lglha(;ncslan kumonsulta sa sariling wika sa sa pamamagitan ng audio lamang.
. itan ng telepono)
Khmer (wikang Kambodya) pamamagl
Burmese (wikang Myanmar)
. Support Division
S:rbljy;) ?)ng Guidance and Support Department Kahit kailan - ?:2\?:& ang sagot sa susunod
P ﬁﬁnp Y’ ik Organization for Technical Intern Training (Pagtanggap ng aplikasyon sa Maaring magtagal depende sa
?ﬁlharﬁ)w a 3F LOOP-X Bldg.,3-9-15 Kaigan, pamamagitan ng koreo lamang) |~ nilalam%ln glagal depende s
Minato-ku, Tokyo108-0022 .
- Maari kayong humiling para
sa serbisyo ng tagapagsalin
Tanggapan n Lokal na tanggapan, sangay ng opisina (sa (mangangailangan ng panahon
Or. igiﬁds o f patnubay at pangsuporta) Kada linggo upang maisaayos ang kahilingan.
P agna amy (Sumangguni sa pahina bilang 108) Mula Lunes hanggang Biyernes | Kung maari, makipag-ugnayan
Tele, (};no ;) Ginagamit na wika: Hapon Mula 9:00 ng umaga muna sa aming tanggapan bago pa
ZOOI’E"[) (mar il ng lin sa hanggang 5 ng gabi man kayo pumunta)
sariling wika) - Maaaring makipag-ugnayan nang
maaga sa Regional Office (sangay)
kung nais gumamit ng Zoom.
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* 1. Ang serbisyo ng konsultasyon sa banyagang wika ay hindi magagamit sa araw ng bakasyon, katapusan ng taon at
Bagong Taon (Mula Disyembre 29 hanggang Enero 3).
2. Mangyari lamang na sumangguni sa sumusunod na website ng organisasyon para sa pinakabagong talaan ng
mga wikang maaring gamitin at mga araw na maari itong gamitin.

[Website ng organisasyon at site para sa konsultasyon sa banyagang wika]
https://www.support.otit.go.jp/soudan/phi/

(%)

Technical Intern Training SOS * Eksklusibong lugar ng konsultasyon pang-emerhensiya

Nag-aalala ba kayo na mabugbog, pauwiin nang sapilitan, o nakatanggap ng seksuwal na agresibong pagkilos
o pananakot mula sa may-ari ng isang negosyo? Ang Organization of Technical Internal Training (OTIT)
ay tinatag para magbigay ng suporta sa mga technical intern trainee sa kanilang sariling wika. Kapag may
problema o anumang alalahanin, huwag mag-atubiling kumonsulta sa aming organisasyon para matulungan
namin kayo sa lalong madaling panahon.

Libre ang pagtawag.

Pagkadial ng numero ng teleponong nakasulat sa taas at nadinig ang awtomatikong boses, pindutin ang
para makonekta sa eksklusibong tagapagpayo.

4. Mayroong consultation desk ang OTIT na nagbibigay ng patnubay ayon sa bagay na nais ikonsulta.

«p»

14. Tungkol samga “ulat o sumbong” na maari ninyong gawin

Kapag may natagpuan na aksyon o pangyayari ang technical intern trainee na labag sa anumang probisyon ng
Technical Intern Training Act at iba pang batas, maaaring magsumite siya ng ulat tungkol dito batay sa alinman sa
dalawang paraan: (1) ulat batay sa Technical Intern Training Act; (2) ulat batay sa Labor Standards Act, at iba pa.

(1) Pag-uulat o paghahain ng reklamo batay sa Technical Intern Training Act

1 Kung mayroong isang katunayan na ang practitioner o pangangasiwa ng samahan o ang mga opisyal
na ito o mga empleyado (tinukoy bilang "tagapangasiwa ng pagsasanay" sa susunod na talata) ay
lumalabag sa mga probisyon ng Batas na ito 0 mga utos batay sa batas na ito, Maari itong iulat ng mga
Technical Intern Trainees sa Secretary of immigration at Ministry of Health, Labor and Welfare.

2 Ang nagsasagawang organisasyon, at iba pa, ay hindi maaring magsuspinde o gumawa ng anumang
diskriminasyon laban sa technical intern trainee nang dahil sa anumang pag-uulat o paghahain ng
reklamo na tinutukoy sa naunang talata.

(Artikulo 49 ng Technical Intern Training Act)
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(FERESHTELE 49 59

Batay sa Technical Intern Training Act, ang mga technical intern trainee ay maaaring magsumite ng personal
na deklarasyon tungkol sa mga ilegal na gawain ng organisasyong nagpapatupad o nangangasiwa at iba pa, sa
tanggapan ng Komisyoner ng Imigrasyon at ng Ministro ng Kalusugan, Paggawa at Kapakanan. Maaari ding
magsumite ng sinabing deklarasyon sa pamamagitan ng isang kinatawan na binigyan ng ganap na kapangyarihan
bilang kinatawan.

Ang mga sumusunod ay halimbawa ng paglabag sa Technical Intern Training Act.

Halimbawa ng Paglabag
o -
- Pamimilit sa isang technical intern trainee na magsanay sa pamamagitan ng o m
pagbabanta, o pananakit. % L
- Ang nilalaman Technical intern training ay naiiba sa Kontrata (Labor Contract) “" .

- Pagkuha sa pasaporte at card ng technical intern trainee.
- Pagbabawal na lumabas nang walang sapat na dahilan.
- Pagpapataw ng hindi makatarungang limitasyon sa kalayaan sa pribadong buhay. "
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Kung magsasagawa ng Deklarasyon tungkol sa paglabag sa Technical Intern Training Act sa sariling wika,
maaari kayong magtungo sa tanggapan ng aming organisasyon o sa Regional Office nito na nagpapatupad nito sa
iba’t ibang wika, kasama ang wikang Pilipino. (Sumangguni sa pahina bilang 42 para sa aming telepono at email).

Bilang karagdagan, maaari kang magkaroon ng pagaalala na magkakaroon ka ng disadvantage dahil sa pag
report, Ipinagbabawal sa batas ang maling pagtrato sa Technical Intern Trainee. Mayroon ding mga parusa para
sa paglabag dito, kaya't huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa amin.

Kahit hindi kayo pormal na maghain ng reklamo, ito ay ituturing naming pagbibigay ng impormasyon tungkol
sa paglabag sa batas.

[Site ng organisasyon para sa serbisyo ng pagpapayo sa sariling wika]
https://www.support.otit.go.jp/soudan/phi/

(2) Ang report ay batay sa labor standards act
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1 Sakaling magkaroon ng paglabag sa mga kautusan o batay sa mga kautusan na nakasaad sa Act na ito
sa lugar ng trabaho, ang isang manggagawa ay maaring mag-ulat o maghain ng reklamo sa naaangkop
na ahensya ng pamahalaan o kawani ng Labour Standards Inspection Office.

2 Ang employer ay hindi maaring magsuspinde o gumawa ng anumang diskriminasyon laban sa
manggagawa nang dahil sa anumang pag-uulat o paghahain ng reklamo na tinutukoy sa naunang talata.

(Artikulo 104 ng Labour Standards Act)

Dahil ang technical intern trainee ay nasasaklaw ng Labour Standards Act, kayo ay maaring mag-ulat o
maghain ng reklamo batay dito.

Kung kayo ay makaranas ng alinman sa mga sumusunod bilang isang technical intern trainee, maari kayong
mag-ulat o maghain ng reklamo sa opisina ng Labour Standards.

Halimbawa ng Notipikasyon

- Ang sahod na nakasaad sa kontrata ng pagtatrabaho at sa kasulatan ng mga
kondisyon hingil sa pagtatrabaho ay hindi binabayaran.

- Walang natanggap na bayad para sa overtime work.

- Bagamat gumawa ng overtime work, kayo ay inutusan na tatakan ang time
card upang palabasin na hindi kayo nagtrabaho ng higit sa itinakdang oras.

- Hindi kayo binibigyan ng oras para magpahinga.

- Wala kayong taunang bakasyon na may bayad.

Higit pa rito, kung kayo ay natatakot na mag-ulat o maghain ng reklamo nang dahil sa takot na makaranas ng
diskriminasyon, huwag mag-alala, dahil ito ay mahigpit na ipinagbabawal alinsunod sa Labour Standards Act
kaya’t huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa aming tanggapan.

[Homepage ng Ministry of Health, Labour, and Welfare]

https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/kijyungaiyou/
kijyungaiyou06.html
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15. Mga batas na may kaugnayan sa trabaho

Ang Technical Intern Trainee ay ligal na pinoprotektahan sa ilalim ng Labor standard acts ng Japan sa ilalim

ng Labor relations at tagapangasiwa ng pagsasanay.

[Komentaryo] kaugnay sa labor contract

kaugnay sa
labor contract
Kumpanya Mangagawa
: kaugnay sa Technical Intern
Sa kaso ng Tagapangasiwa labor contract Trainee
technical intern training ' ng pagsasanay (kayo)

(1) Labor contract

A Ang konklusyon na kaugnay sa labor contract.

« Kung ipapatupad ang isang labor contract, obligasyon ng kumpanya na malinaw
na ipaalam ang mga kondisyon sa pagtatrabaho sa pamamagitan ng pagdokumento
(kung nais ng manggagawa na gawin ito, maaari rin itong gawin sa pamamagitan ng
fax, e-mail, SNS, atbp.) nang sa ganun, magagawa at ma-iisyu ang kasulatan ukol sa
mga kondisyon sa pag-empleyo.

Ang sumusunod na mga bagay ay nakasulat sa loob ng nabanggit na pahayag. —o
i. Termino ng Labor contract.

ii. Lugar ng trabaho (Teknikal na pagsasanay)

iii. Mga nilalaman o nasasaklaw ng trabaho (uri ng trabaho)

iv. Oras ng simula/pagtatapos, pagpasok/pagliban sa trabaho, overtime work o trabaho na higit sa

napagkasunduang oras, oras ng pahinga, araw ng pahinga, bakasyon, at iba pa.

v. Suweldo (batayang halaga ng suweldo, rate para sa overtime work)

vi. Tungkol sa pagreretiro

Sa oras ng pagpasok sa kontrata ng paggawa, mangyaring basahin at intindihin mabuti ang mga nakasaad

na kondisyon at kailanganin dito bago pasukan ito.

Sa bansang Hapon, binabawas ang ankop na buwis mula sa kabuuang kinitang sahod sa loob ng isang

buwan, kaya mangyaring kumpirmahin kung aktwal na natanggap ninyo ito. (Sumangguni sa pahina 64)

Nararapat na makakuha ka ng kontrata sa pagtatrabaho at kasulatan ukol sa mga kondisyon sa pag-empleyo

mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay at kinakailangang panatilihin mo ito sa isang ligtas na lugar.

(Sumangguni sa pahina bilang 128)

B Pagtanggal sa trabaho

* Ang pagtanggal sa trabaho ay ang pagtatapos ng kontrata na mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay o
kumpanya.

« Ang isang manggagawa ay hindi maaring basta tanggalin sa trabaho nang walang sapat na dahilan
habang umiiral ang kontrata.

« Dagdag pa rito, kung kayo ay kinakailangang tanggalin sa trabaho dahil sa hindi maiiwasang dahilan,
- ang kumpanya ay kinakailangang magbigay ng hindi bababa sa 30 araw na abiso bago ito ipatupad.
- Kapag kayo ay hindi nabigyan ng 30 araw na abiso, kayo ay bibigyan ng bayad bilang severance pay

na ang halaga ay depende sa kung ilang araw ang kailangan para sa pagtatanggal sa trabaho.

Kung ikaw ay matatanggal sa kadahilanan na maaring maiugnay sa iyo, hindi na kakailanganin ang prior
notice kung ito ay may patunay ng namumuno ng Labor Standards Inspector Office.
« Mabhigpit na ipinagbabawal ang pagtatanggal sa trabaho nang dahil sa mga sumusunod:
- Panahon na liban sa trabaho upang sumailalim sa medikal na gamutan para sa sakit o kapinsalaan na
natamo habang nagtatrabaho o sa loob ng 30 araw mula dito
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- Pagtatanggal sa trabaho dahil sa pag-uulat o paghahain ng reklamo sa pamunuan ng Labour Standards
« Kung kayo ay sinabihan na tatanggalin sa trabaho at sa inyong palagay ay hindi katanggap-tanggap ang
dahilan, huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa aming organisasyon.
Dagdag pa rito, kung kayo ay tatanggalin sa trabaho, maari kayong humingi ng paliwanag mula sa
employer tungkol dito at ang employer ay kinakailangang magbigay ng nakasulat na paliwanag kung saan
nakasaad ang dahilan ng pagtanggal sa inyo.

(2) Oras ng trabaho at pahinga, bakasyon
i.  Tuntunin ng oras ng trabaho, oras ng pahinga, at bakasyon
- Alinsunod sa Labour Standards Act, ang mga manggagawa ay hindi maaring magtrabaho
nang mahigit sa 8 oras sa isang araw o 40 oras sa loob ng isang linggo, hindi kasama ang
oras ng pahinga (oras ng trabaho na itinakda ng batas).
Gayunpaman, ang mga employer ay maaari ding bumuo ng ibang sistema ng araw ng
trabaho at araw ng bakasyon batay sa tuntuning ito kung kinakailangan.

- Obligasyon ng organisasyong nagpapatupad na bigyan kayo ng pahinga ng 45 minuto kapag ~
ang oras ng pagtatrabaho ay higit sa anim (6) na oras, at isang oras na pahinga kapag higit
naman sa walong oras ang pagtatrabaho.

- Ang employer ay kinakailangang magbigay ng isang araw ng pahinga kada linggo o hindi l -

bababa sa apat na araw sa loob ng apat na linggong pagtatrabaho (araw ng bakasyon na

itinakda ng batas).

Sa larangan ng agrikultura at pangingisda, bagama't walang nalalapat na probisyon ng batas hinggil sa
oras ng pagtatrabaho at pahinga, pati na rin ang mga araw ng pahinga, ang mga patakaran hingil sa mga
technical internship trainee ay kinakailangang sumunod sa mga pamantayan ng Labor Standards Act.

ii. Overtime work, pagtrabaho sa araw ng bakasyon

- Kung sakaling kailangang magtrabaho nang mahigit sa oras na itinakda ng Labour Standards Act
o magtrabaho sa araw ng bakasyon, ang employer at unyon ng manggagawa (kung may unyon ng
manggagawa sa kumpanya) o taong kumakatawan sa karamihan ng mga manggagawa (kung walang
unyon ng manggagawa sa kumpanya) ay kinakailangang magkaroon ng nakasulat na kasunduan kung saan
nakasaad ang oras ng overtime work, dahilan sa pagbibigay ng overtime work, mga tungkulin o trabaho
na gagawin, at iba pa. Ang employer ay kinakailangang magbigay ng ulat hinggil sa napagkasunduan sa
pamunuan ng Labour Standards.

i

. Kabayaran para sa overtime work, karagdagang bayad para sa trabahong naganap sa araw ng bakasyon at
sa night shift
- Ang employer ay kinakailangang magbigay ng dagdag na bayad para sa manggagawa na magtatrabaho
nang higit sa itinakdang oras o magtatrabaho sa araw ng bakasyon.

i. Ang rate para sa oras ng trabaho na mahigit sa itinakda ng batas (overtime work) ay karaniwang mas
mataas ng 25% kumpara sa regular na rate ng suweldo.

. Kapag nagtrabaho sa araw ng bakasyon (legal na araw ng bakasyon), ang rate ay mas mataas ng 35%
kumpara sa regular na rate ng suweldo.

i. Kapag nagtrabaho sa gabi, mula 10:00p.m. hanggang 5:00a.m., (panggabing trabaho), ang rate ay mas
mataas ng 25% kumpara sa regular na rate ng suweldo.

i

® Halimbawa: Kapag gumawa ng overtime work at nagtrabaho sa gabi (i.+iii.), ang rate ng suweldo ay
tataas nang higit sa 50%.

* Kapag ang overtime work sa isang buwan ay higit sa 60 oras, ang employer ay kinakailangang magbayad ng
50% o higit pa para sa overtime work.

(3) Taunang Bakasyon

Ang manggagawa na patuloy na nagtatrabaho sa isang kumpanya nang hindi bababa sa anim na buwan at
pumasok ng hindi bababa sa 80% ng kabuuang panahon na nagtatrabaho ay nagtatamo ng karapatang humingi
ng sampung (10) araw na taunang may bayad na bakasyon. Pagkatapos, dadami ang makukuha ninyong araw na
bakasyon sa bawa’t taong natapos na technical intern training.

Bilang ng taon na 6 na Itaon6 | 2taon6 | 3taon6 la(fnn6a na 5taon 6 g ;11: ::1;)\2:;
nagtatrabaho buwan | nabuwan | na buwan | na buwan na buwan .
buwan at higit pa
Bilang ng araw ng taunang 14 na 16 na
may bayad na bakasyonna | 10 araw 11 araw 12 araw araw araw 18 araw 20 araw
ipagkakaloob
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Higit pa, bilang patakaran, maaari ninyong gamitin ang ilang araw na bakasyon na e
may bayad sa anumang oras ng taon, kung ito man ay sa dahilang makapagpahinga o U
para magpakasarap lamang. Gayunpaman, ang pagbibigay ng pagkakataong -
magbakasyon ay alinsunod sa pangangailangan ng kumpanya sa panahon ng inyong
paghiling, kung kaya’t may posibilidad na mabago ang kapanahunan ng pagbabakasyon
para masiguro na hindi ito magdudulot ng abala sa pangkaraniwang takbo ng negosyo. A==

Mahigpit na ipinagbabawal ng batas ang pagbili o pagbabayad ng employer kapalit
ng pagbibigay ng taunang may bayad na bakasyon. - =

F7o. FRIE UCHBIKIBIZAE O HTE LY — D70 T LRI HIY ﬁ

EMbID 2 L7 HMEOFER LEECRGT S LNTEET, 72 g

7L, BHRESNTERCERRRE 525 2 LR HEOERRES 2T T
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* Mula Abril 2019, obligado ang employer na ipagamit sa manggagawa na binigyan ng taunang bayad na leave

na 10 araw o higit pa, ang 5 araw mula sa taunang bayad na leave (hindi kasama ang bilang ng mga araw
na nagamit na ng manggagawa) sa tinukoy na panahon. Nararapat na pakinggan ng mga employer ang mga

BFICH L, FRARIKIBRO 5 BAES B (F@\H 233 TICIAS « Gk L7c B ERR<,) (22
WO, BHERRELEET 270 L LTSS ® 2 2 ERBHMT o E Lz, #HE,
REEDIREIC Y o> T, FHFEOBERZIHEIM L, TX DRV IHFEOMRLICES L5, I

opinyon ng mga manggagawa at magsikap na igalang ang mga opinyon nila (ukol sa pagkuha ng paid leave)
hangga't maaari upang matugunan ang kagustuhan ng mga manggagawa.

(4) Suweldo
« Pamaraan ng pagbabayad ng suweldo

- Sapagbabayad ng sahod, kinakailangang bayaran ng employer ang empleyado sa pamanagitan ng 1. cash 2. ng
buong halaga 3. kahit isang beses bawa't buwan 4. sa nakatakdang araw at 5. nang diretso sa empleyado.
Gayunpaman, kung sumasang-ayon ang manggagawa,pinahihintulutan rin ang bank transfer sa bank account na
itutukoy ng manggagawa sa halip na cash. Bilang karagdagan, kapag gagawin ang bank transfer, kailangan ay
naayon ito sa mga sumusunod na kondisyon.

i. Ang manggagawa ay nagbigay ng nasusulat na pahintulot 66
ii. Magawang magbayad sa petsa na tinukoy bilang petsa ng pagbabayad ng wage. - -

iii. Maglabas ng wage statement (detailed statement) )

iv. Gawin ang kasunduan sa paggawa sa pagtransfer ng account.

- Ang mga taxes, social insurance premium, employment insurance premium, atbp. Ay ibabawas mula sa
sahod alinsunod sa batas at regulasyon. Bilang karagdagan, kapag maagang napagpasyahan ang kasunduan sa
paggawa, ang pambayad sa dormitoryo, kasama ang gastusin para sa tubig, ilaw, gas at pagkain ay ibabawas
din sa sahod.

(*) "Kaalaman tungkol sa kalkulasyon ng buwis" (sumangguni sa pahina 66.)

- Ang bayad para sa pangangasiwa na kinukuha ng namamahalang organisasyon mula sa tagapangasiwa ng
pagsasanay ay hindi dapat pinapasan ng Technical intern Trainees at hindi kinakaltas sa kanilang sahod.

[Komentaryo ] Tungkol sa bayad para sa pangangasiwa

Gastos ng namamahalang organisasyon para maisagawa ang mga gawain na kaugnay sa sa pagtanggap ng
Technical Intern Trainees. Ang mga gastusing ito ay binabayaran ng mga nangangasiwang organisasyon at
tagapangasiwa ng pagsasanay at hindi kailanman babayaran ng mga technical trainees, kaya ito ay hindi maaring
bawasin mula sa allowance para sa training o suweldo.

« Halaga ng suweldo
- Ang employer ay hindi maaaring magbigay ng sahod na ang halaga ay mas mababa sa pinakamababang
halaga ng sahod na itinakda ng Minimum Wage Act para sa bawat prefecture o ang tinutukoy na
pinakamababang halaga ng sahod na naaangkop sa isang partikular na industriya alinsunod sa Minimum
Wage Act.
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[Komentaryo] Tungkol sa pinakamababang halaga ng suweldo

* Mayroong dalawang uri ng pinakamababang halaga ng suweldo, ang isa ay ayon sa prefecture o lugar na pinagtatrabahuhan
habang ang isa ay espesipiko. Kung ito ay parehong naaangkop, kinakailangang ibigay ng employer ang mas mataas na
halaga.

i. Pinakamababang halaga ng suweldo ayon sa prefecture o rehiyon: Ito ay ang pinakamababang halaga ng suweldo sa
bawat prefecture o lugar na pi abahuhan na 1 kop sa lahat ng manggagawa sa anumang industriya at kahit
anong uri ng trabaho. Kasalukuyan Disyembre, 2025: Kapag Tokyo, 1,226 yen; Kapag Kochi Prefecture, Miyazaki
Prefecture, at Okinawa Prefecture ay 1,023 yen, atbp.

Espesipikong pinakamababang halaga ng suweldo: Ito ay ang pinakamababang halaga ng suweldo na naaangkop sa

mga manggagawa ng isang partikular na industriya na nasa espesipikong lugar.

* Pamaraan ng paghahambing ng pinakamababang halaga ng suweldo
Sa kaso ng suweldo bawat oras  Halaga ng sahod bawat oras > pinakamababang halaga ng sahod (halaga bawat oras)

Sa kaso ng arawang suweldo Halaga ng pang-araw-araw na sahod + Average na nakatakdang bilang ng oras ng

pagtatrabaho bawat araw > pinakamababang halaga ng sahod (halaga bawat oras)

Sa kaso ng buwanang suweldo ~ Halaga ng pang-araw-araw na sahod + Average na nakatakdang bilang ng oras ng

pagtatrabaho bawat araw = pinakamababang halaga ng sahod (halaga bawat oras)

ii.

Ang pinakamababang halaga ng suweldo para sa buong bansa ay maaring i-tsek sa sumusunod na website o sa
pinakamalapit na tanggapan ng Labour Standards Inspection Office.

[Natatanging site para sa pinakamababang halaga ng suweldo (sa wikang Hapon)]
https://saiteichingin.mhlw.go.jp/

Ang mga technical intern trainee ay kinakailangan bayaran ng halagang naaayon sa mga batas na may kaugnayan
sa trabaho na tulad ng Minimum Wage Act. Higit pa rito, ayon sa Technical Intern Training Act, “ang halagang
ibabayad sa isang technical intern trainee ay kailangang pareho o mas higit pa sa halagang ibinibigay sa isang Hapon
na may parehong trabaho”.
Pagbabayad ng overtime work, dagdag na bayad para sa trabaho sa araw ng bakasyon
- Kapag ang manggagawa ay nagtrabaho nang lagpas sa takdang oras, sa araw ng bakasyon, o sa hatinggabi, sila
ay tatanggap ng karagdagang sahod na binanggit sa “(2) iii. Karagdagang sahod para sa overtime work / araw
ng bakasyon”.
Kapag may paglabag sa mga regulasyon ukol sa oras ng pagtatrabaho, sahod at iba pa, at kapag ang aktwal na
kondisyon sa lugar ng pagsasanay ay naiiba sa inilarawan sa pahayag ukol sa mga kondisyon ng pagtatrabaho,
maaaring makansela ang sertipikasyon ng technical internal training program at posible din na hindi magaganap ang
pagsasanay.
Sa ganoong dahilan, kinakailangang maunawaan nang mabuti ng mga technical intern trainee mismo ang batas
tungkol sa pagsasanay, at intindihin din ang nilalaman ng pahayag ukol sa mga kondisyon ng pagtatrabaho. At
kung may pagkakaiba ang aktwal na kondisyon sa nakasaad sa nasabing pahayag, nararapat lang na magsabi at
kumonsulta sila sa namamahalang organisasyon o sa OTIT.
Pagbabayad ng allowance para kawalan ng trabaho
- Kung ang pagkawala ng trabaho ay dahil kagagawan ng mga tagapangasiwa ng pagsasanay, ang tagapangasiwa
ng pagsasanay ay kinakailangang magbayad sa technical trainee ng allowance para sa kawalan ng trabaho na
katumbas ng 60% o higit pa ng average sa suweldo habang wala pang trabaho.
Pagsauli sa suweldong hindi nabayaran
- Para sa mga manggagawa na nawalan ng trabaho na hindi pa nakatanggap ng suweldo dahil sa nabangkarota
ang tagapangasiwa ng pagsasanay, may umiiral na sistema kung saan maaaring makuha ang bahagi ng suweldo
na hindi pa nabayaran ng kumpanya batay sa batas na nagbibigay ng proteksiyon sa pagbigay ng sahod sa mga
manggagawa. Sumangguni sa Supervision Division Labor Standards Department ng Prefectural Labor Bureau
o sa Labor Standards Inspection Office ng sariling lokalidad para sa karagdagang impormasyon ukol sa mga
kondisyon na kailangang tuparin sa pagtanggap, mga uri ng suweldo na hindi nabayaran na maaaring gawan ng
claim at iba pa.
Mga mahigpit na ipinagbabawal sa ilalim ng mga batas at tuntunin
Ang mga sumusunod ay ipinagbabawal sa ilalim ng mga batas at ordinansa.
i. Pagbawi o hindi pagbibigay ng suweldo o pagtatrabaho bilang kabayaran sa utang
ii. Sapilitang pagkuha ng deposito
iii. Pagkuha ng employer o nangangasiwang organisasyon sa libreta sa bangko ng technical trainee

[Page ng Labour Standards sa website ng Ministry of Health, Labour and Welfare]
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/index.html

[Ministry of Health, Labor and Welfare Numero sa telepono pangkonsultasyon para sa mga dayuhang
manggagawa]
Sumangguni sa pahina 94.
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16. Social insurance Jl )

Ang social insurance ay sistema ng insurance sa bansa na naglalayong garantiyahan ang buhay ng
miyembro at ng naiwang pamilya sa pamamagitan ng pagkakaloob ng allowance para sa medikal na
gastusin ng pamilya na dulot ng sakit o kapinsalaan, o kaya naman ay pagbibigay ng pensyon at iba pa, sa
kaso ng pagkamatay ng dahil sa sakit o sa pagkakataon na ang miyembro ay magkaroon ng kapansanan.

Ang pagsali sa social insurance at ang pagbabayad ng insurance premium ay isang obligasyon. Dahil
dito, kinakailangang magbayad ng premium ang mga technical intern trainee, gayunman, maaari kayong “-
makatanggap ng mga benepisyo at iba pang tulong kung sakaling magkaroon ng problema habang nasa Japan. Para
sa mga katanungan o hindi malinaw na punto, mangyaring kumunsulta sa tanggapan ng inyong munisipalidad o sa
pinakamalapit na pension office.

[Website ng Japan Pension Service — Para sa mga Dayuhang Residente / International]
https://www.nenkin.go.jp/international/index.html

(1) Mga uri at benepisyo ng social insurance

Uri Pagbabayad

* Ang bahagi ng medikal na gastusin na dulot ng sakit o pinsala (hanggang 70% para sa
mga miyembrong wala pa sa edad 70 taong gulang) ay babayaran sa pamamagitan ng
insurance (ang natitirang 30% ay babayaran ng miyembro). Para sa insurance medical
treatment, kailangan ang My Number Card as your Health Insurance Certificate (*) o

Medical Health insurance ang Health Insurance Eligibility Certificate. Ipakita ito sa reception ng ospital.
inseurlacsce National Health
Insurance Gayunpaman, kung nakaranas man kayo ng pagkakasakit, kapahamakan o

kapinsalaan habang nagtratrabaho o papunta sa lugar ng pagtratrabaho, maaari
kayong tumanggap ng benepisyong galing sa Worker’s Accident Compensation
Insurance. Sa ganitong kaso, lahat ng gastusing pangmedikal ay manggagaling sa
Worker’s Accident Compensation Insurance.

Employees’ Pension
Pensyon Insurance
National pension

« Ang mga sistemang ito ay nagbibigay ng karampatang benepisyo (pagbabayad ng
pensyon) para sa katandaan, pinsala, at kamatayan.

« Kayo, bilang mga technical trainee ay dapat na sumali sa alinman sa “health insurance o Employees’ Pension
Insurance” o sa “National Health Insurance o National Pension”

« Sa panahon ng post-entry training period, kayo (technical intern trainee) ay sasali sa National Health Insurance
at National Pension. Kayo mismo ang gagawa ng mga pamamaraan para sa pagsali. Mangyaring isagawa ang mga
pamamaraan sa tanggapan ng inyong munisipalidad kung saan kayo naninirahan. Kung may mga hindi malinaw na
punto ukol sa pamamaraang ito, mangyaring kumunsulta sa namamahalang organisasyon o sa tagapangasiwa ng
pagsasanay.

« Sa panahon ng pagsasanay, kayo (technical intern trainee) ay sasali sa Health Insurance at Employees'
Pension Insurance (maliban sa ilang uri ng industriya at iba pa). Ang mga pamamaraan para sa pagsali ay
isasagawa ng tagapangasiwa ng pagsasanay. Mangyaring sumunod sa mga tagubilin ng tagapangasiwa ng
pagsasanay at ihanda ang mga kinakailangang dokumento.

* Kapag kayo ay nakasali na sa social insurance system, maaari ninyong gamitin ang My Number Card
bilang Health Insurance Certificate kung irerehistro ninyo ang My Number Card para magamit ito bilang Health
Insurance Certificate.Para sa karagdagang detalye, pakisuyong tingnan ang 19. My Number System at My
Number Card.

(2) Mga manggagawang nasasaklaw ng social insurance

Nasasaklaw na manggagawa

* Manggaggawa ng mga sumusunod

Health insurance - Korporasyon

Employees’ Pension Insurance - Mga pribadong negosyo na may 5 o higit pang manggagawa (hindi kabilang dito ang mga
negosyo ng agrikultura, panggugubat at pangisdaan, bahay panuluyan, at mga maglilinis)

» Manggagawa sa mga negosyo maliban sa mga nabanggit sa itaas
(*) Tanging mga manggagawa na nasa edad 20 taong gulang pataas lamang ang karapat-dapat
sa national pension.

National Health Insurance
National pension

58

16. KRR e

R & 1E, WRT A OBRE . Eo, W ANFRETEE LA —
TEDEFIRREIC /2 o 72556 OF2 O NG 238 U CIMAF LBIRD LTS & REET 5
EOHIETY,

FERRBROMA &R OMIHIFRBE TT. MALTWEES Z LT, iz (B
HESZEAE) 13, BRBRENE A DR T e 0 THAN, Siel- (BB 4) BRAAT -~
W oz & ZTift 2 22 TME 2 ENTEET, TRARRIC OV TTREE VO XA
OB OB DFESFHITE CTHRS ZE W,

[ A AR — L= AEADHIREE International]
https://www. nenkin. go. jp/international/index. html

(1) HEFRROBE LG

[E |

OMERRT ALY AT D EREO—H (T05 £ Tl
70%) Z PR THRML £ (A CARBIIERE D30%
L2 ET), BRI, <A FIRBRGE %) £
TIXEREMERE N LR ) £, FBEOZ A TR

i 1 FRERE ORI s
[EFEIRIR [ A (R R TZEW,

7L, A EREEIC L AR HIZ oW TR,

T B E SEFEAE LRI (97 SRR 2 SAak 3T E

T ZOWE EREOREE ISR TAR L E T,

£ 4 JE A A4 O#fit « P « SETICB L CRERAAT EEDIHR)
" [ AR ZITWET,

O 7plz (FREEE L) 13, MERERR & EAFEOM S| £7213 TERAERERR & [ERFEED
W5 ) OWT NI L7 id /e v 8 A,

O TAE&RH#EMR ), Sl (BaedzRA) (3, [ERERRR & EREE) ICMATS 2L
W20 ET, MAOFRIL, Hietc BREEEE) MTVET, bl BHEHEEE) BED
HXKETA O LB O TFERL SV, ZOFRTHNLRN I LR BUE, BEHAKSF
H (FEEEMH) ISR LTI 2S00,

O IEEWIRM T, brave (HREEEA) 13, MEHERR &JEAEE) ITMAT D Z LIz £9
(—BO¥R2 L 2R, MAOFRUL, FHE GFEERS) MTVET, bl (%
BRI, FEE (EFRERE) ORIy, BERFEEE THEHiF < 2 S0,

AR ITMA SN <A o= — FICRBERREEORI B E21T95 &, <
AT N—= D — RERERBEEL L TR 2 2 &R TEET, fELIT19. v/ F 23—
B« A TN =D— P2 ZSR7ZE0,

2) HRRBROFR LG HREKE

HREGDRER
OLTOHERFOUER
TEHELRRR RN
B A - WAL LD T8 2 TR AT D AR E O FET (RMOKPESE, kA,

7 V== VEOREIIRE £9.),

[RGB | O LRLLS O HEFTONER
EEEN %) ERESICOWVTIT, 20 EOREBDOHPR LR £,

59



(3) Halaga ng premium para sa social insurance

(3) HRRRHDEE

. . Rate ng insurance Halaga ng insurance premium
Uri Pagpapaliwanag .
premium (buwanang halaga)
« Ang buwanang premium ay ang Sa Kempo Association ang Ang buwanang premium ay ang
Health kabuuan ng batayang suweldo mga insurance premiums kabuuan ng batayang suweldo kada
insurance kada buwan (tala 1) x rate ng ay nakatakda para sa bawat buwan X rate ng insurance premium
insurance premium prefecture (tala 2). x1/2
* Ang buwanang halaga ng :
Employees’ insurance premium ay paghahatian Ang buwanang premium ay ang
Pension ninyo (technical trainee) at ng 18.3% ]';3}‘3“/1;:2 ?Et:zx;%sgfrzz&eggrﬁgé
i I
Insurance Inyong employer X 1/2
National « Kakalkulahin batay sa pamaraan Anl% }l\(alﬁ(gal ri1g_ [nsurance premium
e | bk s s b T
Insurance munisipalidad munisipali-dad (tala 3)
National « lisang halaga ng premium para sa
pension buong bansag 17,510 yen (FY2025)

* Sa panahon ng post-entry training period, kayo (technical intern trainee) ay sasali sa National Health Insurance
at National Pension. Kayo mismo ang magbabayad nito Ang buong halaga nito ay sarili ninyong pasanin
(technical intern trainee).

* Sa panahon ng pagsasanay, kayo (technical intern trainee) ay sasali sa Health Insurance at Employees' Pension
Insurance (maliban sa ilang uri ng industriya at iba pa). Ang tagapangasiwa ng pagsasanay ang magbabayad nito
Ang kalahati ng insurance premiums para sa Health Insurance at Employees' Pension Insurance ay ibabawas sa
sahod ninyo, at ang natitirang kalahati ay babayaran ng tagapangasiwa ng pagsasanay.

* Ang pagbabayad ng mga insurance premium na ito ay obligasyon. Kapag ang insurance premium ay hindi
nabayaran at umabot sa isang tiyak na antas ng pagkaantala, maaari kayong mapasailalim sa mga hakbang
laban sa hindi pagbabayad, tulad ng pagkasamsam ng ari-arian, pagpapasan ng buong halaga ng gastusing
medikal, at paniningil ng late payment penalty. Bukod dito, kung hindi ninyo tinutupad ang obligasyong
magbayad ng insurance premium, maaaring hindi payagan ang pagbabago ng status of residence o ang pag-
renew ng period of stay.

+ Kung nahihirapan sa pagbabayad ng National Pension insurance premium dahil sa kakulangan ng pananalapi,
may sistema kung saan maaaring ma-exempt o maipagpaliban ang pagbabayad ng
insurance premium. Upang magamit ang exemption o pagpapaliban kinakailangang magsagawa ng kaukulang
aplikasyon o proseso (Tala 3)

(Tala 1) Ang “batayang suweldo kada buwan” ay tutukuyin batay sa kabuuang allowance na inyong (bilang technical
trainee) natatanggap kada buwan.

(Tala 2) Ang nakatakdang insurance premium para sa bawa’t prefecture ayon sa Kempo Association ay mula
10.78% (Saga Prefecture), hanggang 9.44% (Okinawa Prefecture). Maaari itong makumpirma sa mga
sumusunod na website (mula Marso 2025).

[Website ng Japan Health Insurance Association (Kyoukai Kenpo)]
https://www.kyoukaikenpo.or.jp/

(Tala 3) Para sa mga pamamaraan, posibleng mag-apply online gamit ang Myna Pportal. Para sa mga katanungan
o konsultasyon tungkol sa mga pamamaraan, mangyaring tumawag sa: “Nenkin Subscribers' Dial:
0570-003-004 (Kung gagamit ng numerong nagsisimula sa 050, tumawag sa 03-6630-2525)” . Mayroon
ding konsultasyon sa ibang mga wika bukod sa Japanese.
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(4) Pamamaraan ng paghiling ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag mula sa Employees’ Pension at

National Pension

* Ang mga dayuhang kalahok sa Employees' Pension o sa National Pension nang mahigit sa anim na buwan
ay maaring humiling ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag kung kayo ay uuwi na sa inyong sariling
bansa, hangga’t kayo ay hindi pa kwalipikadong makatanggap ng pensyon (10 taon) sa Japan Pension
Service.
Ang halaga ng pagbabayad ng lump sum ay kinakalkula ayon sa panahon ng pagsali sa Japan Pension
System, hanggang 60 buwan (5 taon).

[Komentaryo] Sa mga taong may pension period sa isang bansa na may social security agreement sa Japan

Kung ang technical intern trainee ay mamamayan ng bansang may social security agreement sa Japan, maaring
pagsamahin ang panahon na kalahok sila sa pensyon sa kanilang bansa at panahon na kalahok sila sa pensyon sa Japan, at
makatanggap ng naaangkop na benepisyo mula sa sistema ng pensyon sa Japan kapag sila ay kwalipikado na.

Kung ang kabuuang panahon ng subscription sa pension sa dalawang bansa ay mas mababa sa kinakailangang
panahon para maging karapat-dapat na makatanggap ng pensyon sa Japan (sampung taon), maaari kayong humiling ng
lump sum withdrawal payment.

Kung ang panahon ng pagiging miyembro ninyo sa sistemang pensyon ng parchong bansa ay hindi umaayon sa
kinakailangang panahon na sampung (10) taon sa pagiging karapat-dapat upang makatanggap ng pensyon mula sa
bansang Hapon, maaari kayong magsumite ng aplikasyon upang tumanggap ng lump-sum withdrawal na kabayaran.
Kung nagsumite naman kayo ng claim para sa mga benepisyo, ang panahon ng inyong Japanese pension membership ay
maituturing na wala at hindi ninyo maisasama ang panahong ito sa pagkalkula ng kabuuan ng inyong kontribusyon. Kaya
mangyari lamang na basahin at unawaing mabuti ang mga tagubilin sa aplikasyon para sa pagtanggap ng lump sum na
kabayaran para sa pagtiwalag bago ito tuluyang isumite.

* Social security agreement conclusion status (Japan Pension Service website)
https://www.nenkin.go.jp/international/agreement/status.html

« Para sa mga detalye tungkol sa lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag, mangyari lamang na sumangguni
sa sumusunod na website ng Japan Pension Service. Maari rin kayong mag-download ng kopya ng “form ng
aplikasyon para sa pagtanggap ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag” (Employees’ Pension Insurance /
National Pension) mula sa nasabing website. Mangyari lamang na hilingin sa tagapangasiwa ng pagsasanay o sa
namamahalang organisasyon ang pagpapatuloy ng proseso nito.

Gayundin, bilang kondisyon sa minsanang pagtanggap ng kabuuang halaga ng kompensasyon, wala na dapat
kayong tirahan sa bansang Japan sa araw ng pagtanggap ng Organisasyong Tagapamahala ng Pensiyon ng inyong
kahilingan ng kabayaran. Mangyaring mag-sumite ng abiso sa munisipyo kung saan ka nakatira ukol sa inyong
pag-alis bago umuwi sa sariling bansa.

(Paalala) Tandaan na maaaring hindi mo matugunan ang mga kinakailangan requirements kung nakabalik ka na
at mayroon ka nang address sa Japan bago pa matanngap ng Japanese Pension Service ang invoice.

[Website ng Japan Pension Service]
https://www.nenkin.go.jp/service/jukyu/sonota-kyufu/dattai-ichiji/20150406.html
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17. Labor insurance

1‘1 y
Ang labor insurance ay sistema ng insurance sa bansa na nagkakaloob ng benepisyo para sa v
sakit o kapinsalaan na natamo sa oras ng trabaho o sa biyahe papuntang trabaho (Worker’s Accident
Compensation Insurance) at para sa pagkatanggal sa trabaho (employment insurance).
Ang anumang negosyo na may isa o higit pang manggagawa sa lugar ng trabaho ay kinakailangang
sumali dito. A

[Komentaryo] Tungkol sa negosyong kabilang sa industriya ng agrikultura,
panggugubat at pangisdaan

Ang mga negosyong kabilang sa industriya ng agrikultura, panggugubat at pangisdaan ay hindi kinakailangan
sumali sa Worker’s Accident Compensation Insurance, gayunpaman, kinakailangan ng mga itong sumali sa
pribadong boluntaryong insurance bilang kapalit ng Worker’s Accident Compensation Insurance.

(1) Worker’ s Accident Compensation Insurance

Bilang proteksyon para sa mga manggagawa, mayroon silang matatanggap na kinakailangang benepisyo kapag sila

ay napinsala habang nagtratrabaho o papunta sa lugar ng pagtratrabaho na nagdulot ng malubhang pagkakasakit o

humantong sa kanilang pagka-inkapasidad o pagka-matay. Ang kanilang iniwang pamilya ay may karapatan ding

tumanggap ng nasabing benepisyo.

Sa pamamagitan ng Worker’s Accident Compensation Insurance, ang mga napinsalang manggagawa ay tatanggap

ng mga sumusunod na benepisyo:

i. Benepisyong pangmedikal na pagpapagamot at iba pa (kompensasyon): Pagbibigay na kinakailangang
benepisyo habang hindi makapagtrabaho (Sumangguni sa pahina bilang 134 )

ii. Bakasyon para sa pagpapahinga (kompensasyon) na benepisyo at iba pa: Pagbibigay ng bakasyon na benepisyo
mula sa apat na araw, pagkatapos may karagdagang anim na pung porsiyento (60%) ng sahod batay sa halagang
tinatanggap sa isang araw (Sumangguni sa pahina bilang 136 )

iii. Benepisyo hingil sa pagkakapinsala o pagkakasakit at iba pa (kompensasyon): Kapag lumagpas ng isang taon at
anim na buwan nang magsimula ang medikal na pagpapagamot at hindi pa lubusang gumagaling ang pasyente,
pagbibigay ng pensiyon ayon sa uri ng pinsala o sakit

iv. Benepisyo hingil sa pagka-inkapasidad at iba pa (kompensasyon): Kapag ang inkapasidad ay nananatili,
pagbibigay ng pensiyon o ng minsanang kabuuang halaga ng kompensasyon ayon sa uri ng pagka-inkapasidad

v. Benepisyo para sa pasyenteng may mabigat na sakit at nangangailangan ng matinding pag-aalaga at iba pa

(kompensasyon): Pagbibigay ng pang-aktwal na gastusin hingil sa pangmatagalang pag-aalaga

Benepisyo para sa naiwang pamilya at iba pa (kompensasyon): Pagbibigay ng pensiyon o di kaya’y minsanang

kabuuang halaga ng kompensasyon sa naiwang pamilya ng lumisang manggagawa kasama ang pambayad ng

mga kinauukulang gastos para sa kanyang libing

Tungkulin ng employer (tagapangasiwa ng pagsasanay) na isagawa ang mga kinakailangang proseso para sa

paglahok dito. Ang employer ang magbabayad ng buong halaga ng premium para sa insurance na ito, wala kayong

(technical trainee) kailangang bayaran para dito.

V1.

(2) Employment Insurance

* Magbibigay din kami ng kinakailangang benepisyo para maging matatag ang pamumuhay ng mga manggagawang

walang trabaho. Kapag ang sadyang pagkahina ng negosyo ng tagapangasiwa ng pagsasanay o di kaya’y

pagkabangkarota nito ang naging sanhi ng pagkawala ng trabaho ng mga technical intern trainee, maaari silang
tumanggap ng benepisyo galing sa employment insurance (pangunahing panggastos) kung matugunan nila ang mga
ilang kondisyon.

Kapag natugunan ang mga kondisyong ito: ang nakatakang oras ng pagtratrabaho sa isang linggo ay dalawampu’t

(20) oras o higit pa, at ang inaasahang kabuuang bilang ng araw ng pagtratrabaho ay tatlumpu’t isang (31) araw o

higit pa, kinakailangang sumali at lumahok ang mga manggagawa sa employment insurance. Tungkuling isagawa

ng kompanyang gumagamit ng kanilang kasanayan (tagapangasiwa ng pagsasanay) ang pamamaraan hingil sa
nasabing pagsali at paglahok ng mga manggagawa.

Kapag nahiwalay ang manggagawa mula sa kanyang trabaho, maaari siyang tumanggap ng alinman sa mga

sumusunod na angkop na benepisyong galing sa employment insurance (pangunahing panggastos). Hingil dito,

mangyaring isumite sa tanggapan ng Hello Work sa lugar na kinasasakupan ng inyong tirahan ang abiso ng
paghihiwalay mula sa nasabing trabaho na inisyu ng kompanyang gumagamit ng inyong kasanayan (tagapangasiwa
ng pagsasanay).

i. Pagdating sa tanggapan ng Hello Work, ipahayag ang naisagawang paghahanap nguni’t walang makuhang
trabaho bagama’t mayroong intensyon at kakayahan “ang kalagayang pagkawala ng trabaho” at pati na rin ang
sariling nais na ipagpatuloy ang pagsasanay.

ii. Sa loob ng dalawang taon bago dumating ang araw ng paghiwalay sa trabaho, kailangang nakalahok kayo sa
employment insurance nang labing dalawang (12) buwan at higit pa. Gayunpaman, kung nawalan kayo ng
trabaho dahil sa sadyang pagkahina ng negosyo ng tagapangasiwa ng pagsasanay o di kaya’y pagkabangkarota
nito, maaari pa rin kayong tumanggap ng benepisyo kung nakalahok kayo sa sistema ng employment insurance
nang may anim (6) na buwan at higit pa, sa loob ng isang taon bago dumating ang araw ng paghiwalay sa
trabaho. (Sumangguni sa pahina bilang 138)
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* Ang premium para sa employment insurance ay kailangang bayaran ng employer (tagapangasiwa ng
pagsasanay) at manggagawa (technical intern trainee). Makikita sa ibaba ang itinakdang bahagi na babayaran
ninyo (technical intern trainee) at ng employer (tagapangasiwa ng pagsasanay). Halaga ng sahod x rate ng
insurance premium (Pangkalahatang negosyo: 0.6%, Negosyo sa agrikultura, panggugubat at pangingisda:
0.7%, Negosyo sa konstruksyon: 0.7%. (Ito ang mga rate ng insurance premium mula Abril 1, 2024)

Ang premium para sa employment insurance ay ibinabawas ng employer (tagapangasiwa ng pagsasanay)
mula sa suweldong inyong tatanggapin, na ibinabayad naman ng employer sa pamahalaan.

(*) Sumangguni sa “Kaalaman sa Kalkulasyon ng Suweldo (Sumangguni sa pahina bilang 66 )”.

18. Buwis sa kita / Buwis sa Paninirahan

Ang technical trainee ay kinakailangang magbayad ng buwis sa bansa (buwis sa kita) at lokal na buwis (buwis
sa paninirahan). [to ay mga buwis na kailangang bayaran habang naninirahan at may kita sa Japan. Kung ang
kasunduan sa buwis ay nagawa sa pagitan ng bansang pinagmulan at Japan, ang mga buwis na ito ay maaaring
mai-exempt (China, Thailand, Pakistan, atbp.). Para sa mga detalye, mangyaring makipag-ugnay sa tanggapan
ng buwis (income tax) o lungsod (residence tax) kung saan ka nakatira.

Ayon sa halaga ng binayarang sahod, ang buwis sa kita ay ibabawas mula sa kabuuang sahod bawa’t buwan,
at pagdating ng Disyembre, isasagawa ang kinakailangang pag-aayos nang sa gayon ang kabuuan ng halagang
binawas ay alinsunod sa halaga ng nararapat na buwis para sa buong taon.

Bilang karagdagan, kapag kinakalkula ang mga pagbabawas o pagsasaayos ng buwis, maaari kayong humingi
ng pahintulot ukol sa  dependent deduction hingil sa inyong mga kamag-anak na nakatira sa ibang bansa.
Para sa karagdagang impormasyon, mangyaring bisitahin ang website na ito: "Para sa mga karapat-dapat na
dependent deduction hingil sa mga kamag-anak na hindi residente sa bansang Hapon." (https://www.nta.go.jp/
publication/pamph/gensen/gaikokugo/02.htm) (National Tax Agency website)

Ang Resident Tax ay buwis na binabayaran sa lokal na pamahalaan kung saan kayo nakatira noong Enero 1 ng taong
iyon. Ang halagang babayaran ay kinakalkula ng lokal na pamahalaan batay sa kita noong nakaraang taon. Ang
pagbabayad ay awtomatikong kinakaltas sa buwanang sahod mula Hunyo ng taong iyon hanggang Mayo ng susunod
na taon. Kung uuwi sa sariling bansa sa kalagitnaan ng taon, kinakailangang bayaran ang natitirang Resident Tax.
Maaari itong ipakaltas sa huling sahod o retirement allowance, o kayo mismo ang magbabayad sa lokal na pamahalaan
bago umalis. Kung hindi mababayaran ang natitirang buwis, maaari kayong singilin ng late payment interest.

Kapag hindi ninyo mababayaran ang residence tax bago kayo umalis ng bansang Hapon at bumalik sa sariling bansa,
kinakailangang pumili at magtalaga kayo ng isang taong naninirahan dito (bilang tax agent) na magsasagawa ng
pamamaraan hingil sa pagbayad ng buwis sa ngalan ninyo. Kinakailangang magsumite ng aplikasyon tungkol dito sa
tanggapan ng lungsod, ward, bayan o nayon ng inyong paninirahan.

Kung aalis ng Japan bago ang buwan ng Hunyo, maaaring malaman ang halaga ng Resident Tax na dapat bayaran
pagalis ninyo ng bansa. Kaya, bago kayo umalis, siguraduhing magtalaga ng tax agent at mag-report sa lokal na
pamahalaan kung saan kayo nakatira. Bilang karagdagan, kung wala kang address sa Japan, at wala kang tirahan sa
Japan ng isang taon o higit pa, ay iba ang magiging paghawak nito.

Alamin ang mga detalye sa bilang 23. Ang bawa’t uri ng lugar ng pangkonsultasyon pangsuporta ay nakalahad
sa bahaging (iii). Mangyaring puntahan ang Tax Office o ang service counter ng lokal na pamahalaan sa
inyong tirahan para makapagkonsulta, o makipag-ugnay at magtanong sa tagapagpatupad ng pagsasanay o sa
nangangasiwang organisasyon.

» Kung may obligasyon sa pagbabayad ng Income Tax at Resident Tax, kinakailangang tuparin ang naturang
obligasyon sa pagbabayad. Kung hindi natutupad ang obligasyong ito, maaaring hindi payagan ang pagbabago
ng status of residence o ang pag-renew ng period of stay.
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Kaalaman sa Kalkulasyon ng Suweldo

Ibabawas mula sa kabuuang halaga ng buwanang sahod na ibabayad sa inyo ng kumpanyang tagapagpatupad
ng pagsasanay ang pambayad ng social insurance premium (mga premium sa health insurance, employee's
pension insurance), employment insurance premium, buwis sa kita, at buwis sa paninirahan, at kapag may
maagang napagpasyang kasunduan sa pamamahala ng paggawa, ibabawas na rin ng kumpanya ang pambayad
sa panunuluyan, at gastusin para sa tubig, kuryente at gas. Bago bawasin ang para sa mga gastusin na
tulad ng bayad sa bahay, serbisyo ng tubig, ilaw, at gas, ito ay kinakailangang mapagkasunduan muna ng
tagapangasiwa ng pagsasanay (kumpanya) at ng trainee. Ang pagbawas ng ganitong gastusin mula sa suweldo
ay dapat ipinaaalam sa trainee sa panahon ng pagtanggap ng alok para sa trabaho. Ang halagang babawasin
para sa mga ito ay kinakailangang katumbas ng aktwal na presyo.

Higit sa rito, kayo ay hindi maaring bawasan para sa premium ng Worker’s Accident Compensation
Insurance dahil ang buong halaga ng premium nito ay babayaran ng employer (kumpanya).

Kapag ang suweldo ay ibibigay sa pamamagitan ng pagdeposito sa bangko, ang employer (kumpanya) ay
kinakailangang magbigay ng “kuwenta ng suweldo” sa inyo (taong tatanggap ng suweldo). Ang “kuwenta ng
suweldo” ay binubuo ng apat na sumusunod.

Aytem Mga nilalaman
. . Kakalkulahin
Suweldo Batayang suweldo, bayad sa overtime work (overtime work » 302 kabuuang
pay), at iba pa halaga ng
suweldo.
Premium para sa social insurance (health insurance,
employees’ pension insurance), employment insurance Kakalkulahin
Mga aytem na Buwis (buwis sa kita, buwis sa munisipalidad) w 2ng kabuuang
binabawas halaga na
Napagkasunduang bawas sa suweldo (bayad sa tirahan, babawasin.
serbisyo ng tubig, kuryente, gas)
Matatanggap na
suweldo Kabuuang suweldo — kabuuang bawas
(Iuuwing suweldo)
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Halaga ng Buwis

(Buwis sa kita)

Ito ang mga halagang tinatanggal sa kabuuang sahod para makalkula ang buwis: halaga ng
pangunahing bawas, premium para sa health insurance, premium para sa employees’ pension
insurance, premium para sa employment insurance, at iba pa. Kapag tinanggal na ang halaga ng
mga bagay na ito, ang kaukulang buwis ay kinakalkula sa pagmumultiplika ng katapat na tax
rate sa natitirang halaga.

[Tinatayang halaga ng taunang buwis]
1,950,000 yen pababa 5%
Higit sa 1,950,000 yen hanggang 3,300,000 yen pababa 10% - 97,500 yen

(*) Kung gusto ninyong malibre sa pagbayad ng buwis sa kita sa ilalaim ng isang kasunduan
tungkol sa buwis na namamagitan sa Pilipinas at bansang Hapon, kailangan magsumite kayo
ng notipikasyon pang-iksempsyon sa Tanggapan ng Buwis sa pamamagitan ng institusyong
nagbabayad ng iyong sahod.
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Paninirahan)

Halaga na ipinaalam ng pamahalaan ng lungsod, purok, bayan, nayon

(Buwis sa | (*) Kung gusto ninyong malibre sa pagbayad ng buwis sa kita, kailangan magsumite kayo ng
notipikasyon pang-iksempsyon sa pamahalaan ng lungsod, purok, bayan o nayon ng inyong
paninirahan.
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19. My Number System at My Number Card

1 Ang "My Number System"
Ang mga teknikal intern trainees ay dapat magsumite ng "abiso ng
paglilipat”sa tanggapan ng munisipyo sa loob ng 14 na araw mula sa pagdating
sa Japan. Pagkatapos ng abiso, gagawan ka ng "juminhyo"(resident certificate)
at kasabay nito ay ang 12-digit na "My number" (individual number). (Ang My =
Number ay naiiba sa bawat tao) T

- Kakailanganin ang My Number sa mga sumusunod.
i. Kapag tatanggap ng pensyon / child care allowance.
ii. Kapag gumawa ng account sa isang bangko.
iii. Kapag magpapadala ng pera sa ibang bansa. Gayundin kapag tatanggap ng pera mula sa ibang bansa.
iv. Kapag nagsimula ka magtrabaho

Kapag ipinakita mo ang iyong "My Number", titiyakin kung

(A) Ang numero ba ay talagang sa iyong "My Number"?

(B) Ang nakalagay sa ID mo na may litrato tulad ng pasaporte ay pareho ba ng mukha? Samakatuwid, hindi
maaaring magpanggap ang ibang tao at gamitin ang iyong "My Number".

- Bilang pangkahalatang tuntunin, ang My Number ay panghabangbuhay na magagamit at hindi ito malayang

mababago. Kung dati kayong rehistrado bilang residente at nabigyan ng My Number, gagamitin ninyo pa

rin ito kapag nanirahan muli sa bansang Hapon.Kaya kapag magsusumite ng notification of moving-in

(Tennyt Todoke), mangyaring ipaalam sa counter ng lokal na pamahalaan ang inyong dating address at iba

pang kinakailangang impormasyon.Ipinagbabawal ang ipagsabi ang iyong sariling "My Number" sa ibang

tao maliban lamang kung sabihin ng batas ng Japan.

2 "My Number Card"

- Kapag nalikha na ang inyong "juminhyo" (record na kayo ay residente), padadalahan kayo ng munisipyo
ng inyong tinitirahan ng abiso na nagsasaad ng pangsariling numero (“My Number”), pati na rin ang
aplikasyon para sa pag-isyu ng My Number card. Kapag nagsumite kayo ang aplikasyon para sa pag-isyu ng
My Number card sa munisipyo ng inyong tinitirahan, mabibigyan kayo ng "My Number card" nang walang
bayad, at ito ay magsisilbing opisyal na pagpapatunay ng inyong pagkakakilanlan (ID) at magagamit sa iba't
ibang sitwasyon. Sa pagsasagawa ng pamamaraan ng pagpasok sa bansang Hapon sa Regional Immigration
Bureau at mga Diplomatikong Misyon sa ibang bansa, nagbibigay ang gobyerno ng gabay at impormasyon
ukol sa aplikasyon para sa My Number card atbp. Mag-apply na para sa "My Number Card".

(1) Paglalarawan ng mga item
Harap: Pangalan, address, petsa ng kapanganakan, kasarian, litrato
Likod: My Number, IC Chip
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(2) Kailan magagamit
- Magagamit bilang isang opisyal na ID (ipakita lamang ang ibabaw)
- Sa pagkuha ng mga certificate gaya ng kopya ng certificate of residence, atbp. sa convenience store.
- Magagamit bilang health insurance card (Para sa karagdagang impormasyon tungkol sa paggamit ng
My Number Card bilang Health Insurance Certificate, pakitingnan ang website ng Ministry of Health,
Labour and Welfare (MHLW) . https://www.mhlw.go.jp/stf/newpage 08277.html)

*Para sa pagpaparehistro, bukod sa pag-apply sa Mynaportal app, maaari ring mag-register sa mga Seven
Bank ATM o gamit ang mga card reader na may face recognition na matatagpuan sa mga medical institution
at botika.https://www.mhlw.go.jp/stf/newpage_40391.html

*Para sa overview ng My Number Card bilang Health Insurance Certificate, mayroon ding mga
multilingual materials sa website ng MHLW.
https://www.mhlw.go.jp/stf/newpage_51604.html

(3) Petsa ng katapusan ng pagkabisa

Ang panahon ng pagkabisa ng My Number card ay pareho sa panahon ng pinahintulutang pananatili sa
bansang Hapon. Bagama't nag-apply kayo at nabigyan ng bagong residence card, ang panahon ng pagkabisa
ng My Number card ay hindi automatikong mapapahaba. Bago dumating ang pagtatapos ng panahon ng
pagkabisa ng My Number card, kinakailangnang magsumite ng aplikasyon sa tanggapan na lungsod, ward,
bayan o nayon ng inyong paninirahan para humaba ang panahon ng pagkabisa nito. Bilang karagdagan,
kapag matatapos na ang panahon ng pagkabisa ng My Number card nguni't hindi pa ninyo natatanggap
ang bagong residence card, mapapahaba ng dalawang buwan ang pagkabisa nito kapag isasagawa ang
kinakailangang proseso sa tanggapan ng lungsod, ward, bayan o nayon ng inyong paninirahan.

3 Mga katanungan tungkol sa My Number System
Para sa sistema ng My Number, mangyaring makipag-ugnayan sa numero sa ibaba na toll-free. Maaari mo
ring gamitin ang website na nagpapaliwanag sa system.

[My Number toll-free]
TEL 0120-95-0178 (Hapon)
Karaniwang araw: mula 9:30 ng umaga hanggang 8:00 ng gabi
Sabado, Linggo, at Holidays mula 9:30 ng umaga hanggang 5:30 ng hapon (maliban sa huling araw at
simula ng taon)(mula Disyembre 29 hanggang Enero 3))

* Kung nais ninyo ng serbisyo sa wikang banyaga, pakisuyong tumawag sa sumusunod na numero.

- My Number system, Mynaportal, Public Money Receiving Account Registration System

TEL 0120-0178-26

Karaniwang araw: mula 9:30 ng umaga hanggang 8:00 ng gabi

Sabado, Linggo, at Holidays mula 9:30 ng umaga hanggang 5:30 ng hapon (maliban sa huling araw at
simula ng taon (mula Disyembre 29 hanggang Enero 3))

Mga sinusuportahang wika: Ingles, Tsino, Koreano, Espanyol, Portuges, Vietnamese, Thai, Indonesian,
Tagalog, at Nepali

- My Number Card, electronic certificate, Individual Number Notification Letter, Notification Card,
o pansamantalang pagpapatigil sa paggamit ng My Number Card dahil sa pagkawala o pagnanakaw nito.

TEL 0120-0178-26

Mga sinusuportahang wika: Ingles, Tsino, Koreano, Espanyol, at Portuges

Oras ng pagtanggap: mula 9:00 ng umaga hanggang 6:00 ng gabi
Mga sinusuportahang wika: Thai, Indones, Tagalog, at Nepali
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[Website tungkol sa My Number System]
https://www.digital.go.jp/policies/mynumber/explanation/

[Website tungkol sa My Number Card]

https://www.kojinbango-card.go.jp/
* May gabay sa salitang Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol at Portuges.

(R4 F U N—RIEIZEHT 5 R—LR—T]
https://www.digital.go.jp/policies/mynumber/explanation/

[RA+vnR—H—FIZET ER—LR—=]
https://www.kojinbango-card.go.jp/
KIEEE - PEFE - ERE - A VR - RV P AABETHEANLTHET,
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20. Medikal na pagsusuri 20. @Rk

[Pagpapaliwanag ng termino] Ang “tagapangsiwa ng pagsasanay” sa bilang 20, 21 ay tumutugon sa “employer”. [FREEDERBA] 20, 2LCBWTIEH FE/E X MEREIICZY LET,

Ayop sa Industrial Safety and Health Act, ang mga employer ay kinakailangang magsagawa Sl e AR I B E . BREER T SR EEOAND & X ﬁ
e e s e e @ i o s s T, sk, wizisnt @ B

. S A 73 A2 R - i A

beses kada taon (depende sa uri ng trabaho, maari itong gaawing isang beses kada anim na 4 - S:XT,I“ Jfém i iy Il CRBOWAIC & > TIRARIZ —al) Hﬂ:’ﬁﬁ@:ﬁi)ﬁ% >
buwan) sa loob ng isang takdang panahon. Higit pa rito, depende sa mga nilalaman ng trabaho, Wiz AT D2 Ij £ %ﬁ?}’]‘“ éJ\E FEHONFICL > T, ZOEM
ang mga manggagawa ay kinakailangan din na sumailaim sa espesyal na medikal na pagsusuri ' TERERSWT LIS R BRI 5272 & "i'fi Thide v A,
bilang karagdagan sa regular na medikal na pagsusuri. INHOEEFEZHOE X, FHENAMLET, HEROBEEHD -

Ang employer ang magbabayad ng lahat ng gastusin para sa mga nabanggit na medikal na  w - WHIZH, EFEZHNIVNTZZ2T5X5ICLELE D, - -
pagsusuri. Ang lahat ay pinapayuhan na sumailalim sa medikal na pagsusuri para sa karaniwang ’ . ’ .
pangangalaga sa kalusugan. w5 B s v & °

21. BEeRB RO FBKEH L

Oy Ak, HHERFRREE > THBEN Y T E L2V, HK
7oz LianE S, EHFENHEE LAAThERbRVWREL E
OTWET, £, FWFIL, FEEEELIET S 2008 R
ZSFY . EAFEMTOBEICH T DL OCEDTOET,

ObRlt, KOMCEED b, (EERICr Wi LRNE D, R2ER a4 &

21. Pag-iwas sa aksidente habang nasa Technical Intern Training

« Ayon sa Industrial Safety and Health Act, tungkulin ng mga employer na pangalagaan ang
kaligtasan at kalusugan ng mga technical trainee. Higit sa rito, kayo, bilang mga trainee, ay
kinakailangang sumunod sa mga tagubilin at makiisa sa mga hakbang para sa kaligtasan na
ipinapatupad ng employer upang maiwasan ang mga aksidente sa trabaho.

« Alalahanin ang mga sumusunod na tagubilin at maging maingat at bigyang-pansin ang

kaligtasan upang maiwasan ang anumang aksidente sa trabaho. (Mangyari lamang na o NIPATARI = - - i
makipag-ugnayan sa tagapangasiwa ng pagsasanay para sa mga detalye.) i - ‘\ fieic fﬂ]‘“gg—w 7‘?—:%[‘: R BAFREHED TN 2 EREETY, GF = /
i. Sundin ang mga patakaran at itinakdang pamaraan ng pagtatrabaho kapag nasa lugar : _/ L<id, BREERBEAICHR L T ZIW,) -
ng trabaho. - Qb LN FESDONL— L EEETIEAZSTS Z &
11 Spndin ang mga tagubilin ng taong namumuno tulqd ng lagapangasiwa ng pagsasanay. QO REFE BB SO T E DI RESTHA L, )
ii. Slgurad}lhmg maayos ang pagsuot ng mga kagamitan vpaqg—kahgtasan'tulad ng helmet, @D BT~V Ay~ v A7 BRI AR RS OMRHERSEZ X
mask, sinturong pang-kaligtasan, at iba pa, o gumamit din ng kagamitan para sa pag- LA LEHTS D &

aresto sa taglagas.
iv. Huwag aalisin ang anumang kagamitan o kasangkapan na pang-kaligtasan tulad ng takip pang-kaligtasan, rehas, at

OLwTN—, ?T‘O’3’?0)’&%“%%%%@%%?(1%3@%: L

iba pa, nang walang kaukulang pahintulot. _ N OF 7o, BIBIC B THMIEDR A SR AN TA L1550 b7 IR D I
. Sjakah‘ naman na magkaroon ng emerhensiya, tulad ng aksidente sa jcrabaho, kayo ay mar}atlhng kalma@o at alerto. O . RE T 2wt ﬁ; %‘Uﬁ) F. ADOBEST, @@%}ﬂz’%‘—’%ﬁ%d B& _;fl] 2D L NEETT,
Sikapin na tumugon nang mabilis at maayos upang mabawasan ang pinsala sa tao o kagamitan. (Mangyari lamang na GEL < 1. Hiedsss CHER LT 2 E0,)
makipag-ugnayan sa tagapangasiwa ng pagsasanay para sa detalye tungkol dito.) " e g o h ~ o
i. Kung sakaling kayo ay mapansin na kakaiba o hindi tama, kaagad itong isigaw o sabihin (sa kapwa trainee o ®%M )EEE I:\T_(% ) j(r: TJ“J DON (BREEHAE, AANID) ICMOLED L L bic, i
kasamahang Hapon, at iba pa), at kaagad makipag-ugnayan sa tagapagturo. KEHER L*—@f‘% THIL, ‘ R -~ . . X
ii. Sakaso ng electric shock, kakulangan sa oxygen, dapat na sundin ng tagapagligtas ang utos ng taong namamahala QREE, MIERZHEOHEIE, RBEPIREKS 2 R KEORRND D720, HILE O
at hindi dapat kumilos sa kanyang sarili dahil may panganib na siya ay maging biktima ng pangalawang sakuna. TRIZHEWV, BTFRITENZ Lz &,
iii. Bigyan ng prayoridad mabilisang pagliligtas at pagbibigay ng naaangkop na medikal na tulong sa biktima. OWREORHH E Y AT B L,
iv. Ipagbigay-alam sa tagapagturo ang anumang pinsala, gaano man ito kalaki o kaliit. @ LI IRITINE T2 H T Hie SR s A lzl ICHET ST L
« Ang mga sumusunod na hakbang (1-6) ay isinasagawa ng mga tagapangasiwa ng pagsasanay upang maiwasan ang B e <68 i Voo s g
e o aapans OMFEIL, FMIEEPIET 5 7=0I0, KICET (1) 705 (6) DHBEFT > TV ET,
(1) Pangunahing hakbang para sa kaligtasan sa lugar ng pagsasanay (1) ZBHRBTOELREREK )
i. Lagyan ng takip pangkaligtasan / harang ang mga mapanganib na lugar. O 2 L fEBRRERTIC, Dl /S— - FVEIRY fF U' HZ&EBROoTVET,
* Huwag alisin ang takip pangkaligtasan. Kapag kinakailangan itong alisin, makipag-ugnayan sa tagapagturo. KR N — %_’ ST &, ST RER D DG AT HRERICEE L T EE W
ii. Kaigg may kasamahan o bahagi ng katawan na nasa mapanganib na lugar, pigilan ang pag-andar ng anumang OfERILEFTICARO— BB AL LT, Ao TOARBIMAMER LWL e TH L L7rn
makina. TnE ﬁ—
* {;?g\zali ;g;,lspi?rtli)l/;ns : tir-:tize}illgle ang kahit anong kagamitan pangkaligtasan. Magsagawa ng masusing inspeksyon KA AN UV, JEERTICIE. ARARIEL T 72
. : i N i o ~
iii. Kung may posibilidad na tumalsik sa inyo o sa mga kasamahan sa trabaho ang mga bagay na ginagawa o pinuputol, @ J—% R EMYIMr - REL ’Cik/l\ L 7‘_ N UEE g 7)\’7#5* L7z L ’C . HEE I fER A RE
lagyan ng takip pangkaligtasan o harang ang makina. TEBENOSHS & E1T, ) BRI \'\?Dl’ VERT D ‘—‘k Ligo VC_I’A\ ERE N
* Kapag hindi maaring lagyan ng takip o harang ang makina, ang manggagawa ay kinakailanngang gumamit o KB NI WA T D Z E 3L WA, B IR R A LR g
) magsuot ng gamit bilang pro@eksyqn: ) ) ) ) ) FH A,
iv. Sakaling kailangan suriin, ayusin, linisin, o lagyan ng gasolina ang makina, kumpirmahin muna na ito ay patay @KERE D Sk - (BT - 357 - BIMEOBA . AL v F 2o CHEMAIEE > TS - L%
at nakatigil. L - A -
* Huwag magsasagawa ng pagsusuri, pag-aayos, paglilinis, o paglalagay ng gasolina sa makina nang walang B L TbiToTL 7"; S, ) e - ~ i \
pahintulot. Isagawa lamang ang mga ito sa ilalim ng tagubilin ng tagapagturo at siguruhing patay at hindi na KM O S - BB - IR - A EOIFEFERIL. BFRIATDARVW L, BEE0RY
naandar ang makina bago ito gawin. DFTITIHBATHAA v F &Y > TSN ERITIEE > T BT 5 L,
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v. Maglagay ng rehas sa mga lugar kung saan maaring mabangga o mabagsakan.

* Kung walang rehas, makipag-ugnayan sa inyong tagapagturo at pansamantalang huwag pumasok o
magtrabaho sa lugar.

* Kapag hindi maaring maglagay ng tapakan o rehas sa mga lugar na kung saan maaaring mabangga o
mabagsakan, kinakailangang gumamit ang manggagawa ng mga kagamitan sa pag-aresto sa taglagas,
sinturong pangkaligtasan, at iba pa.

vi. Kapag ang manggagawa ay kinakailangang mag-welding, kailangan silang magsuot ng protective glasses
at protective gloves.

vii.Kapag trabaho ng manggagawa ang paghawak ng mga mapanganib na kemikal, depende sa uri ng mga
kemikal na hinahawakan, kinakailangan nilang magsuot ng mga naangkop na kagamitang pangkaligtasan,
tulad ng pamproteksyon na damit, salaming pamproteksyon, guwantes na pamproteksyon, at proteksyon sa
paghinga tulad ng naaangkop na mask.

(2) Edukasyon tungkol sa Pangangalaga ng Kalusugan at Kaligtasan

Sa lugar ng trabaho, mayroong mga pag-iingat at pangunahing panuntunan na pinapairal upang ang mga
manggagawa ay ligtas na makapagtrabaho. Gayunpaman, kung ang mga manggagawa ay salat sa kaalaman at
kasanayan sa kaligtasan, nababawasan ang pagiging epektibo ng mga nabanggit na hakbang. Dahil dito, kayo ay
bibigyan namin ng sapat na kaalaman tungkol sa kaligtasan. Ang edukasyon tungkol sa kaligtasan ay mahalaga
upang maiwasan ang mga aksidenteng dulot ng trabaho.

Industrial Safety & Health Act
|

ii. Batas ukol sa Batas ukol sa pag-aaral

i. Batas ukol sa iii. Batas ukol sa Batas ukol
pag-aaral sa oras ng pal?:szlbs:bgggas?n espesyal na pag- sa fqrgman ng mr?:mn;ﬂr;algaigsgvang
PPl 5 Sugnay'y | Malamanngtrabaho o B o HEEN mapanganb na moa bagay
9nay 1 Artikulo 59 Sugnay 2 gnay Avtikulo 60-2

i. Kayo ay kaagad na tuturuan kapag kayo ay tinanggap na sa trabaho
ii. Kayo ay muling tuturuan kapag nagbago ang nasasaklaw ng inyong trabaho
Kapag nagkaroon ng pagbabago sa nasasaklaw na trabaho o ginagawang trabaho, ang employer ay muling
magbibigay ng naaangkop na pagsasanay sa technical trainee; tulad ng pagsasanay para sa panibagong
pamaraan ng pamamahala ng i. makina o materyales, ii. paggamit ng mga kagamitan pangkaligtasan o
mga kasuotan pangkaligtasan, iii. Mahahalagang impormasyon tungkol sa pagpapanatili ng kaligtasan ng
technical trainee habang isinasagawa ang panibagong trabaho.
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Mga kaalaman tungkol sa kaligtasan at kalinisan sa panahon ng pagtanggap sa trabaho at sa pag-iiba ng
nasasaklaw ng trabaho o ng ginagawang trabaho

i. Panganib at pinsala na maaring idulot ng mga materyales at iba pa, at pamaraan ng paggamit at
pamamahala ng mga bagong makina na gagamitin

ii. Paggamit ng mga kagamitan pangkaligtasan, mga kagamitan para sa pangangasiwa ng mapapanganib
na kemikal, at paggamit ng mga kasuotan na pangkaligtasan

iii. Pamaraan ng pagtatrabaho

iv. Pagsusuri sa umpisa ng trabaho

v. Mga sakit na maaring makuha mula sa trabaho at pamaraan upang maiwasan ang mga ito

vi. Mga bagay na may kaugnayan sa organisasyon, pag-aayos, at pagpapanatili ng kalinisan

i. Mga dapat gawin sa panahon ng aksidente o sakuna at paglikas

viii. Dagdag pa sa mga naunang nabanggit, mga kinakailangang kaalaman tungkol sa kaligtasan at
kalinisan na may kaugnayan sa nasabing trabaho
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iii. Espesyal na Edukasyon
Dagdag pa rito, ang mga manggagawa ay kinakailangang bigyan ng espesyal na edukasyon kung ang mga
ito ay gagawa ng mapanganib na trabaho.

OFRIBHH
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Mga trabahong nangangailangan ng espesyal na edukasyon

- Operasyon ng crane (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng kargada na 0.5 tonelada o higit pa,
hanggang limang (5) tonelada o mas mababa pa

- Operasyon ng mobile crane (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng kargada na 0.5 tonelada o higit pa,
hanggang isang (1) tonelada o mas mababa pa

- Paggamit ng tamakake (isang uri ng crane, o aparato na ginagamit sa pagbubuhat ng kargada na 0.5
tonelada o higit pa, hanggang isang (1) tonelada o mas mababa pa, kasama din sa operasyon ng mobile
crane

- Operasyon ng mga makinang nagbubuhat ng kargada tulad ng forklift (na may kakayahang magbuhat ng
hindi aabot sa isang tonelada ng kargada)

- Pagkakabit, pag-aalis, pagsasaayos ng mga molde at iba pa, ng power press

- Paghihinang ng bakal gamit ang arc welder

- Mga trabaho sa mataas na lugar na gumagamit ng lubid iba pa

(3) Kwalipikasyon upang makapagtrabaho

Ang sumusunod ay mga trabaho na nangangailangan ng naaangkop na kwalipikasyon bago tumanggap
ng manggagawa. Upang makapagtrabaho sa mga ito, ang manggagawa ay kailangang kumuha ng lisensya o
sumailalim sa naaangkop na teknikal na pagsasanay.

Mga trabahong nangangailangan ng kwalipikasyon

Operasyon ng crane (floor-operated na makinang ginagamit sa pagbubuhat ng limang tonelada at higit
pa na kargada)

Operasyon ng mobile crane (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng mahigit sa isang tonelada ngunit
hindi aabot sa limang tonelada ng kargada)

Paggamit ng tamakake (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng kargada na may bigat na mahigit sa isang
tonelada, mobile crane)

Operasyon ng mga makinang nagbubuhat ng kargada tulad ng forklift (na may kakayahang magbuhat ng
mahigit sa isang toneladang kargada)

Paghihinang gamit ang gas, at iba pa

Pagpapatakbo ng uri ng sasakyang pangkonstruksyon na makinarya (kapag ang mga makina ay 3
tonelada ang timbang o higit pa)

Pagpapatakbo ng pangtrabahong sasakyang panghimpapawid (kapag ang work platform ay 10 metro ang
taas o higit pa) iba pa

(4) Mga dapat tandaan tungkol sa damit na pangtrabaho

Dapat magsuot ng naaangkop na damit at sumbrerong pangtrabaho upang maiwasan na maipit ang buhok o
damit sa makina. Ang maling kasuotan sa trabaho ay maaring maging sanhi ng sumusunod na sakuna sa trabaho.

- Maipit o bumuhol sa makina ang buhok - Maipit ang damit sa makina - Madapa

Upang maiwasan ang ganitong sakuna, magsuot ng naaangkop na damit sa trabaho, at magsuot ng tamang
sapatos tulad ng safety boots.

Higit pa rito, ang paggamit ng mga guwantes ay hindi pinapayagan sa mga trabaho kung saan ang kamay ng
manggawa ay nanganganib na maipit sa umiikot na talim, at dahil dito, kinakailangan ang ibayong pag-iingat.

(5) Ang kagamitan pangkaligtasan at safety device para sa proteksyon

Ang kagamitan pangkaligtasan ay ginagamit bilang proteksyon sa katawan ng manggagawa laban sa
mapanganib na trabaho; ang mga ito ay kinakailangang gamitin depende sa trabahong ginagawa kaya’t huwag
itong aalisin kahit pa nahihirapang magtrabaho dahil dito.
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(6) Tagapagpahiwatig ng kaligtasan at pangangalaga sa kalusugan

Ang mga tanda ng kaligtasan at pangangalaga sa kalusugan ay ilan lamang sa mga kasangkapan na maaring
gamitin upang maiwasan ang mga kapinsalaan na dulot ng trabaho. Ang mga ito ay nagsisilbing babala sa mga
manggagawa habang ang iba naman ay nagbibigay ng direksyon tungo sa kaligtasan sa mga mapapanganib na lugar.

SESACALY

Bawal mangarilyo Bawal hawakan Mahigpit na Bawal pumasok
ipinagbabawal ang
apoy
Pang kalahatang tala Mag-ingat na Mag-ingat na madapa Ingatan ang inyong ulo
makuryente
L ]
==
. 1
Paggamit ng Magsuot ng safety Labasan Fire extinguisher
kagamitan sa pag- helmet

aresto sa taglagas,
sinturong pang-
kaligtasan, at iba pa.

[Ministri ng Kalusugan, Paggawa at Kapakanan Tungkol sa mga Hakbang sa Kaligtasan at Kalusugan para sa
mga Dayuhang Manggagawa]
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/0000186714.html
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22. Buhay sa Japan

(1) Batas pantrapiko

® Pangunahing batas pantrapiko

E“H

B -

=X

Taong naglalakad = Maglakad sa bangketa. Kung walang
bangketa, maglakad sa kanang bahagi ng kalsada

Kotse (kasama ang motorsiklo), scooter, bisikleta = Dumaan sa
kaliwang bahagi ng kalsada

Sa kalsada, may prayoridad ang mga naglalakad

Mahigpit na ipinagbabawal ang pagmamaneho nang walang
lisensya

Mahigpit na ipinagbabawal ang pagmamaneho nang nakainom ng
alak

Unawain nang tama ang kahulugan ng mga traffic light at mga
karatula sa kalsada, at sundin ang mga ito

Kapag tatawid sa railroad crossing, huminto muna sa harap nito,
tiyakin na ligtas bago tumawid. Huwag pumasok sa railroad
crossing kapag tumutunog ang babala o kapag nagsisimula nang
bumaba ang harang

Kapag lumabag sa mga patakaran sa trapiko, may kaparusahan
Kapag may naganap na aksidente sa trapiko, tungkulin ng taong
nagmamaneho ng sasakyan at iba pa, na iligtas at bigyan agad ng
tulong ang sinumang nasugatan at magbigay ng ulat sa pulisya

® Panuntunan para sa mga Taong Naglalakad

Kung may sidewalk o road shoulder ang kalsada, dapat doon dumaan ang
mga pedestrian

Kapag tumatawid ng kalsada, at tumawid lamang sa interseksyon o tawiran
ng pedestriyan na may traffic light.

Kung tatawid kayo ng kalsada na kung saan walang intersection na may
traffic light o pedestrian crossing, huminto muna at tumingin nang maigi sa
kaliwa at kanan, at bago tumawid, pumunta sa isang lokasyon na kung saan
malinaw mong makikita ang kalsada, at siguraduhing walang sasakyan na
paparating.

Kapag walang traffic light sa tawiran ng pedestriyan, itaas ang inyong
kamay habang tumatawid.

® Panuntunan para sa mga sasakyan (kabilang ang motorsiklo) at general motorized bicycle.
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Kapag nagmamaneho ng sasakyan o scooter, kailangan ng lisensya sa
pagmamaneho. Gayundin, hindi dapat magmaneho kapag walang dalang
lisensya (halimbawa, naiwan ito sa bahay)

Dapat magsuot ng seatbelt ang driver, at dapat din ang mga sakay sa
sasakyan

Huwag gumamit ng cellphone (smartphone) habang nagmamaneho

Sa mga interseksyon, (1) prayoridad ang mga naglalakad, at (2) kapag liliko
pakanan, may prayoridad ang mga sasakyang diretso at pakaliwa. Bukod
dito, kapag may mga naglalakad na tumatawid sa pedestrian crossing o may
naglalakad na tumatawid, dapat huminto muna

Ang pagmamaneho sa maling direksyon sa expressway ay napakapanganib.
Kapag papasok sa expressway, tiyakin ang mga palatandaan at huwag
magmaneho sa maling direksyon. Bukod dito, ipinagbabawal ang pagpasok
sa expressway gamit ang scooter.

Kapag nagmamaneho ng motorcycle o scooter, dapat magsuot ng helmet
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® Panuntunan para sa mga nagbibisikleta

Ang bisikleta ay isang sasakyan, kaya sa pangkalahatan, dapat itong
dumaan sa kaliwang bahagi ng kalsada.

Kapag nakasakay sa bisikleta, sikaping lagi ang pagsuot ng helmet
pangbisikleta.

i
{"-_"“" A - Maaari kayong maglakad sa banketa na kung saan may mga palatandaan
L I sa kalsada na pinahihintulutan dumaan ang mga bisikleta doon.
- Gayunpaman, dapat magmaneho nang mabagal sa gilid ng kalsada
.- 1 - Huwag gumamit ng cellphone (smartphone) habang nagmamaneho

- Sa mga lugar na may stop sign, dapat huminto muna at tiyaking ligtas

ang paligid bago magpatuloy. Bukod dito, pansamantalang huminto

kapag humahadlang kayo sa trapiko ng mga naglalakad.

Sa gabi, dapat i-on ang mga ilaw ng bisikleta

- Huwag mag-angkas, huwag magbisikleta nang magkatabi, at huwag
gumamit ng payong habang nagbibisikleta

® Mga panuntunan para sa tinutukoy na maliliit na bisikletang de-motor

Mangyaring sikapin ang pagsuot ng helmet kapag nagmamaneho ng

electric scooter.

- Maaari mong padaanin ang minamanehong electric scooter sa bangketa
na may road sign na nagpapahintulot ng pagdaan ng bisikleta kung ang
pagkislap ng iyong speed light ay nasa pinakamataas na antas (green
light) at ang tulin ng pagpapatakbo ay 6 kilometro bawat oras (6 km/h) o
mas mababa pa. Sa pagkakataong ito, mangyaring gumamit ng mabagal
na bilis sa gilid ng daanan.

- Huwag magmaneho na may sakay na pasahero, o gamit ang isang kamay
lamang, kapag nakainom, o humawak ng payong o cell phone, at iba pa
sa kabilang kamay.

- Ang mga electric scooter na hindi tumutugon sa mga pamantayan para

sa mga partikular na maliliit na bisikleta ukol sa laki o istraktura ay

itinuturing na mga sasakyan o scooter at nangangailangan ng lisensya sa
pagmamaneho.

® Mga panuntunan sa trapiko para sa mga moped

- Ang moped ay kabilang sa kategorya ng sasakyan o scooter

- Kailangan ninyo ng lisensya sa pagmamaneho upang makapagmaneho.

- Mangyaring ikabit ang plaka ng lisensya ng sasakyan sa tamang lugar.

- Mangyaring magpatala ng insurance hingil sa pananagutan sa paggamit o
pagmamaneho ng sasakyan.

- Kinakailangang magsuot ng helmet.

- Mangyaring manatili sa kaliwang bahagi ng kalsada. Bawal magmaneho
sa bangketa.

- Huwag magsakay ng pasahero o magmaneho na gamit ang isang kamay
lamang o kapag nakainom. Huwag din humawak ng payong o cell phone
at iba pang bagay sa kabilang kamay habang nagmamaneho.
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m Lisensya sa pagmamaneho
Kailangan ng lisensya sa pagmamaneho ng sasakyan batay sa Road Traffic Act (kasama ang mga motorsiklo),
bisikletang de-motor, at iba pa.
Lisensya na kailangan para makapagmaneho sa Japan (alinman sa mga sumusunod)
- Lisensya sa pagmamaneho ng Japan
- International Driving Permit (IDP) batay sa Geneva Convention (3% 1)
United States, Italy, United Kingdom, Canada, South Korea, Thailand, Philippines, at iba pa
%  Ang sinumang magmamaneho nang walang lisensya ay papatawan ng mabigat na parusa. Bukod dito,
ang sinumang nagbigay ng sasakyan o sumakay kahit alam nilang walang lisensya ang drayber, ay papatawan
din ng mabigat na parusa.
%1 Ang panahon kung kailan maaaring magmaneho sa Japan gamit ang IDP ay isang taon mula sa araw ng
pagpasok sa Japan o ang bisa ng nasabing lisensya (ang bisa ng IDP ay isang taon mula sa petsa ng pag-isyu
nito), alinman ang mas maikli.

. Lisensiya sa pagmamaneho
L b kailangan (O) - hindi kailangan (X)

Kotse O

Motorsiklo O(%2)

Bisikletang de-motor O(x2)

Tinutukoy na maliit na bisikletang de-motor X (%3)

Bisikleta na may drive assist (karaniwang tinatawag na electric x

assist na bisikleta)

Bisikleta X

*2 Kahit na hindi mo kailangan ng lisensya sa pagmamaneho sa iyong sariling bansa, kailangan mo ito sa Japan.
*3 Ang mga taong wala pang 16 taong gulang ay hindi maaaring magmaneho ng mga partikular na maliliit na
bisikleta.

u [law Pantrapiko
Mayroong dalawang uri ng ilaw pantrapiko, ang isa ay para sa mga taong naglalakad at ang isa naman ay
para sa mga sasakyan.

Ilaw pantrapiko para sa mga sasakyan

Berde (Maaaring patakbuhin ang sasakyan)
Dilaw (Itigil sa itinakdang tigilan, pero maaring magpatuloy sa
pagpapatakbo kung hindi magawang itigil nang ligtas).

Pula (Hindi maaaring patakbuhin ang sasakyan.)

Ilaw pantrapiko para sa mga taong naglalakad

n Pula (Huwag tumawid)

Asul na berde (maaaring tumawid)
ﬂ * Huwag tumuloy sa pagtawid sa kalsada kapag kumikislap.
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® Tanda ng trapiko

Bawal tumawid ang pedestrian. Tawiran ng mga Taong Naglalakad

Ang karatulang tumutukoy sa
tawiran ng mga pedestrian.
Tumawid tayo sa lugar na ito
kapag tumatawid ng kalsada.

Ang karatulang ito ay nagbabawal sa
pagtawid ng mga pedestrian. Gamitin
ang malapit na tawiran sa pedestrian.

Para sa mga taong gumagamit ng pangkaraniwang

Limited Access bisikleta at iba pa at mga taong naglalakad lamang

Ang karatula na nagsasabi na ang
¥ kalsada ay para sa mga sasakyan.
| Hindi pinapayagan ang mga

§!' pedestrian, bisikleta at motorsiklo
na may 125cc pababa.

Ipinagbabawal ng karatulang ito
ang pagdaan dito ng mga sasakyan
maliban sa mga pangkaraniwang
bisikleta at espesyal na maliliit na
bisikleta

Stop

Ito ay isang stop sign. Sa lugar
kung saan may ganitong sign,
huminto muna, tiyaking ligtas ang
paligid, at saka magpatuloy nang
maingat habang binabantayan
ang trapiko

(2) Mga panuntunan at pamamaraan sa pamumuhay
Dahil sa pagkakaiba ng bansa at kultura, natural lamang na magkaroon ng pagkakaiba sa nakagisnang
pamamaraan sa pamumuhay, nakasanayang gawi at iba pa sa sariling bansa kumpara sa Japan. Hindi kayo
kailangang mag-alala kung alam ninyo ang mga panuntunan at pamamaraan ng
pamumuhay dito sa Japan.
Halina’t talakayin natin ang mga panuntunan at pamaraan ng pamumuhay dito sa
Japan.

m Paraan ng pagtapon ng mga basura
- Ang mga panuntunan tungkol sa pagtapon ng mga basura ay maaaring magkaiba
depende sa lugar.
- Pakibukod ang mga basura at itapon sa itinakdang araw.
- Kung mayroon kang anumang katanungan, mangyaring magtanong sa lokal na
opisina ng pamahalaan ng inyong tirahan.
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Pagbubukod ng mga basura (halimbawa)

- Basurang sinusunog: mga basurang galing sa kusina, basurang papel at iba pa

- Basurang hindi sinusunog: salamin, mga bagay na yari sa ceramic, bakal at
iba pa

- Malalaking basura: kasangkapan, mga gamit na de-kuryente, bisikleta at iba pa

- Mga basurang maaring i-recycle: Lata, bote, plastic, lumang papel, at iba pa

® Paggamit ng tren / bus

® Mga pag-iingat sa loob ng dormitoryo

- Pumila nang maayos habang naghihintay.
- Iwasan ang paggamit ng mobile phone, pag-uusap nang malakas o anumang pag-iingay sa loob ng tren o
bus.

- Kung makikinig ng musika, siguruhing hindi ito malakas at hindi nakakaabala sa

mga kapitbahay.

Mag-ingat lalo na sa gabi dahil maaari itong maging sanhi o pagmulan ng problema.

- Iwasan ang paggamit ng washing machine o vacuum cleaner sa gabi o madaling

araw dahil nakakagawa sila ng malakas na ingay.

Maging maingat sa mga kagamitan at loob ng dormitoryo, panatilihing itong maayos

at malinis sa lahat ng oras. Panatilihing malinis ang kapaligiran.

- Maaaring tumaas ang inyong bayarin sa lugar na tinitirahan kung kaya subukang

magtipid sa paggamit ng kuryente.

Kapag nadungisan o nasira ang lugar na tinitirahan dahil sa pananadya, pagpapabaya

o kawalang-ingat, maaaring singilin kayo ng pambayad ng mga gastos para sa

pagkukumpuni o pagsasaayos nito.

- Mag-ingat sa bentilasyon tuwing magluluto at ugaliing kumpirmahin ang pinagmumulan ng apoy.

- Gamitin nang maayos ang mga kagamitan sa kusina, mga de-kuryenteng kagamitan, at kasangkapan na
gumagamit ng gas.

(3) Kaalaman tungkol sa kalusugan
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Klima sa Japan

Ang Japan ay may apat na panahon. Ang mga ito ay taglamig (mula Disyembre ] [
hanggang Pebrero), tagsibol (mula Marso hanggang Mayo), tag-init (mula Hunyo 4 A
hanggang Agosto), at taglagas (mula Setyembre hanggang Nobyembre). Ang
kainitan o kalamigan ay maaring maiba ayon sa lugar. Kapag tag-init, ang panahon
ay mainit at mahalumigmig at karaniwang may temperatura na umaabot sa 30°C, habang bumababa naman
ito nang mas mababa sa 0 °C kapag taglamig. Magsuot ng mga damit na naaangkop para sa bawat panahon.

Sa pagtatapos ng bawat panahon may mga pagkakataon na biglaang nag-iiba ang temperatura, ito ay
maaring maging sanhi ng panghihina ng katawan at pagsama ng pakiramdam kaya ang lahat ay pinapayuhan
na mag-ingat.

. Kumain nang maayos

Para sa ibang tao, ang karaniwang pagkain ng mga Hapon ay hindi kaaya-aya. Gayunpaman, isa sa mga
pangunahing hakbang para sa pagpapanatili ng kalusugan ang pagkain nang tama sa umaga at gabi. Ang
pagkain sa Japan ay mga pagkaing naaayon sa panahon at buhay sa Japan, ito ay makakasanayan din ninyo
sa paglipas ng panahon. Minsan ay magluto rin kayo ng mga karaniwang pagkain sa inyong sariling bansa at
kainin ito kasama ang iba pang technical trainees.

Ugaliin ang pagkain ng masusustansya at balanseng pagkain dahil ang pagkain nang parehong pagkain sa
araw-araw ay hindi rin makakabuti sa inyong kalusugan.

i. Takbo ng buhay

Ang kakulangan ng tulog ay sanhi ng kawalan ng konsentrasyon na maaring
makaapekto hindi lamang sa teknikal na pagsasanay kundi pati na rin sa araw-araw na O ™
pamumuhay. Ugaliin ang paggising nang maaga at pagkain ng almusal sa umaga at sa <
gabi ay magpahinga at matulog nang maaga upang magkaroon ng sapat nga enerhiya ¢ T (4
para sa trabaho at teknikal na pagsasanay kinabukasan. Ang labis na panonood ng ¢ ¢ e
telebisyon, paggamit ng PC at mobile phone ay ilan lamang sa mga pangunahing sanhi =~ * "+, "
ng pagkapuyat, kaya’t kontrolin ang paggamit ng mga ito bago matulog. .

Sanayin ang inyong sarili sa pamumuhay sa Japan sa pamamagitan ng pagkakaroon
ng mga karaniwang gawain.
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iv. Pangalagaan ang kalinisan at kalusugan q
Ang tamang paghuhugas ng mga kamay at pagmumumog ay ilan lamang sa mga epektibong paraan \]
ng pag-iwas sa mga nakakahawang sakit tulad ng sipon at influenza, kaya sa tuwing kayo ay uuwi mula
sa anumang lugar, ugaliin ang paghuhugas ng mga kamay at pagmumumog.
Dagdag pa rito, panatilihin natin ang kalinisan at kaayusan sa dormitoryo. Ugaliin ang pagpapalit

ng sapin sa higaan, pagbibilad ng futon sa araw, at paglalaba ng mga kagamitan upang mapanatili ang

inyong kalusugan.

-
v. Maghanap ng tagapayo

Kayo ay gagabayan ng mga tagapagturo sa pagsasanay, tagapagturo ng pamumuhay, at tagapayo, kaya’t kung
mayroon kayong inaalala o iniisip, huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa kanila upang maiwasan ang paglaki
ng problema.

Mainam rin na, maliban sa mga tagapagturo, ay magkaroon kayo ng taong makakausap ninyo tulad halimbawa ng
kasamahan sa pagsasanay o kaibigan.

Dambhin natin ang buhay at kultura ng Hapon

Ang paghahanap ng mga bagay na mayroon sa inyong bansa habang kayo ay naririto sa Japan ay magdudulot
lamang ng lungkot at inis. Mas makabubuti para sa inyo ang paghahanap ng mga bagay o gawain dito sa Japan na
pupukaw sa inyong interes, tulad ng mga palabas, laro, pagdiriwang, at iba pa. Makiisa sa mga lokal na pagdiriwang,
pagkakawanggawa, at iba pang kaganapan na pinangungunahan ng tagapangasiwa ng pagsasanay o organisasyon na
namamahala sa inyo at makihalubilo sa mga lokal na mamamayan.

Mahalaga rin ang mag refresh, mag-shopping at maglakbay kasama ang mga kaibigan tuwing walang pasok. Sa
iyong pananatili sa Japan bilang isang Technical Intern trainee maaaring mapalapit ka sa kalikasan tulad ng mga
bundok at dagat. Sa ganoong pagkakataon, siguraduhin na ipaalam mo sa nagpapatupad ng pagsasanay (kompanyang
pinagta-trabahuan) kung saan ka pupunta. Paghandaan mabuti ang gagawin upang makaiwas sa panganib at aksidente.
Kumonsulta sa taong in-charge sa inyo at tiyakin kung bawal lumangoy (ipinagbabawal at delikado) sa isang lugar.
Mangyari lamang na mag-ingat ng mabuti.
i.Paghahanda sa pagkakasakit

Mas makabubuti na magtabi ng talaan kung saan nakasaad ang inyong pangalan, petsa ng kapanganakan, sakit
na kasalukuyang ginagamot, gamot na iniinom o ginagamit, at kung mayroong allergy. Dalhin ito sa lahat ng oras at
ibigay sa kawani ng ospital sakaling kayo ay magkasakit o mapinsala. (Sumangguni sa pahina bilang 140)

Vi

Vi

(4) Kaalaman tungkol sa mga sakuna

Dito sa Japan, napakaraming natural na sakuna (lindol, tsunami, bagyo, malakas na ulan atbp). Maraming bagyo at
malalakas na ulan mula Hunyo hanggang Oktubre. Bukod dito, ang lindol ay maaaring mangyari kahit kailan.

Sa oras ng malaking sakuna, maaaring maputol ang suplay ng tubig, kuryente, at gas, kaya hindi maipagpatuloy ang
normal na pamumuhay. Mahalagang maghanda at mag-imbak ng mga pangunahing pangangailangan bago pa man
mangyari ang sakuna.

O Paghahanda bago ang sakuna

- Suriin ang hazard map at iba pang impormasyon upang malaman kung ano ang mga panganib ng sakuna sa
inyong lugar.

- Alamin kung paano makikipag-ugnayan sa tagapangasiwa ng pagsasanay at namamahalang organisasyon sakaling
magkaroon ng lindol o baha. Siguraduhin ding alam ninyo ang evacuation area (karaniwang itinatakda sa malapit
na elementarya, junior high school, o parke) at ang paraan kung paano pumunta roon.

- Makilahok sa mga disaster drill at iba pang pagsasanay sa inyong lugar upang maunawaan ang mga hakbang ng
komunidad.

- Maghanda ng sapat na pagkain at inuming tubig na hindi bababa sa tatlong araw (mas mainam kung para sa
humigit-kumulang isang linggo), pati na rin ng mga gamit na maaaring gamitin sa pangunang lunas sa mga sugat o
pinsala.

O Upang makakuha ng impormasyon tungkol sa sakuna
Maaaring kumpirmahin ang impormasyon tungkol sa sakuna sa pamamagitan ng telebisyon, radyo, mobile phone
(mga website at app), at mga abiso sa paglikas mula sa lokal na pamahalaan ng inyong lugar

O Lumikas nang ligtas

Kapag nagkaroon ng sakuna at lilikas patungo sa evacuation area, pakitandaan ang mga sumusunod:

- Bago lumikas, tiyaking patayin ang apoy.

- Sa paglikas, dalhin lamang ang mga kinakailangan sa backpack upang malayang magamit ang dalawang kamay.
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(5) Mga kapaki-pakinabang na impormasyon para sa pamumuhay sa Japan
i. Mga numerong matatawagan sa telepono kapag naninirahan sa Japan habang may emerhensya o sakuna

Numero ng telepono para sa emerhensya | Mga numerong matatawagan sa telepono kapag may sakuna

Pulisya 110 (Libre) Message Dial kapag may sakuna 171 (Libre)
Bumbero, Ambulansya 119 (Libre)

ii. Pagtawag sa ibang bansa
Upang makatawag sa anumang telepono saan mang panig ng mundo, sundin lamang ang sumusunod

International Country code Area code Numero
Access P 010 9 ng bansang (Alisin ang 0 sa unahan) ng
Code tatawagan telepono

Halimbawa: Kung kayo ay tatawag sa numero 0123-4567 ng telepono sa Tsina gamit ang KDDI, i-dial
ang sumusunod.

(International (Numero ng
Access Code) (Country Code)  (Area Code) Telepono)

001 > 010 L 86 L 123 > 4567

* International Access Code ng ibang kumpanya ng telepono sa Japan

KDDI Co., Ltd. 001
SOFTBANK telecom Co., Ltd. 0061
NTT communication Co., Ltd 0033
* Mga country code ng ibang bansa
Bansa Country Code ng Bansa Country Code ng
bansa bansa
Japan 81 Thailand 66
Vietnam 84 Cambodia 855
Tsina 86 Myanmar 95
Indonesia 62 Mongolia 976
Pilipinas 63 Laos 856
iii. Rate ng pangkaraniwan sa internasyonal postkard (Air mail)
" 5 Pangalawang | Pangatlong Pang-apatna | Panglimang
eihem Wiy R Rehiyon Rehiyon Rehiyon Rehiyon
- Tsina Asya - Oceania -US. - Central
- South Korea | (Bukod sa - Canada (Guam, and South
Pangalan ne rehivon - Taiwan China, South | - Mexico kabilang ang | America
& e Y Korea at - Middle East | mga teritoryo | (Bukod sa
Taiwan) - Europe sa ibang Mexico)
bansa) - Africa
Lihm (karaniwang | Hanggang
sukat) 25g 120 yen 120 yen 140 yen 140 yen 160 yen
(H‘“d'sl‘j"l‘(;“t‘)“w“"g H"";%gga“g 190 yen 190 yen 220 yen 220 yen 260 yen
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iv. Pagpapadala ng pera sa ibang bansa

Ang pagpapadala ng pera mula Japan papuntang ibang bansa ay pinapayagan lamang sa mga bangko, kasama
rito ang mga lokal na bangko ng lungsod, at mga kumpanya na pinahihintulutan ng batas (mga kumpanya na may
negosyo ng pagpapadala ng pera na may naaangkop na pahintulot ng batas). Ang batas tungkol sa pagpapadala
ay pinaiiral upang mapigilan ang mapanlinlang na paglilipat ng pondo sa ibang bansa. Ang pasaporte ng taong
nagpapadala ng pera ay kailangang dalhin at ipakita sa tuwmg magpapadala ng pera sa ibang bansa.

Kapag kayo (technical trainee) ay magpapadala ng pera sa inyong sariling bansa, kailangan
ninyong magpadala sa pamamagitan ng mga bangko o negosyo na nabanggit sa itaas. Huwag
magpadala ng pera sa ibang bansa sa pamamagitan ng ibang pamaraan maliban sa mga bangko X
dahil kayo ay maaring maparusahan sa ilalim ng batas. b ¥)‘

23. Iba't ibang uri at lugar ng pagkokonsulta * paghahatid ng suporta

Tungkol saang bagay mo gustong kumonsulta?

Ayon sa bagay na kukunsultahin, naiiba ang lugar na pagtatanungan, kung kaya’t sumangguni sa mga
sumusunod na halimbawa at magtungo sa kinauukulang pahina.

Papayuhan ka rin ng Organisasyon na konsultahin ang kondisyon at pamamaraan sa pagtatrabaho sa Bureau
of Immigration. Kung nag-aalala ka tungkol sa wikang Hapon, huwag mag-atubiling tawagan ang konsultasyon
sa katutubong wika.

« Sistema ukol sa Teknikal na Pagsasanay

» Kapag may napansing paglabag ng Technical
Intern Training Act

» Pagbabago o paglipat ng lugar para sa technical
training

Kapag nais kumonsulta, makakapagsalita
kayo sa sariling wika sa pamamagitan ng
telepono - sulat = email

Serbisyo ng pagpapayo sa sariling wika
= Magtungo sa pahina bilang 42

+ Kondisyon sa trabaho (ukol sa oras ng
trabaho, sahod, bakasyon at iba pa)
. Kap é; ang sahod o ang overtime ay hindi pa

. Kapag nasugatan o napinsala habang
nagtratrabaho

» Pamamaraan ukol sa katayuan ng

Immigration Bureau paninirahan
= Magtungo sa pahina bilang » Pamamaraan ukol sa muling pagpasok sa
122 bansang Hapon

» Pagkawala ng residence card

» Kapag may pandududa o tanong
tungkol sa araw-araw na pamumuhay (~ ®

sa bansang Hapon [}

i 98

@A DN T
AR B ~DRAIL, AT £ 0BT E 1T U & LS5 GEHNC £ ) %o
B b TV 5 FEAE GT0) (LOMBD LR TOET, ALK ECHA~Z 40
Bl XD T E BT DOERTT, WA ROBIC LTS AR — FEIC & AN
BT ET,
b7t (BREHRD) SREICEA R ET 5881, LT LRSS
e AT BB D Y ET. SUTELUA D DI ~E % LB, .
HEAHEC X 0 AFI S D = LT D £ O THRHE LAV T F &, f}

23. &FiEMEH - XERQ

BHIRTZPFR LT Z &1, T,

FHRNFIC L > T, MROBANRERY 70T, MkBlz2EIC LT, MEEEDOEIZ
ATLTEEN,

7B, T, IR HABEEREER COFREDOHRKIIONTHT RS 2% L
FTOT, AXRBIIARZNE D D & & 1E, BEETITREREHAZRICER LT 230,

- REERBHIED &
- REERBEDICERDHBH LR L EE
c RBAEDEEITONT

BEE - FH - AV THERRLTELWEEIR
BEFEEH= 428N

M (FLERRE. B2, ARG L)
s BEPERERITKIWVD B ofc L E
BRI AELIEE

 EBFHOLT
HABESERR . mamsmsionT
A~ FOBRIONT

- BATOEE DR, mE ﬁ
ad

99 i



i. Konsultasyon tungkol sa kalagayan sa trabaho at iba pa (Prefectural Labor Bureau at Labor Standards
Inspection Office)

« Ang labor bureaus sa mga rehiyon ay tumatanggap ng sari-saring konsultasyon tungkol sa trabaho
(kabilang ang tungkol sa problema at mga kondisyon sa trabaho) sa pamamagitan ng personal na
pagpunta sa tanggapan o sa telepono.

« Kapag mayroong nalabag na batas at ordinansa na nakasaad sa Labor Standards Act, ito ay maaring
ipagbigay-alam sa kahit saang tanggapan ng labor bureau sa buong bansa.

« Ang bayad sa “Konsultasyon Dial para sa mga Dayuhang Manggagawa” ay naghahalagang 8.5 yen
bawat 180 segundo mula sa landline at 10 yen bawat 20 segundo mula sa mobile phone (parehong
kasama ang buwis).

Pangalan ng
tanggapan
(pamaraan)

Impormasyon para sa pakikipag-
ugnayan, wikang ginagamit

Mga araw na bukas

Mga pahayag

Tanggapan ng
Konsultasyon para
sa mga Dayuhan

Telepono: 0570-001701
Ginagamit na wika: Ingles

Telepono: 0570-001702
Ginagamit na wika: Intsik

Telepono: 0570-001703
Ginagamit na wika: Portuguese

Telepono: 0570-001704
Ginagamit na wika: Espanyol

Telepono: 0570-001705
Ginagamit na wika: sa Tagalog
(Pilipino)

Telepono: 0570-001706
Ginagamit na wika: Vietnamese

Bawa't linggo
Mula Lunes hanggang Biyernes

Telepono: 0570-001707
Ginagamit na wika: Myanmar

Bawa't linggo
Biyernes

Telepono: 0570-001708
Ginagamit na wika: Nepali

Bawa't linggo
Lunes, Martes, Miyerkules,
Huwebes

Telepono: 0570-001709
Ginagamit na wika: Koreano

Bawa't linggo
Miyerkules, Biyernes

Telepono: 0570-001712
Ginagamit na wika: Thai

Bawa't linggo
Huwebes

Telepono: 0570-001715

Bawa't linggo

Ginagamit na wika: Indonesian Martes

Telepono: 0570-001716 s

Ginagamit na wika: Khmer (wikan; Bawa't linggo
8 : e Miyerkules

Kambodya)

Telepono: 0570-001718
Ginagamit na wika: Mongolian

Bawa't linggo
Biyernes

Ang mga oras na bukas ay
pare-pareho sa lahat ng wika
Mula alas-10 ng umaga
hanggang alas-3 ng hapon.

- Maliban sa tanghali
hanggang 1:00 PM.

- Hindi maaring gamitin sa
mga araw ng bakasyon,
katapusan ng taon, at
bagong taon (mula
Disyembre 29 hanggang
Enero 3)
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Pangalan ng
tanggapan
(pamaraan)

Impormasyon para sa pakikipag-

; . 5 Mga araw na bukas
ugnayan, wikang ginagamit

Mga pahayag

HIESE - A EFE FzRER

]

Tanggapan ng
Konsultasyon para
sa karaniwang
isyu sa trabaho

Nagtatag ang Tanggapan ng Konsultasyon para sa karaniwang isyu
sa trabaho

sa lahat ng labor bureau sa bawat prefecture (379 lugar) kabilang ang
himpilan ng labor standards sa buong bansa

Para sa mga karagdagang detalye [website ng sentro ng konsultasyon
ng Ministry of Health, Labour and Welfare]
https://www.mhlw.go.jp/general/seido/chihou/kaiketu/soudan.html

Tanggapan ng Konsultasyon para sa karaniwang isyu sa trabaho
Ginagamit na wika: Hapon(*)

(*) Ang Prefectural Labor Bureau Employment Environment and
Equal Employment Department (Office) at ang Comprehensive Labor
Consultation Corner ay may naka-install na Multilingual Contact
Center (serbisyo ng pagsasalin sa telepono sa iba’” t ibang wika).
Kapag personal na pumunta sa consultation counter, nagbibigay
ng interpretasyon sa pagitan ng kawani at ng nagkukunsulta, at
posible ang konsultasyon sa pamamagitan ng 13 wika sa tulong ng
interpreter.

Bukod dito, kapag ang nagkukunsulta ay direktang tumawag

sa Multilingual Contact Center, ikokonekta siya sa nararapat na
Comprehensive Labor Consultation Corner, at posible rin ang
konsultasyon sa pamamagitan ng 13 wika sa tulong ng interpreter.
Multilingual Contact Center: 0570-00-8609 (pare-pareho sa buong
Japan)

0!’25 ng pagtanggap: Karaniwang araw 8:30 a.m. - 5:15 p.m.
(maliban sa Sabado, Linggo, mga mga public holiday, at katapusan
at simula ng taon).

Suportadong wika: 13 wika na English, Chinese, Korean, Portuguese,
Spanish, Tagalog, Vietnamese, Nepali, Indonesian, Thai, Khmer,
Myanmar, at Mongolian.

Sumangguni sa pahina
bilang 110
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Tanggapan ng
Konsultasyon para
sa mga Dayuhang
Manggagawa

Ang mga detalye tungkol sa Prefectural Labor Bureau at Labor

Standards Inspection Office kung saan matatagpuan ang mga

Tanggapan ng Konsultasyon para sa mga Dayuhang Manggagawa ay

makikita sa sumusunod.

(Wikang Hapon)

[Site ng Ministry of Health, Labour and Welfare para sa karaniwang

impormasyon tungkol sa mga kondisyon sa trabaho

Tanggapan ng Konsultasyon para sa mga Dayuhang Manggagawa]

https://www.check-roudou.mhlw.go.jo/soudan/foreigner.html

Mangyari lamang na sumangguni dito.

Tungkol sa pagsasagawa ng konsultasyon katulad ng nakatakdang

araw at iba pang mga detalye, mangyaring magtanong sa

kinauukulang lugar na pagkokonsulta.

Mga ginagamit na wika: Wikang Ingles, Intsik, Portuges, Espanol,
Pilipino, Vietnamese, Myanmar, Nepal,
Koreano, Tai, Indonesya, Kambodia at
Mongol

Gayundin, tumatanggap din kami ng konsultasyon ukol sa mga

kondisyon sa pagtrabaho sa Prefectural Labor Bureau at Labor

Standards Inspection Office, bagama’t kung maaari, mangyaring

magtungo roon na may kasamang tagapagsalin sa inyong sariling

wika.

Sumangguni sa pahina
bilang 114
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Tanggapan na
nangangasiwa sa
pamantayan ng
trabaho

[Ang gabay tungkol sa lokasyon ng tanggapang ito ay maaring makita

sa website ng Ministry of Health, Labour and Welfare]
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/
roudoukijun/location.html

Mangyari lamang na sumangguni dito.

Ginagamit na wika: Hapon

S5 B AL ERE
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https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_
roudou/roudoukijun/location.html
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* Hotline para sa pagkonsulta tungkol sa kondisyon sa trabaho (commissioned business)

« Tumatanggap kami ng mga konsultasyon tungkol sa mga kondisyon ng pagtatrabaho sa pamamagitan
ng telepono ng libre (walang bayad) at nagbibigay kami ng mga paliwanag ng mga batas at regulasyon
o mga pagpapakilala ng mga kaugnay na organisasyon pagkatapos ng pagsasara ng Prefectural Labor
Bureau at Labor Standards Inspection Office, at sa holidays.
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Pangalan ng
tanggapan

Impormasyon para sa pakikipag-
ugnayan, wikang ginagamit

Mga araw na bukas

Mga oras na bukas

Hotline para sa
pagkonsulta sa
mga kondisyon ng

Telepono: 0120-531-401
Ginagamit na wika: Ingles

Telepono: 0120-531-402
Ginagamit na wika: Intsik

Bawa't linggo
Lunes hanggang Linggo

Telepono: 0120-531-403
Ginagamit na wika: Portuguese

Bawa't linggo
Lunes hanggang Sabado

Telepono: 0120-531-404
Ginagamit na wika: Espanyol

Bawa't linggo
Huwebes hanggang Sabado

Telepono: 0120-531-405
Ginagamit na wika: Pilipino

Bawa't linggo
Martes, Miyerkules, Sabado

Telepono: 0120-531-406
Ginagamit na wika: Vietnamese

Bawa't linggo
Martes, Miyerkules, Biyernes
hanggang Linggo

Telepono: 0120-531-407

« Karaniwang linggo
(Lunes~Biyernes)
5:00 ng hapon hanggang
10:00 ng gabi

* Sabado, Linggo, Holiday
9:00 ng umaga hanggang
9:00 ng gabi

pagtatrabaho Ginagamit na wika: Burmese Bawa't linggo

Telepono: 0120-531-408 Miyerkules, Linggo - £11g katapusan ng taon
. : it . at simula ng bagong
Ginagamit na wika: Nepali taon ay bakasyon (mula
Telepono: 0120-613-801 Disyembre 29 hanggang
Ginagamit na wika: Koreano Enero 3)
Telepono: 0120-613-802 Bawa't linggo
Ginagamit na wika: Thai Huwebes, Linggo
Telepono: 0120-613-803
Ginagamit na wika: Indonesian
Telepono: 0120-613-804
Ginagamit na wika: Cambodian Bawa't linggo
Telepono: 0120-613-805 Lunes, Sabado
Ginagamit na wika: Mongolian
104
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ii. Tanggapan ng Konsultasyon tungkol sa mga Proseso ng Imigrasyon

« Ang mga konsultasyon tungkol sa pagsumite ng aplikasyon at proseso ukol sa imigrasyon ay isinasagawa

sa panrehiyong tanggapan ng Bureau of Immigration na may hurisdiksyon sa lugar kung saan ka nakatira.

* Mayroon ring komprehensibong sentro ng impormasyon para sa mga dayuhan na may kakayahang
makipag-ugnayan sa banyagang wika kaya mangyari lamang na magtanong tungkol sa serbisyong ito.

« Kapag kayo ay sapilitang pinauwi sa inyong bansa, maari itong idulog sa opisyal ng
paliparan at iba pa na siyang magsasagawa ng proseso para sa inyong pag-alis.

imigrasyon sa

Bapcalanins Impormasyon para sa pakikipag-ugnayan,
tanggapan e Oras Mga pahayag
(pamaraan)
Tanggapan ng imigrasyon
Para sa mga detalye ukol sa pagpasok, paglabas at pamamalagi sa
Regional bansang Hapon, sumangguni sa [homepage ng ahensya ng pamamahal
N ng panrehiyong tanggapan ng Bureau of Immigration] Sumangguni sa pahina
Immigration https://www.moj.go.jp/isa/about/region/index.html bilang 122
Bureau . R
Mangyari lamang na sumangguni sa itaas.
Ginagamit na wika: Hapon (Magsama ng taong maaring magsilbing
tagapagsalin sa inyong sariling wika)
Telepono: 0570-013904
Telepono: 03-5796-7112 (IP/Galing sa ibang bansa) Bawa't lingeo
Sentro ng Ginagamit na wika: Hari Senin -gﬁari
impormasyon para | Wikang Hapon, Ingles, Instik, Koreano, Jumat
sa mga dayuhan Espanol, Portugesu, Vietnamese, Nepal, Thai, Pukul8:30-17:15
Myanmar, at Sri Lanka : :
E-mail: info-tokyo@i.moj.go.jp

iii. Iba pang tanggapan ng konsultasyon
« Ituturo namin sa inyo ang mga tanggapan ng konsultasyon na maaring puntahan para sa mga katanungan

o problema tungkol sa pamumuhay sa Japan

« Ilan sa mga tanggapang ito ay tumatanggap ng konsultasyon sa banyagang wika, mangyari lamang na

magtanong at gamitin ang nasabing serbisyo kung maari.

Pangalan ng
tanggapan
(pamaraan)

Impormasyon para sa pakikipag-ugnayan,
wikang ginagamit

Oras

Mga pahayag

Support Center
para sa mga
dayuhang
naninirahan sa
Japan

Telepono: 0570-011000

Tokyo Regional Immigration Services Bureau

(konsultasyon hingil sa kalagayan ng paninirahan)
.. Organisasyon bilang 1

Kawanihan ng Paggawa sa Tokyo, Tanggapan

ng Espesyal na Konsultasyon at Suporta para sa

mga Dayuhan (konsultasyon hingil sa mga isyu sa

paggawa) ... Organisasyon bilang 2

Japan Legal Support Center (Houterasu) ...

Organisasyon bilang 6

Suportadong wika: Niponggo, Ingles

Lokasyon: Yotsuya Tower 13F, 1-6-1 Yotsuya,

Shinjuku-ku, Tokyo

Karaniwang araw
Mula alas-9 ng umaga
hanggang alas-5 ng
hapon

Mayroong walong

(8) institusyon na
matatagpuan sa iisang
lugar na maaaring
konsultahin tungkol
sa batas, paggawa,
kalagayan ng
paninirahan, at iba
pang isyu

Japan Legal
Support Center
(JLSC) (Kilala
rin sa tawag na
“Houterasu’)

Houterasu Support Dial

Numero ng Telepono: 0570-078374
(maaring tawagan gamit ang PHS)
Numero ng Telepono: 03-6745-5600
(Kung tatawag mula sa IP phone)
Bayad para sa Paggamit: Libre
Bayad para sa pagtawag: May bayad
Ginagamit na wika: Hapon

Karaniwang araw
Mula alas-9 ng umaga
hanggang alas-9 ng
hapon
Sabado
Karaniwang araw
Mula alas-9 ng umaga
hanggang alas-5 ng
hapon

Information Service sa Iba’ t-ibang wika

Numero ng Telepono: 0570-078377

Bayad para sa Paggamit: Libre

Bayad para sa pagtawag: May bayad

Ginagamit na wika:Wikang Ingles, Intsik,
Koreano, Espanol, Portuges, Vietnamese, Pilipino,
Nepal, Tai, Indonesya, Madaling unawain na
wikang Hapnn

Karaniwang araw
Mula alas-9 ng umaga
hanggang alas-5 ng
hapo

- Consultation counter
para sa iba’t-ibang
kasong sibil, kriminal
at iba pang problema

- Kayo ay maaring
ituro sa legal na
organisasyon o sistema
ng konsultasyon ayon
sa pangangailangan
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Pangalan ng

Impormasyon para sa pakikipag-ugnayan,

EZO%

HEIESE - WS FE

ZAF B

]

LEEHRD - AEBROXB

i 0570 090911

X Z OEFITRMOL S FEEB
Y — B AR T I BT D
b EHEEOBEBR - #TEER
L_O&/jx V3

KEIE S SeEE, e 7

VB EE, AL }‘ﬁ/l/uu\

R
(FERFEMEIRL)
“FR9: 00~/F1#5:00

R WL, B

AEADED N RFLEE, o N—)VEE, N PN
it ANAVEE AV R 25 E A
O AHEHRERT S A 2 R
Z«%;)b*“l (B EBXR=EE) /D—lfj ;@3%5%5%,
PITERL: )1 AT 1-11-63 ?@‘ﬁ%ﬁ?“*fﬁoo
X] I ‘uD\ 'T‘ﬂ i "
ﬁhﬁh—lﬁllﬁ%ﬁ:éﬁtzﬁ?— JUy—
F1:30~4-1%3:30
B 0570-09091 1
;(‘TFLT EP[_lun\ ﬁﬁ'u;u:\ N
54 74)1:/ AL b | EH ZERL WL, B
A=l HARE, N T A, | GERERERS) | 7 5 w5 R I B

RR—=VEE, ANA v
FEN IV N SN
/)7/(‘”

ZFRT9: 00~4F145:00

% B

Pagbubuwis

tanggapan ng konsultasyon tungkol sa pagbubuwis

https://www.nta.go.jp/shiraberu/sodan/sodanshitsu/9200.htm

tanggapan wiikang Ginagamis Oras Mga pahayag
(pamaraan)
Legal Affairs Bureau
Numero ng telepono: 0570-090911 Karaniwang araw
* Ang inyong tawag ay ipapasa sa sangay (Maliban sa katapusan
ng Bureau na pinakamalapit sa inyo sa ng taon at Bagong
pamamagitan ng kumpanya na nagbibigay ng Taon)
serbisyo ng pagsasalin sa iba’t-ibang wika. Mula alas-9 ng umaga
Ginagamit na wika: Ingles, Intsik, Koreano, hanggang alas-5 ng
Pilipino, Portuguese, Vietnamese, Nepali, hapon
Tanggapan ng Espanyol, Indonesian, Thai Konsultasyon tungkol
Konsultasyon . sa mga isyu na
ukol sa BTuwmg ikatlong may kaugnayan sa
Karapatang i-PAL Kagawa (Kagawa International Exchange Ml)]/emles ln g bhlwan karapatang-pantao tulad
Pantao para sa Center) Silid para sa Sagpupulong hu a ala- t;g gpon ng diskriminasyon,
mga Dayuhan Adres: 1-11-63 Bancho, Takamatsu-shi, Kagawa angga}:‘lg aas-ong bullying, panliligalig
Ginagamit na wika: Ingles, Intsik (kailaarll)g:n ng
reserbasyon)
Tuwing ika-apat na
Ehime Prefectural International Center (EPIC) Huebes
Adres: 1-1 Dogoichiman, Matasuyama-shi, Ehime | Mula ala-1:30 ng hapon
Ginagamit na wika: Ingles, Intsik hanggang alas-3:30 ng
hapon
Tanggapan ng Karaniwang araw
Konsultasyon Legal Affairs Bureau (Maliban sa katapusan io;slgt{ass);oz;ungkol
ukol sa Numero ng telepono: 0570-090911 ng taon at Bagong ma %(au );a an sa
Karapatang Ginagamit na wika: Ingles, Intsik, Koreano, Taon) karﬁ ata!% yantao tulad
Pantao para sa Pilipino, Portuguese, Vietnamese, Nepali, Mula alas-9 ng umaga n dliasknn‘gm?as on,
mga wikang Espanyol, Indonesian, Thai hanggang alas-5 ng bgll in anl]l}: ali
banyaga hapon ullying, p galig
Opisina ng Sumangguni sa [website ng National Tax Agency] para sa talaan ng Konsultasyon tungkol sa

buwis sa kita

Sumangguni sa [website ng Japan Pension Service] para sa talaan ng tanggapan

]C))pisina ng ng konsultasyon tungkol sa proseso ng pensyon Konsultt)?::ky on tungkol sa
censyon https://www.nenkin.go.jp/section/soudan/index.html pampublikong pensyon
Mangyari lamang na qlakipag-ugnayan sa opisina ng munisipalidad, pook Konsultasyon tungkol
Munisipyo kung saan kayo naninirahan. sa buwis at serbisyo

sa mga tanggapan ng

pan

Association for
International
Exchange

Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa opisina ng munisipalidad at lokal

na ahensya sa inyong lungsod para sa mga detalye.

Association of (* international exchange ay samahan ng mga dayuhan na
naninirahan sa isang rehiyon na ang pangunahing tungkulin ay tulungan ang

mga dayuhang makipag-ugnayan sa mga Hapon).

- Makikita sa website
ng Association for
International Exchange
ang impormasyon
ukol sa rehiyon at
pamumuhay sa loob
nito

- May konsultasyon din
para sa mga dayuhan at
mga klase sa pag-aaral
ng wikang Hapon.
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Embahada /
Konsulado ng
bawat bansa

Talaan ng mga Embahada ng ibang bansa sa Japan

- Para sa mga katanungan tungkol sa nasira o nawalang pasaporte,
nagpadalang organisasyon, at iba pa

- Pagsusumite ng mga dokumento sa embahada (punong konsul) ng sariling
bansa (May mga pagkakataon na ang pansamantalang adres o adres sa Japan
ay kinakailangan ipagbigay-alam sa embahada ng inyong bansa. Mangyari
lamang na kumpirmahin ito sa mga embahada.)

Sumangguni sa pahina
bilang 124
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Hello Work Mangyaring sumangguni sa website ng Ministry of Health, Labour and Pamamaraan sa
Welfare tungkol sa paggamit ng Hello Work (simpleng Nihongo) pagtanggap ng benepisyo
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/koyou/ mula sa employment
jigyounushi/page11_00020.html insurance kapag tumigil
sa trabaho, atbp.
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24 Follow-up na Pagsisiyasat

Mangyaring makipagtulungan at magsagawa ng pagsusuri

Ang organisasyon ay nagsasagawa ng survey sa mga trainee na nakatapos na ng technical intern training
sa bansang Hapon at nakabalik na sa kanilang sariling bansa at ganoon din sa mga nakatapos ng training.
Tinatanong namin sila tungkol sa naging trabaho o kalagayan pagkabalik nila sa sariling bansa, pati na rin
ang naging sitwasyon ng kanilang training bilang technical intern trainee dito sa bansang Hapon.

Sa pamamagitan ng pagsusuring ito, hangarin namin na lalong mapabuti ang Technical Intern Training
System sa hinahaharap, at hingil dito, mahalaga para sa amin ang opinyon ng mga technical intern trainee
nakapagkumpleto ng technical intern training bago sila bumalik sa kani-kanilang bansa.

Kapag nabigyan kayo ng kuwestonaryo mula sa namamahalang organisasyon o tagapangasiwa ng
pagsasanay, mag-log in sa online survey page alinsunod sa mga paalala at sagutin ang mga tanong. o kaya
sagutin ang kuwestonaryo at ilagay ito sa kalakip na sobre, at ipadala ito sa tanggapan ng koreo.

Ang inyong mga kasagutan sa kuwestyonaryo ay magiging kapaki-pakinabang sa mga technical intern

trainee na mapapasailalim sa programa para sa technical intern training sa bansang Hapon. Kung kaya’t
pina-pahalagahan namin ang iyong pakikipagtulungan at nagpapasalamat kami.

Buod ng mga resulta ng isinagawang follow up survey ng mga technical intern trainee na nakauwi nuong taong 2023

92.1% ang sumagot na ang natutunan nila sa panahon ng technical intern training ay "kapakipakinabang
pagkabalik sa sariling bansa"

Ang kapaki-pakinabang na madetalyeng impormasyon ay ang sumusunod: ang pinakamataas ay ukol sa
"natamong kasanayan": 76.0%; sumusunod naman ay tungkol sa "disiplina sa lugar ng trabaho": 67.6%; at
"pagkuha ng kakayahan sa wikang Hapon": 65.2%.

- Tungkol sa katayuan sa pagtatrabaho matapos na makabalik sa kanilang bansa, ang kabuuang bilang ng
mga tao na "Natanggap sa trabaho at kasalukuyang nagtatrabaho" (12.4%), "Natanggap at sigurado ng doon
magtatrabaho"(6.4%), "Magnenegosyo (12.3%) ay 31.1%.

Bilang karagdagan, ang 20.3% ay sumagot na naghahanap sila ng trabaho pagkatapos na umuwi ng
kanilang bansa.

Mula sa 65.1% ng mga sumagot tungkol sa nasasaklaw ng kanilang kasalukuyang trabaho, 48.5% ang
sumagot na “Ang trabaho ay pareho ng sa pagsasanay”, habang 16.6% naman ang nagsabing “Ang
trabaho ay halos katulad ng sa pagsasanay”.

24, 74 A—TF v THEE

7240—7y TREICSHALES L

P IR, HRESRY 215 T U ORET 2 HaE N A 25U, IR E % OBk B AR
TOFEREREFORELNET S L2 HME LTHFEEGHEREAEDO 7 ru—7T v 7H#
E)EITVET,

W P S (A0 FE 8 SR 70> D I A~ D[RRI - 72561, EEFHEICE-> TAH Y T
A VHEBEICE AL, BIELTLESY, b0 7 o7 — MERIZBARTHREE
EEAT O HREFEBE AL > THRISES L O TT, BHRITWHEBENLET,

2023 EDRE®RBERETE I+ 0—7 v TREOHERE

s BREFEEWIM A U CTRARE Z A REREICL 572 LRI L2 NF92.1% L72->T
Wwo,

s BRI T BRI Ze NFRIE, TERF LT tRRE) OBIE1176.0% L b i< TGO
7367.6%. [HATOETERER] 7366.8%. [ HAGERE I DIETR] 7365.2% & fi <,

< JFEB OB OWT A S TN TV 5(124% )1, TEH S TEIK 2 & 288k
FoTND(64% )], EELTVWDH123% )] LEIZELIZADEFT3L1%ER> TS,
Fio, JRE%G HEFEAEL TN D] EEE LI A13203% Lo T D,

- PEFT DHFONEL EB & F UHH48.5% )] 7213 TEE L MEOHH(16.6% )] &
[EE LT AN, 651%E 72> TWD,
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1. Talaan ng mga lokasyon ng tanggapan ng konsultasyon

Talaan 1: Organization for Technical Intern Training

1. HRXBOME—E

=£1: 5E

AERER T A

BB T

FREh

AL AL A7 o st X b4 4 B2-8-2

FLBESBSPTEER | 060-0034 | 77 IFAZ & L5 0120-163-417
MEHEHIHRER | 980-0803 Fgfgfg?’%%%ﬁ?mkzﬂ 0120-163-418
FURFHARYE | 101-0041 fi?@g%%*ﬁﬁgi‘;g;};é 0120-163-419
AP TR AR 310-0062 gfigiﬁ;émé’m 0120-163-420
e ] 380-0825 | T EFIRREF TR R EFAIANT 1361 0120-163-421

T T~ BT IL6RE

£ BEFPTIEEE | 460-0008

N RA R T P X 54-15-32
HAEE - A L5p

0120-163-422

B I E LT RER Y 5-13

B LS TR 930-0004 | ) g g 1 1 o 0120-163-423
KBCHEB IR | 541-0043 ﬂggﬁﬁig%ﬁg%@ﬁ&z—m 0120-163-424
IR PHRIRR | 730-0051 éigggff%g@mﬂ*g 0120-163-425
EAFHITIRER | 760-0023 g!i;@?fiiﬂ;ﬂh 0120-163-426
INIE et o 790-0003 %gifﬁiﬂ;éﬁﬁf@;i% 0120-163-427
B ERIHOETE | 812-0029 *SETEE@?%%@ETE% 0120-163-428
REA SRR 860-0806 | & AUMARA Tt RLCHEAINT1-7 0120-163-429

MY REAR E/L2[E

Telepono
L. Postal 3% Ito ay numero ng
Pangalan ng opisina Adres telepono para lamang sa
Code technical intern trainee.
3% Libre ang pagtawag.
Dibisyon ng Patnubay, SF Maruito Kitayonjo Bldg., 2-8-2
Opisina ng Sangay sa 060-0034 | Kitayonjohigashi, Chuo-ku, Sapporo-shi, 0120-163-417
Sapporo Hokkaido
Dibisyon ng Patnubay, . .

L 6F Sendai Fukoku Seimei Bldg., 1-2-1 on_1p9_
Oplsma ng Sangay sa 980-0803 Kokubuncho, Aoba-ku, Sendai-shi, Miyagi 0120-163-418
Sendai
Dibisyon sa Pagtulong

L > 7F Urban Center Kandasudacho, 2-7-2 _1pa_
Opisina ng Sangay sa 101-0041 Kandasudacho, Chiyoda-ku 0120-163-419
Tokyo
Dibisyon ng Patnubay, s i s .

Opisina ng Sangay sa | 310-0062 | I AAsahi Seimei Mito Bldg., 1-2-40 Omachi, -\ 150-163-420

X Mito-shi, Ibaraki
Mito
Dibisyon ng Patnubay, . . .
Opisina ng Sangay sa 380-0825 6F_ Nak_ajnma Kaikan Bldg.,_ 1361 Suehirocho, 0120-163-421
N Minaminagano, Nagano-shi, Nagano

agano
Dibisyon sa Pagtulong, SF Nikken/Sumisei Bldg., 4-15-32 Sakae, 90—1R2,
Opisina sa Nagoya 460-0008 Nakaku, Nagoya-shi, Aichi 0120-163-422
Dibisyon ng Patnubay, .
Opisina ng Sangay sa 930-0004 | |2F Toyama Kogin Bldg., 5-13 0120-163-423
T Sakurabashidori, Toyama-shi, Toyama

oyama
Dibisyon sa Pagtulong, 3F Osaka Asahi Seimei Bldg., 4-2-16 _1pa_
Opisina sa Osaka 541-0043 Kouraibashi, Chuo-ku, Osaka-shi, Osaka 0120-163-424
Dibisyon sa Pagtulong, 3F Hiroshima Rijodori Bldg., 3-1-9 Otemachi, _1pa_
Opisina sa Hiroshima 730-0051 Naka-ku, Hiroshima-shi, Hiroshima 0120-163-425
Dibisyon ng Patnubay, . .

L 7F Takamatsu Kotobukicho Prime Bldg., 2-2- Cipao
Opisina I?g Sangay sa 760-0023 10 Kotobukicho, Takamatsu-shi, Kagawa 0120-163-426
Takamatsu
Dibisyon ng Patnubay, . L
Opisina ng Sangay sa 790-0003 2F Gibraltar Seimei Malsuyamg Bldg., 7-1-21 0120-163-427
M Sanbancho, Matsuyama-shi, Ehime

atsuyama
Dibisyon ng Patnubay, 7F Nikkan Kogyo Shinbunsha Seibu Branch
Opisina ng Sangay sa 812-0029 | Bldg., 1-1 Komondomachi, Hakataku, 0120-163-428
Fukuoka Fukuoka-shi, Fukuoka
Dibisyon ng Patnubay,

L ’ 2F MY Kumamoto Bldg., 1-7 Hanabatacho, 1aa_
Opisina ng Sangay sa 860-0806 Chuo-ku, Kumamoto-shi. Kumamoto 0120-163-429
Kumamoto
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Table 2: Pangkahalatang tanggapan ng konsultasyon sa loob ng Kawanihan ng Paggawa ng bawat prefecture

Labor bureau

Adres

Telepono

#2: EhERT

REBERAOKREFEEHI—F—

Hokkaido labor bureau

9F First Sapporo Joint Government Office, 2-1-1 Kita Hachijyo
Nishi, Kita-ku, Sapporo-shi

011-707-2700

Aomori labor bureau

8FAomoriJointGovernmentOffice,2-4-25 Shinmachi,Aomori-
shi

017-734-4211

Iwate labor bureau

5F Second Morioka Joint Government Office, 1-9-15
Moriokaekinishitori, Morioka-shi

019-604-3002

Miyagi labor bureau

8F Fourth Sendai Joint Government Office, 1 Teppoumachi,
Miyagino-ku, Sendai-shi

022-299-8834

Akita labor bureau

4F Akita Joint Government Office, 7-1-3 Sannou, Akita-shi

018-862-6684

Yamagata labor bureau

3F Yamako Bldg., 3-2-1 Kasumicho, Yamagata-shi

023-624-8226

Fukushima labor bureau

4F Second Fukushima Joint Government Office, 5-46
Hanazonocho, Fukushima-shi

024-536-4600

Ibaraki labor bureau

4F Ibaraki Labor General Government Office, 1-8-31
Miyamachi, Mito-shi

029-277-8201

Tochigi labor bureau

3F Second Utsunomiya Local Joint Government Office, 1-4
Akebonocho, Utsunomiya-shi

028-633-2795

Gunma labor bureau

8F Maebashi Local Joint Government Office, 2-3-1 Otemachi,
Maebachi-shi

027-896-4677

Saitama labor bureau

16F Land Axis Tower, 11-2 Shintoshin, Chuo-ku, Saitama-shi

048-600-6262

Chiba labor bureau

1F Second Chiba Local Joint Government Office, 4-11-1
Chuo, Chuo-ku, Chiba-shi

043-221-2303

Tokyo labor bureau

14F ThirdKudanJointGovernmentOffice, 1-2-1 Kudanminami,
Chiyoda-ku

03-3512-1608

Kanagawa labor bureau

13F Second Yokohama Joint Government Office, 5-57
Kitanakadori, Naka-ku, Yokohama-shi

045-211-7358

Niigata labor bureau

4F Niigata Misaki Joint Government Office, Bldg. No. 2, 1-2-1
Misakicho, Chuo-ku, Niigata-shi

025-288-3501

Toyama labor bureau

4F Toyama Labor General Government Office, 1-5-5
Jinzuhonmachi, Toyama-shi

076-432-2740

Ishikawa labor bureau

6F Kanazawa Station West Joint Government Office, 3-4-1
Sainen, Kanazawa-shi

076-265-4432

Fukui labor bureau

9FFukuiHaruyamaJointGovernmentOffice, 1-1-54Haruyama,
Fukui-shi

0776-22-3363

Yamanashi labor bureau

4F 1-1-11 Marunouchi, Kofu-shi

055-225-2851

Nagano labor bureau

4FNaganoLaborGeneral GovernmentOffice, 1-22-1Nakagosho,
Nagano-shi

026-223-0551

Gifu labor bureau

4F Gifu Joint Government Office, 5-13 Kinryucho, Gifu-shi

058-245-8124

Shizuoka labor bureau

5F Shizuoka Local Joint Governement Office, 9-50 Outemachi,
Aoi-ku, Shizuoka-shi

054-252-1212

Aichi labor bureau

8F Nagoya Joint Government Office, Bldg. No. 1, 2-2-1
Sannomaru, Naka-ku, Nagoya-shi

052-972-0266

Mie labor bureau

2F Second Tsu Local Joint Government Office, 327-2
Shimazakicho, Tsu-shi

059-226-2110

FEE P72 BEES
depE s | AEEALIRTTALX A8 E2 T BT AL AS 15 RIT S ob 011-707-2700
HRIBR HFREGHRAIT2T H4-25  FHRAFT M 017-734-4211
HFH R o YRR TR MR VE 8 1-9-15 R 2524 AT A5k 019-604-3002
BT BIR ERALETT E B X ERFART 1 LS SIS R A b 022-299-8834
Bk H 85 FREBKHATILET T HIE3 S KA FUT A 4ps 018-862-6684
L 5718 =) IR E A ERT3-2-1 LS eV 3 023-624-8226
BEF R fRISRERTTERNT 5 — 4 6 WEH HIGFARITE AR | 024-536-4600
PRI )R) R ERTIT A8%E31S RIS AT a4k 029-277-8201
WA 5 )R WIARRFHE HYIRIFAT 14 FHE F52H 5 & [T & 30 028-633-2795
T IS 718 /=) BRI TTRTRT2-3-1  FiE S & AT 8 027-896-4677
BEIWR BERESWEEfi P RKHILI-2 FUR T2 A« ZT—16[ | 048-600-6262
THEH R THERTRE PR P ga-11-1 TREFMGAFTE I | 043-221-2303
FOR G 8= FULH AR LB R 1-2-1  JUBEE3ARIT A 140 03-3512-1608

N FER | AR RBRIRT  AEhIES-57  BRIRSE2 A FT & 1308 045-211-7358
BOR T 8))= BB IRBTIR TR R X SEWERT1-2-1  BRFERS FT &2 5 4 | 025-288-3501
EE )] ELRE LT AEANT 1-5-5 BB AT A4 076-432-2740
BN F)REBRTTEEST HAELS  SRERIEE T &6k 076-265-4432
TR J5 8 )R TEHEEHTRUITELI-54  RHER LA RTEM 0776-22-3363
AL 18 AL R AL T THI-1L 4R 055-225-2851
RU 585 EWEEIFTREATI-22-1 R SERA TS0 026-223-0551
e 55 10 =) I B Wi BT ST 5 T H 1 3 M IR AFTE 4 B 058-245-8124
] 55 18) J=5 Tl UL R T T AE PGB TIT9-50 i M )5 45 (1) 7 A 054-252-1212
TR FHRA TR =002-2-1 A HEAFTER 1 588 | 052-972-0266
= HIHFH S TGRS BB T A R T A 2R 059-226-2110
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Labor bureau

Adres

Telepono

Shiga labor bureau

4F Shiga Labor General Government Office, 14-5 Uchidehama,
Otsu-shi

077-522-6648

Kyoto labor bureau

451 Ryougaemachido-ri Oikeagaru Kinbukicho, Nakagyo-ku,
Kyoto-shi

075-241-3221

Osaka labor bureau

8F OsakaJoint GovernmentOffice, Bldg. No.2,4-1-67 Otemae,
Chuo-ku, Osaka-shi

06-7660-0072

Hyogo labor bureau

15F Kobe Crystal Tower, 1-1-3 Higashikawasakicho, Chuo-ku,
Kobe-shi

078-367-0850

Nara labor bureau

2F Third Nara Local Joint Government Office, 387 Hourencho,
Nara-shi

0742-32-0202

Wakayama labor bureau

4F WakayamaLaborGeneral GovernmentOffice,2-3-3Kuroda,
Wakayama-shi

073-488-1020

Tottori labor bureau

2F Tottori Labor Bureau Office 2-89-9 Tomiyasu, Tottori-shi

0857-22-7000

Shimane labor bureau

SFMatsueLocalJointGovernmentOffice, 1 34-10Mukoujimacho,
Matsue-shi

0852-20-7009

Okayama labor bureau

3FSecondOkayamaJointGovernmentOftfice, 1-4-1Shimoishii,
Kita-ku, Okayama-shi

086-225-2017

Hiroshima labor bureau

5F Hiroshima Joint Government Office, Bldg. No. 2, 6-30
Kamihacchobori, Naka-ku, Hiroshima-shi

082-221-9296

Yamaguchi labor bureau

5F Yamaguchi Local Joint Government Office, Bldg.No.2,6-16
Nakagawaracho, Yamaguchi-shi

083-995-0398

Tokushima labor bureau

4F Tokushima Local Joint Government Office, 6-6 Jyounai,
Tokushimacho, Tokushima-shi

088-652-9142

Kagawa labor bureau

2F Takamatsu Sunport Joint Government Office (North
Annex), 3-33 Sunport, Takamatsu-shi

087-811-8916

Ehime labor bureau

6F Matsuyama Wakakusa Joint Government Office, 4-3
Wakakusacho, Matsuyama-shi

089-935-5208

Kochi labor bureau

4F Labor General Government Office, 1-39 Minamikanada,
Kochi-shi

088-885-6027

Fukuoka labor bureau

4F Fukuoka Joint Government Office (New Annex), 2-11-1
Hakataekihigashi, Hakata-ku, Fukuoka-shi

092-411-4764

Saga labor bureau

SF Second Saga Joint Government Office, 3-3-20
Ekimaechuo, Saga-shi

0952-32-7218

Nagasaki labor bureau

3F TBM Nagasaki Bldg., 7-1 Manzaimachi, Nagasaki-shi

095-801-0023

Kumamoto labor bureau

9F Kumamoto Local Joint Government Office, Bldg. A,, 2-10-1
Kasuga, Kumamoto-shi

096-312-3877

Oita labor bureau

3F Oita Second Sofia Plaza Bldg., 17-20 Higashikasugamachi,
Oita-shi

097-536-0110

Miyazaki labor bureau

4F Miyazaki Joint Government Office, 3-1-22 Tachibanado-ri
Higashi, Miyazaki-shi

0985-38-8821

Kagoshima labor bureau

2F Kagoshima Joint Government Office, 13-21 Yamashitacho,
Kagoshima-shi

099-223-8239

Okinawa labor bureau

3F Second Naha Local Joint Government Office, Bldg. No. 1,
2-1-1 Omoromachi, Naha-shi

098-868-6060

FEE [Figes:u BREES
WERLITBIR BB RHTT T IR 1415 W IHBR AT & 4 B 077-522-6648
FUHES ST R SO ST T A R M g A L /L I 451 075-241-3221
KBRS 187 KBRS PR FAT4-1-67 KRB FT & 525580 | 06-7660-0072
S8R SL IR PR R NIRRT 1-1-3 - 2 Y AL 2 U —150 | 078-367-0850
R SRS RATEHERTISTR M SELE = T AR A2k 0742-32-0202
FoRLds R | A LRFIER LR M 2 TR3-3 FKILr B AT A AR 073-488-1020
eI SR I E 222 T B 89-9 S5 R T A2k 0857-22-7000
R 7 B EARBAN T FEET 134-10  ARTTHL )7 & R4 5% 0852-20-7009
f] (L1575 8 3 [ LR LA AR R T -4-1 [l L2 A Rl 2 3P 086-225-2017
i J55 55 180 BRI BT IR6E305 LA TEF2 5ROk | 082-221-9296
1A 9518 AL T ERRRAT6-16 1L D34 R T2 5B R 083-995-0398
T 5 B R R NeEe e A RT &4 088-652-9142
FNNG78 R BINRBEAATY L A—F3E33E  Ekad R— b TRT &AM | 087-811-8916
P! TR AR REOTAR I3 AR L B T A6k 089-935-5208
Sy abetiils EAREATRE A 1 &3 95 HERA TS 4MH 088-885-6027
{2 I 55 18h )= AR TS KSR T BIRLS  RRATRT SRR | 092-411-4764
TR B PR SR TR R3 T A3 205 M 24 Rl T A5 R 0952-32-7218
S5 18R R RIG T3 FRT 7 — 1 TBMIRIA /L 3 B 095-801-0023
REA 518 /R REAIRREATT PH XA H2-10-1  AEAH 7 4[] T ABROP 096-312-3877
PN st ) ROBRDTTHERATITH205 K82y 747 7 FF /L3t | 097-536-0110
BT R R E I AR RS T HIE225 I AR AR 0985-38-8821
BB @m | BRI R TL T3 215 BRI T A2k 099-223-8239
RS8R MRS TR b AEB2-111 IIFEH S A RT&15-AE30 | 098-868-6060
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Talaan 3: Tanggapan ng Konsultasyon para sa mga Dayuhang Manggagawa x3: HEAFBERER I —F—
Wikang Ginagamit HE=EE
o 2 = = 1
Mga . a2 Bl ol & 8=l gl | g5l Numero ng . _ | 8| 8 || R | I~ | g | e _
Prefecture G = E § Sﬂ & § g g5 2 g g|'g| i Telepono EERFFR | BREEF | '&E A g Q ::1\ I-T\ %‘3 8N ‘-—ll = FrEH AR
EIREIR: = 8 =S =) g < ) $lx
=714 5 E 2|34 < E§§ R N R PRI RPN
NN RS DD (W
<
First Sapporo Joint Government
Sangay ng o . o s 00 e
o C Office, 2-1-1 Kita Hachijyo Nishi, 011-790-8784 LR AE X b8 & 2-1-1
Inspeksyon Kita-ku, Sapporo-shi =5 o $Lf::m N ]r—li 011-790-8784
Himpilan ne 1F Hakodate Local Joint Government R 1 & 1T
pranng | Office, 28-18 Shinkawacho, 0138-87-7605 — -
Hakodate : - - BAE ) 1T 25-18 X
Kawanihan | — Hakodate-shi - I o L B 1 0138-87-7605
sa Hokkaido H‘gpf:f“ g o o 2-12 Kashiwagicho, Kushiro-shi 0154-42-9716 B 2 il
. ushiro YiEE o o Bl i HIAHT2-12 0154-42-9716
angay ng L
o Kucchan Joint Government Office o . D
sasyon 1o 4F, Minami 1 jo, Higashi 3-1, 0136-22-2374 BaxE |, MBI L RS B o136-22-2374
nﬁmtlﬁzsa Kucchan-cho, Abuta-gun X% B MBS 22 5 A R T 4 4 B
B Fourth Sendai Joint Government A5 TH B I B X Bk R T 1
Kawanihan | Sangay ng o o b Mivaeino.d 99-900—88" EIR R o o 022-299-8838
saMiyagi | Tnspokeyon > > g:g;;_;h'{eppoumdchl,Mlydgmo ku, | 022-299-8838 KR il FaE [ 7
K:;"'XE}::" Hi"ggla":: ng o 6-2 Sannomaru, Odate-shi 0186-42-4033 KR UNICES o KEEHF = H6-2 0186-42-4033
Kawanihan | Sangay ng olo Ibaraki Labor General Government 90-994—A¢ P 3 i g2 Slolo K E R 1-8-31 o4
salbaraki | Inspeksyon || |° Office, 1-8-31 Miyamachi, Mito-shi | 02 22476211 Ao | EER 000 FIRIT AT o ezaea
Saneay n Second Utsunomiya Local Joint P
. 2ayng | o O |0 Government Office, 1-4 Akebonocho, | 028-634-9115 o ‘ N T T REFAT 1-4 N
Kawanihan | Inspeksyon Utsunomiya-shi B [ S e olo o 0 e ] [ 028-634-9115
sa Tochigi Himpilan ng Wi S5 FHRE 2 T A R T
Tochigi © 20-24 Numawadacho, Tochigi-shi | 0282-24-7766 TAE o R A R 2024 0282-24-7766
Sangay ng ~ 8F Maebashi Local Joint Government Q0G_. ¥R (E A - To_2_
Kawanihan | Inspeksyon © Office, 2-3-1 Otemachi, Maebashi-shi 027-896-4735 e o) #%/Ejfmrjfimi;; 1 027-896-4735
. . P e ARG 5 G RT 455 8 B
sa Gunma H‘m}(’)‘ia“ ng olo 104-1 Tizukacho, Ota-shi 0276-45-9920 R i
s PNIEE o|o KT RERRT104-1 0276-45-9920
048-816-3596
(Ingles) 048-816-3596
Kawanihan | Sangayng || o 15F Land Axis Tower, 11-2 Shintoshin, | 048-816-3597 (3&5E)
sa Saitama | Inspeksyon | | Chuo-ku, Saitama-shi (Intsik) KU R L 1-2
048-816-3598 LR BEM (oo o e
. T RT I VA X5
(Vietnamese)
Saneay n Second Chiba Local Joint 048-816-3598
I gky 2 1o Government Office, 4-11-1 Chuo, 043-221-2304 (R MFAEE
Kawani nspeksyon Chuo-ku, Chiba-shi .
awanihan Py . T P X R a-11-1
sa Chiba H;Tnlzlltl):r;kﬁg o 2-3-13 Kaijincho, Funabashi-shi 047-431-0182 BOEGR | o SN 043-221-2304
a 5
Himpilan ng - Kashiwa Bldg. 3F, 3-2 Chuo-cho, pal . TR N — N
Kashiwa ° Kashiwa-shi 047-163-0246 Y omiEE I AR 2313 047-431-0182
- 4F Shinjuku Labor General B o o TP oBT3-2 e L3 047-163-0246
Hlsmhpl!a; "g lolo o Government Office, 4-4-1 03-5338-5582 ik HATHTERRAT a i
njuku Hyakunincho, Shinjuku-ku o B X E AT 4-4-1
i 5lo o P H 03-5338-5582
Istasyon ng . HHE 55 B 5 TT S AR
Kawanihan Shina © o o 3-13-26 Kamiosaki, Shinagawa-ku 03-3440-7556
SawTokyo fhagawa BRI o o SN 1 KIR3-13-26 03-3440-7556
Special - e PN
Consultation PHELARER | | olololo| |o|o|o|o| FEEMALEL 03-5361-8728
and Support | O [ O olololo] |o|o|o|o]| 13F YousuyaTower, 1-6-1 Yotsuya, | g3-5361-g728 ek | ’ L U s s o — g
Office for Shinjuku-ku —
Foreign People wram |olo|olololo inalieiiand 045-211-7351
8F Second Yokohama Joint RN IR R F 25 7T A8
Sangayng | ololo Government Office, 5-57 045-211-7351 - N
Kawanihan | Inspeksyon |||~ | 7| | Kitanakadori, Naka-ku, Yokohama- ' ' JEAE ° JEATTHNT3-2-6/F AT E/LEHE | 046-401-1641
sa Kanagawa shi .
Himpilan ng o SF Atsugi T Bldg.. 3-2-6 Nakacho, | 016-401-1641 g o o BRI R PCRIRAT 121 025-288-3503
Atsugi Atsugi-shi BB WA [T S 2 R
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Wikang Ginagamit
=l g 2l o S g e | i i
Mga i ol S 82 8 5=l gl | g ylE Numero ng . - _ | S| | | e 48 | _ .
Prefecture o B § 50 4l ; % 85 2 g £|'g| e Telepono EERFFR | BREE | %} A g Q i 'L '.T\ 1 | | N L—ll 2 FTEHE AR
S5l B =8 Elg g i N = N T
antEEEERENERE N HREPHURENE
NEINEIRAE NG
. Niigata Misaki Joint Government
Kﬂy;mhan lsa"giy ng o Office, Bldg. No. 2, 3F, 1-2-1 025-288-3503 e | B AT 1-5-5
sa Niigata |~ Inspeksyon Misakicho, Chuo-ku, Niigata-shi HE R ° B O 076-441-4104
Toyama Labor General Government R PO P
li‘;“‘g’l‘z ‘:i o Office, 1-5-5 Jinzuhonmachi, 076-441-4104 o olo e 7 v AT 10-21 0766-93-5130
Kawanihan peksy Toyama-shi e P TS 5 R T A 2
sa Toyama L 2F Takaoka Legal Affairs Joint ST A
H'%“i“"‘]‘; ng olo Government Office, 10-21 0766-23-3130 R | R o A 076-200-9771
akaoka Nakagawahonmachi, Takaoka-shi BRYE A [R5
S o 5F Kanazawa Station West Joint . ~ = 1-1-54
Kawanihan | Sangay ng o Government Office, 3-4-1 Sainen, 076-200-9771 W | EE *T#Fﬁfej e ” 0776-22-2652
sa Ishikawa | Inspeksyon Kanazawa-shi TRHA AR TSI
B . Fukui Haruyama Joint Government LB o|0 FRFTT R A A 2-5-51 055-224-5620
Kawanihan | = Sangay ng ololo Office OF, 1-1-54 Haruyama, 0776-22-2652 , .
sa Fukui Inspeksyon Fukui-shi R o R AT 1-22-1 026-223-0553
f@?;‘;fi‘;l H““lf“jlli‘\? & olo 2-5-51 Shimoiida, Kofu-shi 055-224-5620 - olo wﬁﬁﬁi%ﬁizs—m 082458102
et B[R] P 4 B
Kawanihan | Sangay ng o . 993055 =
C 1-22-1 Nakagosho, Nagano-shi 026-223-0553 I B FLFE1-9-1
sa Nagano | Inspeksyon Col fs —247-236
& Peksy IR | R o B8 3 058-247-2368
Sangay ng olc 3F Gifu Joint Government Office, 058-245-8102
Inspeksyon 5-13 Kinryucho, Gifu-shi * h o S35 BT I 5-39-1
- ) EZCE R o R O P 0572-88-8001
. Himpilan ng o Gifu Labor General Government _0A7_99R 18 Ao T 3 3
Kawanihan . o . . 058-247-2368
sa Gifu Gifu Office 3F, 1-9-1 Gotsubo, Gifu-shi I L DS T9-50
iimi . BE# |o|o|o|o] |o o 054-254-6352
. Tajimi Labor General Government . Fae AN A
H‘"T‘apj‘ilf‘r:‘i ng o Office 3F, 5-39-1 Otowacho, 0572-88-8001 R R
Tajimi-shi AT 5 BTl R 1-12-4 053-456-8148
by ) —456-81
Sangay n 3F Shizuoka Local Joint Government PR IRANA R T A8
e RE |olojo|of o Office, 9-50 Outemachi, Aoi-ku, 054-254-6352
nspeksyon Shizuoka-shi wEE | —pE —RyrliCBUr=3-112 055-986-9100
i) J= =8B% |o e e 0 . 55-986-¢
Himpilan ng 8F Hamamatsu Joint Government RS A3
pran ng o Office, 1-12-4 Chuo, Naka-ku, 053-456-8148
Homamatsy Hamamatsu-shi EME > SE5599°6 053-832-2205
= " e 53-8: b
Kawanihan Himpilan ng 3F Mishima Labor General A HHT A 1R T AR
sa Shizuoka R o Government Office, 1-3-112 055-986-9100 - IS
Mishima Bunkyocho, Mishima-shi BEHE o|o .:D]m/f\@l ?E;; 4 054-737-3148
5 R T4 T 3R
Himpilan ng o 4F Iwata Local Joint Government 053-832-2205 KRS TSI
Iwata ) Office, 3599-6 Mitsuke, Iwata-shi v — & R = o i2-5-1
em | o 5 CoLe 052-972-0253
Himpilan ng 3F Shimada Labor General " 4T B AR T H2 S
Sh{’ma daé olo Government Office, 1-4677-4 054-737-3148 -
Hontoori, Shimada-shi *lml_lz o 4y BT R K Y I 3-37 052-481-9533
Sangay ng Nagoya Joint Government Office, FHR
gayng | o o Bldg. No. 2, 2-5-1 Sannomaru, 052-972-0253 i s N1
Tnspeksyon N N G2 ) TP 0532-54-1192
e = W AT e
Himpilan ng o 3-37 Futatsubashicho, Nakamura-ku, | gz0 4219533
o C ot X TR 146
Kawanihan | Nagoyanishi Nagoya-shi e o A éffﬁy Zl iﬁ ! 0566-21-4885
sa Aichi Istasyon n Toyohashi Local Joint Government A RT3
stasyon ng Office, 111 Dakikokucho, Toyohashi- | 0532-54-1192
Toyohashi shi
Himpilan ng -~ 3F Kariya Joint Government Office, o1
Kariya °© 1-46-1 Wakamatsucho, Kariya-shi 0566-21-4885
123



Wikang Ginagamit —
HIGEE
_| o 9| . g g
Mga - ol w8 Bl 2 8l 8|2l g = Numero ng o
Prefecture Epiing ﬁ, 2| g Eﬂ :g E E 2 5|8 § g S Atz Telepono . o it 'ig )'“\E il '}"'1"‘ il I~ || e _
S| 5| o €| 2| | 22| 8| F|Slg| § HMERFR | REER |08 NS4 AR Y FFEH#E ik
P S gy (T2 [E[x|%|T|T
(- > = = o | LD A | .
¢S T2 |5 |8 L] =[N
NN AR Ao |w
Sangay ng Second Tsu Local Joint Government v
Inspeksyon o Office 4b 327-2 Shimazakicho, 059-226-2106
. rspel Tou-shi EEm | o B T 3272 059-226-2106
Kawanihan | Himpilan ng olc 2-5-23 Shinsho, Yokkaichi-shi 059-342-0340 - . M A R A ¢
Himpilan n IF Second Tsu Local Joint “#HR | WATE o|o U4 A TR E2-5-23 059-342-0340
I’I)‘Su g Government Office, 327-2 059-227-1282
hi kicho, Tsu-shi [ HETH BIRIT327-2
— ) g olo o . 059-227-1282
Himpilan ng o 3F Shiga Labor General Government 077-501-3976 HEES T A TRT A LR
Otsu Office, 14-15 Uchidehama, Otsu-shi - —

Kawanihan | Himpil 3F Hik 1 Joint G PN RIS 077-501-3976
awanihan impilan ng I F Hikone Local Joint Government 99 AE. ~ ~ TR 30 LA A s S 3 T ~oU17oY
sa Shiga Hikone o Office, 58-3 Nishiimacho, Hikone-shi | /10~ 2270654 BRI 6T 3

Ve < />
Himpilan ng olo 8-14 Yokaichimidorimachi, 0748-22-0394 B ERE o RTS8 0749-22-0654
Higashiomi Higashiomi-shi : EEAR A [RTA3
Kawanihan | Sangay ng o o 451 Ryougaemachido-ri Oikeagaru Eoa1— FORITE olo HOETTT A B HfEmT8-14 0748-22-0394
. . . . | 075-241-3214
sa Kyoto Inspeksyon Kinbukicho, Nakagyo-ku, Kyoto-shi
. N 5t KRR @A b
Kawanihan Sangay ng 9F Osaka Joint Government Office, TR [ oS e} ) AU T B IR 075-241-3214
8y NE \olo| |o| |o Bldg. No. 2, 4-1-67 Otemae, Chuo- | 06-6949-6490 LKHT451
sa Osaka Inspeksyon ku, Osaka-shi
—— ) ) N KT e Ok Fifi4-1-67
Sangay ng 16F Kobe Crystal Tower, 1-1-3 PN FRETS N o o PN SR vy o1 06-6949-6490

Kawanih: Iuspl:k}slyoi © Higashikawasakicho, Chuo-ku, 078-371-5310 N

S:\A]:;.}l;l(l)g{:.)n Kobe-shi —— A T R (B (IR T 1-1-3 078-371-5310
. 5 o X . -371-5
H‘Tﬁ"‘rﬁi ne o 1-83 Hojo, Himeji-shi 079-224-8181 SRR A Y RSN ST 165

Kawanihan | Sangay ng T o JERs TR ZE1-83 079-224-8181

sa Tottori Inspeksyon O o 2-89-9 Tomiyasu, Tottori-shi 0857-29-1703 B EEE | o 5 B EE722-89-9 0857-29-1703
il 5F Matsue Local Joint Government AV T LT 134—

Kaé”;:‘,“‘h““ Isa“giy e o Office, 134-10 Mukoujimacho, 0852-31-1156 RS | R o i B0 0852-31-1156

sa Shimane | Inspeksyon Matsue-shi FATTHI T & [ Fr i 5
P i Anos > IF Second Okayama Joint ) . e X T A 1-4-1 ‘_

Ka(\)ai(amhan ISdnE,;y ng |5l o Government Office, 1-4-1 086-201-1651 [ 1L &y 555 Nel Kol o L 52 - L 086-201-1651

sa Okayama nspeksyon Shimoishii, Kita-ku, Okayama-shi . SR E LR

iroshima Joi } JE B K U T 3630
S ?)l-;#-[‘lrolsalll:;na;]olnzl govemmenl AR ololo N e 089-221-9242
angay ng C ice, Bldg. No. 2, 6-30 082-221-9242 R B AR T4 2 S RE5 B
Inspeksyon Kgmlhfxcchobprl, Naka-ku,
Hiroshima-shi N N " S X AT 5630 P
. — s c R 082-221-2460
Kawanihan o IF Hiroshima Joint Government e JR A RIT &S5 AH LS
sa Hiroshima| Himpilan ng o Office, Bldg. No. 2, 6-30 082-221-2460 = - : i
Hiroshimachuo Kamihacchobori, Naka-ku, e o o e LT ey -7 084-923-0005
Hiroshima-shi TR T
. . Ry R 16-6
A e [oee o AR
Himpilan ng | ¢ o 17 Asahimachi, Fukuyama-shi 084-923-0005 Ll HR T B AT 088-652-9163
Fukuyama
. 1F Tokushima Local Joint Bk | ARE o AIRTHERT1-3-1 0898-25-3760
Kawanihan | Sangay ng . rEo_
3 e o Government Office, 6-6 Jyounai, 088-652-9163 . N N
sa Tokushimal Inspeksyon Tokushimacho, Tokushima-shi Eopa | C M2 SRR 111 092-111-4862

Kawanihan | Himpil - I O A AR
awanihan impilan ng o a . . o or_
sa Ehime Imabari Z 1-3-1 Asahimachi, Imabari-shi 0898-25-3760 B e S T o [ 2 o1 -1

LIS B o s | s S B AR AT 092-761-5607
Sangay ng 4F Fukuoka Joint Government Office ] e B S R A
o (New Annex), 2-11-1 Hakataekihigashi, | 092—411-4862 . I o
Inspeksyon Hakata-ku, Fukuoka-shi A o i m’/\mﬁl’ﬂ P OIH1-5-10 093-622-6550
& NI S5t B 7 3
. Himpilan ng ) Fuk.uoka Central Labor Standards
Kawanihan Fukuokach ] Office 4F, 2-1-1 Nagahama, Chuo-ku, | 092-761-5607
sa Fukuoka | + 'XUOKACHUO Fukuoka-shi
3F Yahata Labor General
Himpilan ng C Government Office, 1-5-10 _R99_RER
Kitakyusyunishi © Kishinoura, Yahatanishi-ku, 093-622-6550
4 Kitakyushu-shi 125




Wikang Ginagamit
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Wiz Opisina | 8| = 2\ 21elggls s 32| 85 Adres MO
Prefecture o 2| 8| B S| 5| & 8|28 5 5 Telepono
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== @ 159 4 =} S
o < e B e A = B
Kawanihan Sangay ng o Nagasaki Bldg., 7-1 Manzaimachi. 095-895-5
. C Lo ’ 95-895-5105
sa Nagasaki | Inspeksyon ’ Nagasaki-shi oTevoT
9F Kumamoto Local Joint
i lSangiy ng o Government Office, Bldg. A, 2-10-1 096-355-8449
Kawanihan | 'nspeksyon Kasuga, Nishi-ku, Kumamoto-shi
lsa Kumamoto i
Himpi an ng o} 2-3-11 Otemachi, Yatsushiro-shi 0965-34-6796
Yatsushiro
. 2F Kagoshima Joint Government
Kawanihan sa| ~ Sangay ng o Office, 13-21 Yamashitacho, 099-216-6100
Kagoshima | Inspeksyon Kagoshima-shi
- 3F Second Naha Local Joint
Kaglilplhan ISangiy ng o Government Office, Bldg. No. 1, 098-868-1634
sa Okinawa nspeksyon 2-1-1 Omoromachi, Naha-shi

* Magmumula ang paggamit ng mga wikang suportado sa Agosto 1, 2025 at magkakaroon pa ng pagbabago sa

mga sumusunod na araw.

* Ang araw ng pag responde ay iba-iba sa bawa't Tanggapan ng Konsultasyon para sa mga Dayuhang
Manggagawa, kaya’t mangyaring tumawag muna bago magtungo sa lugar ng pagkokonsulta o mangyaring
suriin ang portal site sa Ministry of Health, Labor at Welfare website (https://www.check-roudou.mhlw.go.jp/
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soudan/foreigner.html).

BRI | BEBE ||| N | ] M2 R i
& E3|Z AN
HEE S
o AD
*® N
. R i oy ir7-1
i | o 5-895-5
Rl 5 (=5 e 095-895-5105
. REARTH 76 X A% H 2-10-1
B - - ) 096-355-8449
pom | EEROL© R HEIT £ T A ABOB ?
IRE o SRR FRT2-3-11 0965-34-6796
: 5 JEEYE T IR IT13-21
Wi | R o 099-216-6100
RS | B 2 B AT T 2
3 5 MHissAHEH2-1-1
P e | o 098-868-1634
R | EER VS —HH7 & T 1 S
XIS S B I AT (20254F) SHIHBEDO LD THY | SHAETIND AMGEERH Y £57,

KIS AEAMEL 5835 4

. JRAETHBE OHPR O R — 4 v
WA Khttps://www. check-roudou. mhlw. go. jp/soudan/foreigner. html T Z A< 72X,

Ka—F =T LI o TWETOT, FHZBRWEbEWzE<
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Talaan 4: Immigration Bureau

®4: HAEEBREER

mga katanungang may
kaugnayan sa technical
intern training)

Government Office,
Takamatsu Regional
Immigration Services Bureau

Pangalan at Nasasakupan PCO;;ZI Adres Telepono
Third Sapporo Joint
Sapporo Regional Immigration Bureau Government Office, 12 Odori-
(Hokkaido) 060-0042 nishi, Chuo-ku, Sapporo-shi, 0570-003259
Hokkaido
; . o Second Sendai Legal Affairs
Sendai Regional Immigration Bureau .
(Mga prefecture ng Miyagi, Fukushima, 983-0842 | JointGovernmentOffice,1-3-20 |57 1359
Yamagata, Iwate, Akita, at Aomori) Gorin, Miyagino-ku, Sendai-
’ ’ ’ shi, Miyagi
Tokyo Regional Immigration Bureau 0570-034259
(Tokyo, mga prefecture ng Kanagawa, Saitama, ~ . (mula sa IP
Chiba, Ibaraki, Tochigi, Gunma, Yamanashi, 108-8255 | 5-5-30Konan, Minato-ku, Tokyo phone, Abroad:
Nagano, at Nigata) 03-5796-7234)
0570-045259
Yokohama District 236-0002 10-7Torihama-cho,Kanazawa- (rl?(l)l[l; S:al fabas
Immigration Office ku, Yokohama-shi, Kanagawa p o
ng Japan: 045-
769-1729)
A A 6F Narita Airport Second
parita AUPORLOISUICt | 5820004 | Terminal Bldg., 1-1 Furugome, | 0476-34-2222
g Furugome, Narita-shi, Chiba
Haneda Airport District HanedaAirportCIQBIdg.2-6-4
Immigration Office 144-0041 Haneda-kuko, Ota-ku, Tokyo 03-5708-3202
0570-052259
Nagoya Regional Immigration Bureau . (mula sa IP
(Mga prefecture ng Aichi, Mie, Shizuoka, Gifu, | 455-8601 15\1' 18, S}foﬁ9;§h064Mlnato-ku’ phone, sa labas
Fukui, Toyama, at Ishikawa) agoya-sht, Alchi ng Japan: 052-
217-8944)
Chubu Airport District 3F CIQ Bldg., 1-1 Centrair,
Immigration Office 479-0881 Tokoname-shi, Aichi 0569-38-7410
0570-064259
Osaka Regional Immigration Bureau . . (mula sa IP
(Mga prefecture ng Osaka, Kyoto, Hyogo, Nara, | 559-0034 1-29-53NankouKita, Suminoe-Ja, phone sa ibang
Shi Osaka-shi, Osaka .
iga, at Wakayama) bansa: 06-
4703-2050)
Kobe District Kobe Local Joint Government
Immieration Office 650-0024 | Office, 29 Kaigan-dori, Chuo- | 078-391-6377
g ku, Kobe-shi, Hyogo
Kansai Airport District 1 Senshu-Kuko-Naka, Tajiri-
Immigration Office 549-0011 cho, Sennan-gun, Osaka 072-455-1453
L . Lo Hiroshima Legal Affairs
Hiroshima Regional Immigration Bureau .
(Mga prefecture ng Hiroshima, Yamaguchi, 730-0012 Jomt_Govemmen_t Office, 2-31 082-221-4411
Okayama, Tottori, at Shimane Kami-hacchobori, Naka-ku,
i > Hiroshima-shi Hiroshima
Takamatsu Regional Immigration Bureau ;I‘a};zinéatsu Ei%aifoffflrs 1-1
(Mga prefecture ng Kagawa, Ehime, 760-0033 | 1o" overnme 1ce, 1~ 087-822-5852
Tokushima, at Kochi) Marunouchi, Takamatsu-shi,
? Kagawa
Opisina ng sangay sa 72-9 Hamanocho, Takamatsu-
Hamanomachi shi, Kagawa
(Mag-click ito para sa 760-0011 Hamanocho Branch 087-822-5851

LR U EEE T FREH: TR (KK)
5 4I:?1ft ALISE T A g2 (XK 3
mi(ﬁ’;a) 060-0042 | 1 2 T H 0570-003259
= Hﬁ%S@EW@
&R BB T e R X T
(o, B, IBR, &R, | 983-0842 | 1-3-20 0570022259
TR, HFARN) B EBEFITE
FUe) e 05725 034259
E%’Lm %ﬁ(,f%br) 03-5796-7234)
0570-045259
e N PN BRI T AR X S lT | (IPEE RS
B/ 236-0002 | 077 FEA N -
045-769-1729)
THEWR AR ATl IA L1
R A ZE P30 ) | 282-0004 | J T [EI R ZE 0476-34-2222
Fofifg A — e ILeRE
S ZEHSER | 144-0041 %gﬁ%ﬁ%ﬁmgm%% 03-5708-3202
o R 0570052259
(BRSO B, WERLIR, | 155-8601 | Sk RN EfRars-19 | GERA ©
HRFFIR '“ “E'J””L“) 052-217-8944)
R ZEE R | 479-0881 ?;g‘;ﬁ%@%ﬁw‘/ PETIL | 569-38-7410
KB 0570-064259
(KBRFF. JTERIF o ZsE IR 559-0034 thiJHthimEZ(IIZFH(%Jt ((é;:;b A
ORPRON, et SRR 2% RO 1-29-53 o
R, FUILR) 06-4703-2050)
T SR 650-0024 i’ii@igﬁi’z@%ﬁbw 078-391-6377
BIPEZ2 P | 549-0011 ﬁgﬁ%@fﬁmﬁwwﬂ 072-455-1453
IN=15) T e R TR X T HR2-31
GRS, LU, R, B, | 730-0012 | g Riaer L i 082-221-4411
BRI IR IEBB AT EN
2 )| B AT 1—1
T, s, wan, A | 7007008 | B 087-822-5852
J‘:/WT M (B FINR TR/ 0T7 2—-9
e F%%gﬂ);'% 760-0011 m\ﬁm)\lfé’i”ﬁiﬁﬁ{f\ JM] | 087-822-5851
AtiIIbH ST
ﬁgfj? Ve IR Rl Koy IR, | 810-0073 i:ﬁ;*fﬂ?ﬂlﬁrﬁm 5725 | 099-717-5420
REARIE, UL IR IR
PHT R (Hhe ] U A ) F‘&F*Hrm 15
FHBROM | 814-0005 | 5 W (FAFSSEAT B I31T > TV | 092-831-4109
AHiIIHH) FHA)
MHL 000-0092 | PHRELL AR TTER)I11-15-15 098-832-4185

MBIE—HGT AT E
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Postal
Pangalan at Nasasakupan Code Adres Telepono
Fukuoka Regional Immigration Bureau First Fukuoka Legal Affairs
(Mga prefecture ng Fukuoka, Saga, Nagasaki, Government Complex, 3-5-25
Oita, Kumamoto, Kagoshima, Miyazaki, at 810-0073 Maizuru, Chuo-ku, Fukuoka- 092-717-5420
Okinawa) shi, Fukuoka
Sangay ng N%Shum 5F, 14-15 Sohara, Sawara-ku,
(Mag:click dito para sa Fukuoka-shi, Fukuoka (hindi
mga katanungang may 814-0005 o . 092-831-4109
. tumatanggap ng aplikasyon
kaugnayan sa technical di
. . ito)
intern training)
Naha District Immigration First Naha Local Joint
Office 900-0022 | Government Office, 1-15-15 | 098-832-4185
Higawa, Naha-shi, Okinawa

Talaan 5: Mga Embahada, Konsulado ng Bawat Bansa

Pangalan Postal

B - Pangalan Code Adres Telepono
Embassy of the Socialist 151-0062 50-11Motoyoyogicho,Shibuya-ku, | 03-3466-3311,
Republic of Viet Nam Tokyo 3313,3314
Consulate-General of the . . . .
Socialist Republic of Viet | 590-0952 ‘S‘zk 1.5I;*.l“gChlfhlgaSh"saka"k“’ 072-221-6666

Vietnam | Nam in Osaka, Japan akai-shi, Usaka
Consulate-General of the 4F Aqua Hakata, 5-3-8 Nakasu,
Socialist Republic of Viet 810-0801 | Hakata-ku, Fukuoka-shi, 092-263-7668
Nam in Fukuoka, Japan Fukuoka
URL: https://www.vnembassy-jp.org/ja
Embassy of the People’s 3-4-33 Motoazabu, Minato-ku,
Republic of China in Japan 106-0046 Tokyo 03-3403-3388
Embahada (Seksyon ng 4-6-6 Higashigotanda,
Konsulado) 141-0022 Shinagawa-ku, Tokyo 03-6450-2196
Consulate-General of the R
People’s Republic of China | 550-0004 | 3.9-2Utsubohonmachi,Nishi-ku, | ¢ 445 9481
. Osaka-shi, Osaka
in Osaka
Consulate-General of the . . . .
People’s Republic of China | 461-0005 | 2;8-37Higashisakura, Higashi-ku. | 5, 935 195
- Nagoya-shi, Aichi
in Nagoya
Consulate-General of the S

Tsina | People’s Republic of China | 951-8104 | 3220 I8 Nishiohatacho, Chuo-ku. 55 5yg gggs

G iigata-shi, Niigata
in Niigata
Consulate-General of the L Lo
People’s Republic of China | 064-0913 | 23-5;1Minamijusanjonishi,Chuo- | 11 53 5563
- ku, Sapporo-shi, Hokkaido
in Sapporo
Consulate-General of the .
People’s Republic of China | 810-0065 | L-3-3 Jigyohama, Chuo-ku, 092-713-1121
. Fukuoka-shi, Fukuoka
in Fukuoka
Consulate-General of the . . . .
People’s Republic of China | 852-8114 | L0-35Hashiguchimachi,Nagasaki- | 495 49 33
. o shi, Nagasaki
in Nagasaki
URL: jp.china-embassy.gov.cn/jpn
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E& & T fERR BHEES
03-3466-3311
~ A I e 5 ,
PN 151-0062 | HOTHIEA K ITii % ARRT50-11 5313, 3314
g REHSESAER | 590-0952 | KERFFR TSR KT L BT #4-2-15 | 072-221-6666
~
4 ] Vs o] 7 22 (X 53-8
a;ﬁ;’gb\ s . ! o_opa_rpn
TR GESEAE | 810-0801 e 092-263-7668
URL: https://www.vnembassy-jp.org/ja
PN 106-0046 | HUSUHSHE X ICIRRATT 3-4-33 03-3403-3388
RAEEAR (BEFHED) | 141-0022 | SRR &) X IR 5 4-6-6 03-6450-2196
KEGRESAE | 550-0004 | KBRIFABR T P X EJ AT 3-9-2 06-6445-9481
4T AR BEEHE | 461-0005 | k0 A4 R TR X HRX2-8-37 | 052-932-1098
. BT BT IR T H o XV K ST
Y2 2 f%}\ E . 5— .
] BHEAGEIEAE | 951-8104 5990-18 025-228-8888
SRR MR EE e 4
FLIGAREIREE | 064-0913 ggﬁfwﬁm*%g'ﬂ PR 011-563-5563
TEARAGESEAE | 810-0065 | i ] bk 4w il 77 7 L X HBA TR 1-3-3 | 092-713-1121
FIRRESEAE | 852-8114 | RIFIRZIR S niT10-35 095-849-3311
URL: jp.china-embassy.gov.cn/jpn
KAEAE 141-0022 | HCECHR i) 1 X AR LB 5-2-9 03-3441-4201
KApdifE g .
160-0004 | HUECH# Ha-4-1 03-3441-4201
(R EE) HORERHTE K U4
R 06-6449-9898
SPNAIT EG-o- ’
KRERRGEIEE | 530-0005 ﬁggf@Tf%ti;f 240 06-6419-9882
4 o ~9883, 9890
URL: https://kemlu.go.id/tokyo/Ic
03-5562-1600
(fR3%)
KA A 106-8537 | HUSUHL M X A AABS-15-5 03-6441-0959/
0428/0478
Z4) e (MWO)
KR - 4 RBRRT ARBR TH H o Pk .2 -1-61
AV 540-6124 | L WID % 724t 06-6910-7881

URL: https://tokyo.philembassy.net/
e-mail: polotky@philembassy.net (POLO)
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Pangalan Pangalan Postal
ng bansa & Code

Adres

Telepono

Embassy of the Republic of

Indonesia in Tokyo, Japan 141-0022

5-2-9Higashigotanda, Shinagawa-
ku, Tokyo

03-3441-4201

Embahada (pansamantalang

4-4-1 Yotsuya, Shinjuku-ku,

160-0004 03-3441-4201
Indonesia relokasyon) Tokyo
Consulate-General of the 22FNakanoshimalntesuBldg.,6-2-40 | 06-6449-9898,
Republic of Indonesia in 530-0005 | Nakanoshima, Kita-ku, Osaka- | 06-6449-9882
Osaka shi, Osaka hanggang 9890
URL: https://kemlu.go.id/tokyo/Ic
03-5562-1600
Embassy of the Republic (Kinatawan)
of the Philippines — Tokyo, 106-8537 | 5-15-5Roppongi,Minato-ku,Tokyo | 03-6441-0959/
Japan 0428/0478
e (MWO)
Pilipinas

Consulate-General of the
Republic of th Philippines in | 540-6124
Osaka-Kobe

24FTwin2 IMIDTower,2-1-61Shiromi,
Chuo-ku, Osaka-shi, Osaka

06-6910-7881

URL: https://tokyo.philembassy.net/
e-mail: polotky@philembassy.net (POLO)

Royal Thai Embassy, Tokyo | 141-0021

3-14-6Kamiosaki. Shinagawa-ku,
Tokyo

03-5789-2433

Royal Thai Consulate-

4F Bangkok Bank Bldg., 1-9-16

06-6262-9226

E4# £33 T EFT BEHEES
PN 141-0021 | HURCAR AR X _ERIR3-14-6 03-5789-2433
RBRIF AR 7 5 AR BT
KK FEEAE | 541-0056 | 1-9-16 %76262 9226
7 /Ry 3 GRT VAR
TR AHAAR | 811-0001 | i W U4 Bl 7 R XK AA-1-37 | 092-739-9088
URL: https://site.thaiembassy.jp/
- PNEI ‘ 107-0052 ‘ D PE DX AR 8 -6-9 03-5412-8521
HRDT
URL: https://rec-jpn.org/
. 03-3441-9291,
RAEEE 140-0001 | HLHR AL X AL 44 )114-8-26
Ty 9294
URL: http://www.myanmar-embassy-tokyo.net/
KA 150-0047 | HURHIBAS A LMT21-4 03-3469-2088
R PR SHT 14—
AN KRB aESE | 541-0059 f(()”iiﬁj(\/il‘h PRI~ 06-4963-2572
URL: https://tokyo.embassy.mn/

. . 541-0056 | Kyutaromachi, Chuo-ku, Osaka-
Thailand | General in Osaka shi, Osaka hanggang 9227
Royal Thai Consulate- 811-0001 4-1-37 Tenjin, Chuo-ku, 092-739-9088

General in Fukuoka

Fukuoka-shi, Fukuoka

URL: https://site.thaiembassy.jp/

Embassy of Cambodia in
107-0052
Cambodia | Japan 07-005

‘ 8-6-9 Akasaka, Minato-ku, Tokyo

‘ 03-5412-8521

URL: https://rec-jpn.org/

Embassy of the Republic of

Myanmar | the Union of Myanmar ‘ 140-0001

4-8-26Kitashinagawa, Shinagawa-
ku, Tokyo

03-3441-9291,
9294

URL: https://www.myanmar-embassy-tokyo.net/

Embassy of Mongolia in

150-0047
Japan

21-4 Kamiyamacho, Shibuya-ku,
Tokyo

03-3469-2088

Mongolia | Consulate-General of

Mongolia in Osaka 341-0059

1-4-10 Bakuroumachi, Chuo-ku,
Osaka-shi, Osaka

06-4963-2572

URL: https://tokyo.embassy.mn/

* Para sa pinakabagong impormasyon, kabilang ang embahada ng iba pang mga bansa, mangyari lamang na
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bisitahin ang sumusunod na website.

(*Ministry of Foreign)

[Website ng Ministry of Foreign Affairs para sa talaan ng mga embahada ng ibang bansa sa Japan]
https://www.mofa.go.jp/mofaj/link/emblist/index.html

[(NBER—LR—D BASE/ER—LR—D—F]
https://www.mofa.go.jp/mofaj/link/emblist/index.html

CxAMBET~)
KZOMOEOKMEEE HEHD, BHOHRIZUTOR— L=V THEBA T ET,
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2. BEeEEO-HOEREHE
2. Pahayag ukol sa mga kondisyon sa pagtatrabaho hingil sa technical intern training

(RARPEERIUE AL 4)
(Japanese Industrial Standards A Row 4)

SEHAE 1-14 75 (BUUH 8 &4 13 SRIR)
Reference Form 1-14(related to Article 8, item (xiii) of the Ordinance)
A*B-C+D-E-F

BN RN E KRN &K MHE
“EMPLOYMENT CONTRACT” AT “WRITTEN EMPLOYMENT TERMS AND CONDITIONS”

1. EHH 1. Employment Contract

ESES R ({ERT - ) (BF T &wo, ) &
Ang isasyong ng technical intern training
(Address: ) (itinutukoy mula rito bilang “Implementing Organization™),

CAF Ta) ). ) ik,

mula rito bilang “Technical Intern Trainee™)

HeEE A (RHlE 2. )

at ang technical intern trainee (kabilang ang mga i ) (iti

LIFo T2, BRIt ISl ShizmEIciey, RAZRKEHET 5.,

ay sumasangayon sa kontratang ito batay sa mga nakasulat sa “2. Employment Terms and Conditions” na nakasulat sa ibaba.

RRMRKIE, CHTERER TBREFER 15 O LREFFAI &% 1072 2 & RONES eSS IC
FROEBICHEF S E LM LV N Tbh s ~ & AEGBEZK T L2 L2 R EME
PEEICEROEAR OB R EIR LI L2 b o THINEELD D LT S,

Ang kontratang ito ay epektibo sa petsa ng pagsisimula ng kontrata na nakasaad sa “Employment Terms and
Conditions for Technical Intern Training,” sa kondisyon na ang Technical Intern Trainee ay nakatanggap ng
pahintulot sa pagpasok sa bansa ayon sa katayuan na “Technical Intern Training (i)” at nakumpleto ang post-entry

training na iniaatas ng batas na isagawa bago ang panahon ng trabaho na may kaugnayan sa kakayahan.

FEH ST Ria o e SO ORISR0 DM & ) 13X, ZOANEBRAAETER &
HIET 25813, EEOAERAIC - TELSND O LT 5, HOWTIE, LOTERERKIC
BRAOEEREEZ LTS L LT 5,

Kung ang araw ng pagpasok sa Japan ng Technical Intern Trainee ay naging iba sa inaasahang petsa ng pagdating,
ang haba ng panahon ng kontrata (simula at katapusan ng kontrata) na nakasaad sa “Employment Terms and
Conditions for Technical Intern Training” ay babaguhin din upang tumugma sa aktwal na araw ng pagdating.
Ibabahagi ng parehong partido ang mga resulta ng pagsusuri tungkol sa katayuang manatili sa Japan ng Technical

Intern Trainee sa isa't isa.

B, LML OER TEFERZ R LIk T, KEHRKIIR TTob0LT 2,
Kung sa anumang dahilan ay mawalan ang Technical Intern Trainee ng kanyang katayuang manatili sa Japan

ito ay matatapos agad sa sandaling yon.

(resid; status), ang ke

AEF2IER L, HLENENMRET DD LT D,

Nararapat maghanda ng dalawang kopya nitong dokumento at magtabi ng kopya ang bawat partido.
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2. RS

2. Employment Terms and Conditions

L JRAEAOIR
Haba ng panahon ng kontrata
1. JaREAIIR
Haba ng panahon ng kontrata
( # A H ~ & A H) NEFER £ A R

(Mula taon buwan araw ~ taon buwan araw) Inaasahang petsa ng pagpasok sa Japan: taon buwan araw

2. BRIOEHOGHE
Renewal ng kontrata
O HBCERTS O EHTHADH D O EOEFIL LA
O Awtomatikong ire-“renew” [ Maaaring i-“renew” O Hindi ire-“renew” ang kontrata
¥ EHROAEE (BT 25A1H V5] L LSO IHOHSEERILTO ) bF = v/ SWEHAO L3Y L35, 2L, HhEk
HEREAE TS % E TR LTERT S,
*Kung ang renewal ng kontrata ay itinakda bilang “Maaaring i-“renew”,” ang magiging batayan ng pagpapasya sa renewal ay ang aytem na may tsck
sa ibaba. Gayunpaman, Karaniwang ire-“renew” ang kontrata hanggang sa makumpleto ang Technical Intern Training Plan.
O SR T RO i O $REESEAEOBHRRS,
O HREIERAE ORI 2T 510

O Dami ng trabaho sa pagatapos ng panahon ng kontrata O Performance at asal sa trabaho ng Technical Intern Traince

O Kakayahan ng Technical Intem Traince na gampanan ang mga tungkulin

O &thoRERR O #EFLTODHEB ORI O zofl )
[ Kalagayan ng takbo ng negosyo [ Progress ng tungkuling isinasagawa 1 Tba pa ( )

3. BUHT LIROAHE
Limitasyon sa Pag-renew

O #% O f CEFr  [ET / #@Fon 40
Wala Meron

. R (HREIEE) ot
Lugar ng trabaho (“Technical Intern™)
(28 3 0> it )
(Saklaw ng pagbabago)

(B (HEXY) OSMS2EARCLETIHGCR, BREAEBHFLRETILEN LD 2 L
Mangyaring tandaan na kung talagang binago mo ang lokasyon ng iyong trabaho (technical intern training), kailangan mong
magsumite ng Notipikasyon ukol sa kaunting pagbabago.

O e <& 3H (L OYER) ONE
Nilalaman ng trabahong gagawin ~ (uri ng posisyon at tungkulin)

(EE o)
(Saklaw ng pagbabago)
B - ANEBOBEXRONFEERCETTIHEICIE, BMETRLALETHD Z LIc D

BEESW,)
Mangyaring magsumite ng Notipikasyon ukol sa kaunting pagbabago kung may aktwal na babaguhin sa mga bagay na mahalaga at
may koneksyon, at sa mga gawain na isasagawa sa paligid ng trabaho.
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V. SRS
Oras ng trabaho , atbp.

I
Oras ng simula at pagtatapos
() 43 (G ) [=4 (G )
Oras ng simula (__: ) Oras ng pagtatapos (i)
(1 RoFrEss i ki 53)
Nakatakdang oras ng trabaho bawat araw: _ oras __ minuto.
@ [RotilE»sE E S h 58]
[Sistemang gagamitin]
0O Zposfisha] « ( ) HALOZE s ]
“Variable hour system”: Ikukuwenta ang lahat ng oras ng trabaho sa loob ng ( )

X VEREOLTEIIIHA BN L QO 2 5T, RIEREOREOERD L & — 05 LR U MRS EE ~E ) 7 A5 i
BT Bl E0E LA 5,
Kung ang “variable hours syetem” ang gagamitin at ito ay tatagal ng isang taon, ilakip ang kopya ng kalendaryo ng kumpanya na may saling-wika sa
Tagalog, at ang kopya ng sulat ng pagsang-ayon tungkol sa sistemang ito na ibinigay ng Labor Standards Inspection Office.
O ZeftilE LT, ROBBISHOMAEC L5,

Shift System: Kombinasyon ng mga sumusunod na oras ng trabaho.

e (R 4 M (R 4) Gt . 1 HOFTE T B i 53)
Orasngsimula (@ ) Oras ng pagtatapos (@ ) (Araw:  Nakatakdang oras bawat araw: oras  minuto)
e (W 4 M (R 4) Ciftl i 1 HOFTEGs i i 5)
Orasngsimula( : ) Oras ng pagtatapos  ( : ) (Araw:  Nakatakdang oras bawat araw: oras  minuto)
g O W gy MO K g G A + 1 HOBTES Bk S 49
Oras ng simula ( : ) Oras ng pagtatapos ( : ) (Araw:  Nakatakdang oras bawat araw: oras  minuto)
2. PR ( ) 5y
Pahinga: minuto.
3. 1A OFE TR e 4y GERIRTTE B A ffi)
Nakatakdang oras ng trabaho bawat linggo: oras minuto  (Nakatakdang oras ng trabaho bawat taon oras)

4. EERRRATE S A
Bilang ng araw ng trabaho bawat taon

(14R EN 24H EN 34H 1)
(Unang Taon: araw;  Ikalawang taon: araw; Ikatlong taon: araw)
5. PUERHRSAI @O o f o &
Overtime sa trabaho Meron Wala
S ENp =S ISR S A NS T S I N R S A S
Para sa mga detalye, tingnan ang Artikulo _ -, Artikulo __ -, at Artikulo __ - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho
V. kA “Holiday”
< EBIR - WEH AAOEROBLH, ZOft ( )
Regular na day off: Bawat , mga National Holiday sa Japan, atbp. ( )
CERIGFHAR A% A)
(Bilang ng day-off bawat taon: araw)
< JEEGIR 8 - 4720 A, Zoft )
Karagdagang day off: __ araw bawat linggo/buwan, atbp ( )
o EAMIL, BB K AE R HE O E &
Para sa mga detalye, tingnan ang  Artikulo __ -, Artikulo __ -, at Artikulo __ - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho

VI. K Bakasyon
1. FRATHINIE
Annual leave (taunang bakasyon) na may bayad:
6 D HIRRERES L7t — H
patuloy na pagtatrabaho ng 6 na buwan —__ araw
MERENES 6 D ARMOFERATRINE © 1 o 8 - MAIET A
patuloy na pagtatrabaho ng 6 na buwan pababa ( Meron Wala) — pagkatapos lumampas ng _ buwan __ araw
2. ZORMOKE fira ( ) i ( )
Mga ibang bakasyon: May Bayad ( ) Walang Bayad ( )
% bRRiR A —E (BRESEEERET TRIIES 10468 2 B0 8 % MOBUET 2 —ReiE2BR<.) ICHTHY
BOLEIRRBOZAGOHE (O A 0 i
* Pagbibigay ng kailangang gastos para sa biyahe kung gagamitin ang bakasyong nakasulat sa itaas para sa
pansamantalang pag-uwi sa sariling bansa, (Liban sa pansamantalang pag-uwi sa sarling bansa na isinasaad sa Artikulo 10,
Talata 2, Bilang 3 (g) ng Mga Regulasyon para sa Pagpapatupad ng Technical Intemn Training Act) (C Mayroon [m]
‘Wala)
oRfMIE, ALEH W R~ RO A &
Para sa mga detalye, tingnan ang ~ Artikulo -, Artikulo -, at Artikulo - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho
VIL_$5%%
1. HARE 0O A ( ) O A# ( 1) 0w ( 1)
“Basic’na Sahod ~ [JBuwanang Sahod  (Yen) OArawang Sahod  (Yen) [JOrasang Sahod (Yen)
AR - RIROBEO 1IN0 D& ( )
Halaga ng sahod sa isang oras kada buwan o isang araw ( Yen)
SFAS « FEROBFAD 170 H 5720 D&% ( )
Halaga ng sahod sa isang buwan kada isang araw o isang oras ( Yen)
2. @FY (RRAAIBIOFI TR
All (bukod ang | d: bayad para sa overtime)
(@) ( F4 A /&R )
(Allowance: Buwan ng: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
b ( F4 A 1,/ G )
(Allowance: Buwan ng: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
@ ( T4 A P,/ 5 - )
(Allowance: Buwan ng: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
@ F4 A P/ 5 - )
(Allowance: Buwan ng: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
3. 1AM DI (1+2) # ( ) (&)
Tantiyang halaga ng bayad kada buwan (1+2): humigit-kumulang Yen (Total)
4. TS & AR 2 A [ o #
Kaltas tuwing sweldo base sa labor-management agreement O Wala O Mayroon
(a) i & (€3] )
Buwis: humigit-kumulang Yen
(b) HEPRIEE - SPBERMEE A TRERMEE (] )
Bayad sa iba’t ibang insurance tulad ng social insurance / labor insuracen atbp.: humigit- Yen
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(o) fedt - Ffk#t (65 1)
Gastos sa pagkain / tirahan ‘humigit-kumulang Yen
d) zofh ( ) GETEMZBML, WREONRI L OSEEWASMTHI L) 1)
Tba pa ) (Magdagdag ng karagdagang hanay at linawin ang bawat breakdown at halaga ng mga ito) humigit-kumulang Yen
5. TRV G (3—4) # ( 1) (&)
Kabuuang halaga ng suweldong ibabayad ~ (3-4) humigit-kumulang Yen
SREENRONGE Tho T, FEAIHBOBIHE TR,
*Kung walang absent trabaho, bukod ang karagdagang bayad para sa overtime

6. PHERHSA, IR A SUIRB I L Chbh 28I e

Karagdagang bayad para sa overtime, trabaho sa araw ng “day-off”, at trabaho sa gabi.

(a) FUERSMHIS  EAERH GORFHILAP C )%
Trabahong Overtime: Legal na Overtime sa loob ng 60 hrs ng trabaho ( ) %
I 60 « )%
Legal na Overtime lagpas sa 60 oras ( ) %
e « )%
“Fixed Overtime” ( ) %
(b) KR HERH ( ) Yo HEESMAR ( ) %
“Day off”: Legal na holiday ( ) %, Mga ibang Holiday ( ) %
[OR7=:3 ( ) %
Trabaho sa gabi ( ) %
7. HeKEOIR O #A A, O @A H
Araw ng pagkuwenta ng sweldo: [J ika __ ng bawat buwan, (] ika __ ng bawat buwan
8. FRILA O A A, O &4 H
Araw ng pagbayad ng suweldo: [0 ika _ ng bawat buwan, (] ika __ ng bawat buwan
9. E&3HGE O @k GOSN AR T 5 2 LS TE DRI LD) O REERIAA
Paraan ng pagbayad ng suweldo: [J Cash (Sa pamamagitan ng paraang maaari mong makita ang aktwal na halagang ib
inayad [ Deposito sa banko
10. 58 O # GHar, SHe0E2H ). O &=
Pagtaas ng sweldo: [J Mayroon (panahon, paraan ng pag-issip tungkol sa pagtaas ng sweldo ), O Wala
1. ¥Hh O # Goarefl, HEHEOEZS ). O &
Bonus: [0 Mayroon (panahon, paraan ng pag-issip tungkol sa pagtaas ng sweldo ), O Wala
12, 3BkG: O A Cdars, iBikenE 2 )7 ). O &
“Allowance” sa panahon ng pag-retiro: [J Meron (panahon, paraan ng pag-issip tungkol sa pagtaas ng sweldo ).
O Wala
13, Y O 4 & )
Holiday Allowance: [0 Mayroon (Rate )

“Technical Intern Trainee” ng 30 araw na “advance notice” (abiso), o kaya'y babayaran ito ng halagang katumbas ng 30 araw ng
“average pay”.
Kung ang dahilan ng paglaid off ay ayon sa kamalian o pagkukulang ng “Technical Intern Trainee”, maari itong pahintuin agad
ng walang abiso o bayad, basta't may permiso mula sa pinuuno ng Labour Standards Inspection Office.
e ec U S I N S I
Para sa mga detalye, tingnan ang _ Artikulo -, Artikulo -, at Artikulo - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho
IX. fE{ARERIZBET 50 Mga bagay tungkol sa tirahan

o

1. 4% 4% ( ) Pangalan, atbp. Pangalan ng tirahan ( )
JEHE Klase ng tirahan [ %% (%f57%)  Dormitoryo (boarding) [ ##{1:% Paupahang bahay
0 Zoft ( ) Mgaiba( )
2. FHEM (7 - ) (FERE - - )
Address ( ) (Telepono: )
3. B mR ( o), AR ( N IS EER ( nf)
Sukat Area ( m?), Kapasidad (bilang ng tao: ), Sukat ng kwarto kada tao ( m’)
4. BREFBAEOBIE ( )
Gastos na ng “Technical Intern Trainee” ( )

X. ZOffi Mga ibang Bagay
- FEARB - FHBRBRONAKS Kalagayan ng pagsapi sa social insurance / labor insurance
(O A4 Welfare Pension, [J [EEAFE4 National Pension, [J {#HELRBR Health Insurance,
O [ERdEEfBR  National Health Insurance, [ J@&ffBR Employment Insurance,

VIIL SBICRI9- 5978 Mga bagay tungkol sa pagreretiro

1. HOHEGRMOTE GRS AnfR « THRECHT 52 &)
Kusang Pagreretiro (Ipagbigay-alam sa president o plant manager, o sa ibang mataas na pinuno, mga araw bago

huminto sa trabaho,
. fRIED S L Ot Pag-lay-off at ang proseso
FRFEIE, RTAALVHMD D DBAIIRY D72 < & BI0H AN FEET D0 T30 /YA LTI T A3 > CTREES
%, HHEFFRAEOTIOITFT S RRITE SO TRET 238103, P R EROBELZI 5 2 LItk TH LT
BREOZLHITOTHRFE SND Z L bb V15D,

IS

kung may sapat na dahilan. Bibigyan ng organisasyon ang

Maari lamang i-lay-off ng i g ng

O 955¢RRE Industrial Accident Compensation, [1 Zofth Tha pa ( )
* FEAFURFOEHERS] F A
Medical Check-up sa panahon ng trabaho Taon Buwan
* BBl E SR F A (20t Z e FE )
Unang regular na medical check-up: Year buwan  (uulitin, bawat )
+ EFEBOUEF BT o IR DR D
Consultation desk para sa mga bagay na may ki sa buti ng thala ng trabaho, atbp.
B HAHRRTA, (it e )
Pangalan ng Kagawaran Pangalan ng taong I ( Numero ng telepono )
PLEoEA, BB £ 5. BB EHER T & 2Pk ( )
Bilang karagdagan sa mga nabanggit sa itaas, ang mga patakaran ng Kumpanya sa pagtatrabaho, ay dapat ilapat. Saan at paano
kumpirmahin ang mga patakaran sa trabaho. ( )
G A B
Taon Buwan Araw Pumasok
f @ Z

“Implementing Organization” “Technical Intern Trainee”

(FEHFMED - RERHFERMA - KA - =D (BERERE A DE4)

(Pangalan ng organisasyon, pangalan (Pirma ng “Technical Intern Trainee™)

at titulo ng kumakatawan, tatak)



3. Daloy ng Pamamaraan hingil sa mga benepisyong batay sa Worker” s Accident 3. FRRKEBAFHROR
Compensation Insurance

Pamamaraan ukol sa pagtanggap ng benepisyong pagpapagamot dahil sa
kasugatan o pagkakasakit

THORIDBRERT-15E DT Fix

Kapag may aksidente sa e e
pagtratrabaho FEKERE

i. Magpatingin sa medikal na institusyong
nakatalaga sa Worker’'s Accident

ii. Magkonsulta sa ibang medikal na

hetitleyen D FRERIEEEREE RS @ TOMOERBETEL
Compensation Insurance

Mag-sumite ng kahilingan para sa benepisyong Bayaran ang gastusin ukol sa 2, (4¢ e ey Shay =
pagpapagamot sa medikal na institusyong nakatalaga pagpapagamot sa medikal na institusyon %*{%Bﬁhigﬁﬁk%’\ . ERME AR EXILS

sa Worker's Accident Compensation Insurance * Hindi magagamit ang Health Insurance BEDHKRMBERELTRE XBRERARRIEATEEEA.

Tatanggapin ang talaan ng pagsisingil Isumite ang ng kahilingan sa Labor . o ™ P

sa Labor Standards Inspection Office sa Standards Inspection Office para sa mga '_"%BJEH:T::” @J%iﬁi L; ’ 3?@]5-%:’3g§’\5
pamamagitan ng Prefectural Labor Bureau gastusing kaugnay ng pagpapagamot FBMELEBETEREERE REDHMFRELRE
Pagsusuring isinagawa ng Labor Standards Pagsusuring isinagawa ng Labor Standards 5 - = © e 5

Inspection Office Inspection Office HEMEEZBZORE FHELEEZORE

!

Pagbabayad ng mga gastusin ukol sa pagpapagamot
sa medikal na institusyong nakatalaga sa Worker's
Accident Compensation Insurance

|

Pagdedeposito ng bayad sa account sa
bangko ng nakatalagang institusyong
naniningil

Kapag malubhang nasugatan o nagkasakit ang manggagawa habang nagtratrabaho o papunta sa lugar ng
trabaho, bilang patakaran, maaaring tumanggap ng pagpapagamot sa medikal na institusyong nakatalaga sa
Worker’s Accident Compensation Insurance nang walang bayad (*).

Sa kasong bilang i.: Kapag isinumite ang kahilingang pangbenepisyo sa medikal na institusyong nakatalaga
sa Worker’s Accident Compensation Insurance sa araw ng konsultasyon, libre ang kaukulang gastusing

pangmedikal hingil sa pinsala o pagkasugat.

Sa kasong bilang ii.: Ipagkakaloob ang buong pambayad sa gastusing pangmedikal sa sumusunod na mga

araw pagkatapos ng pagpapagamot.

* Bagama’t humigit-kumulang umaabot ng isang buwan ang pagpapasiya hingil sa pagbibigay ng bene-pisyo
mula sa araw ng pagsumite ng kaukulang kahilingan, mayroong mga kaso na kung saan maaaring humigit

ito ng isang buwan.

*Ang lugar na kinalalagyan ng medikal na institusyong nakatalaga sa Worker’s Accident Compensation
Insurance ay pareho sa lugar na kinalalagyan ng lugar ng technical intern training, kung kaya mangyaring
lumapit sa tagapangasiwa ng pagsasanay o sa namamahalang organisasyon tungkol dito.

Higit pa, maaari kayong maghanap ng medikal na institusyon sa pamamagitan ng mga

nakabanggit na in-ternet sayt sa ibaba.
Rousai-kensaku.mhlw.go.jp/
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Pamamaraan para mabayaran ang katumbas ng benepisyo ukol sa
pagbabakasyon (kompensasyon) at iba pa

Kapag may aksidente sa
pagtratrabaho

!

Magsumite ng kahilingan sa Labor Standards Inspection
Office para mabayaran ang katumbas ng benepisyong hingil
sa pagbabakasyon (kompensasyon) at iba pa

!

Pagsusuring isinagawa ng Labor
Standards Inspection Office

- Kung ang pagkasugat o pagkakasakit
ay dahil sa pagtratrabaho o hindi

- Kung kailangang magbakasyon o hindi

- Pagkalkula ng halaga ng benepisyong
insurance at iba pa

v

Pagpapasiya ng pagbibigay o hindi

Pagdedeposito ng kabayaran ng
benepisyong insurance sa nakatalagang
account sa bangko

* Kung ikaw ay magpapaliban dulot ng sakuna na may kaugnay sa trabaho, ang iyong employer ay magbibigay
ng compensasyong kabayaran para sa pagliban mo sa trabaho mula ika-1 hanggang ika-3 araw ng pagliban. Ang
Worker's Accident Compensation Insurance ang magbibigay ng benepisyong insurance para sa pagliban ng ika-4
na araw at susunod.

* Bagama't humigit-kumulang umaabot ng isang buwan ang pagpapasiya hingil sa pagbibigay ng benepisyo mula
sa araw ng pagsumite ng kaukulang kahilingan, mayroong mga kaso na kung saan maaaring humigit ito ng isang
buwan.
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4. Daloy ng pamamaraan hingil sa pagtanggap ng benepisyo mula sa employment
insurance (pangunahing panggastos)

Paghiwalay sa trabaho

!

Pagpapasiya ukol sa paghahanap ng
trabaho at karapatang tumanggap ng
benepisyo

l

Pagpapaliwanag tungkol sa Employment
Insurance

l

Paglipas ng panahon ng paghihintay

v
Limitasyon sa
matatanggap na
benepisyo

A 4
Pagkakilala ng pagkawala ng trabaho

Pagbabayad ng pangunahing panggastos

Bilang pangkahalatang tuntunin, itatakda
ang inyong araw ng pagkilala ng
pagkawala ng trabaho minsan tuwing ika-
apat na linggo.

v

Paglipat ng lugar para
sa technical training

Pagtatapos
ng pagbibigay/
pagbabayad
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Pakiusap sa mga nagsasagawa ng pamamaraan hingil sa
pagtanggap ng benepisyo: Mangyaring dalhin lahat ng mga
kinakailangang dokumento sa tanggapan ng Hello Work.

Ibigay ang katibayan ng karapatan sa benepisyo at iba pang
mga kinakailangang dokumento.

Magbibigay kami ng pagpapaliwanag ng pamamaraan hingil sa
pagtanggap ng benepisyo mula sa employment insurance.

Ang "panahon ng paghihintay" ay tumutukoy sa panahon mula sa
araw na natanggap ang desisyon hinggil sa pagiging kwalipikado
para sa benepisyo, hanggang sa lumipas ang kabuuang 7 araw ng
pagkawala ng trabaho ng manggagawa, at walang magaganap na
pagbibigay ng benepisyo sa loob ng nasabing panahon.

Kapag umalis sa trabaho sa dahilang pansariling kapakanan,
wala kayong matatanggap na pangunahing allowance o
panggastos para sa karagdagang isang buwan (o tatlong (3)
buwan kung umalis kayo sa trabaho nang higit sa isang beses
sa pansariling dahilan sa loob ng nakalipas na limang (5) taon
mula sa unang araw pagkalipas ng panahon ng paghihintay.

Mangyaring isumite ang sertipikasyon ukol sa pagkawala
ng trabaho sa bawat tinakdang araw ng pagkilala (ayon sa
pangkahalatang tuntunin, minsan tuwing ika-apat na linggo).

Ang kinauukulang halagang matatanggap bilang pangunahing
panggastos ay batay sa bilang ng araw na kikilalaning walang
trabaho ang manggagawa at ito ay idedeposito sa kanyang
ordinaryong account sa bangko.
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5. Magbigay ng talaan ng pansariling pagsusuri sa medikal na
institusyon * karagdagang talaan ng medikal na panayam

Talaan ng pansariling pagsusuri sa medikal na institusyon

5. EREE~OBECHRER - B2

EEBEAOBCHER

(K4l

(E3:1))

(4:%AH]

€3

[Buong pangalan] [Kasarian]

Lalake / Babae
[Petsa ng kapanganakan] [Edad]
[Kabansaan * Rehiyon] [Wika]

(E4E - ]

[Mayroon ka bang health insurance?] (Mayroon / Wala)

(BRFRREZH>TVETH,]

=49}

/LW

[Tirahan]

(1%FA]

[Telepono]

(58S

[Sa kasalukuyan, mayroon ka bang sakit na ginagamot?] (Mayroon / Wala)

(BREABFEPOKE] (3 &L)

Sa kasalukuyan, mayroon ka bang gamot na iniinom o ginagamit?] (Mayroon / Wala)

(RERAPOE] (H3%L)

[Sa nakaraan, nakaranas ka ba ng] (Mayroon / Wala)

(BEIE] (53 %L)

[Allergy] (sa gamot / sa pagkain / iba pang bagay)

(FL¥-] E/ BXYZ0fth)

* Isulat ang impormasyon tungkol sa pansariling kalusugan upang maihatid sa medikal na institusyon kaagad.
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Karagdagang talaan ng medikal na panayam

*Mangyaring markahan ng 4 ang nalalapat na mga bagay sa mga tanong mula bilang isa hanggang

dalawampu't isa.

1. Anong nangyari?

[J Masama ang kondisyon ng aking [ Nasugatan ako
katawan

2. Ano ba ang simptomas? Ilarawan mo nga.
[J May lagnat ako ( )
[J Hindi ako nakakaramdam ng pagod.
[J Pakiramdam kong mabigat ang aking katawan.
[ Madaling ubuhin.
[J Nahihilo ako.
[J Hindi ako nakakatulog nang mabuti at maaga ako nagigising.
[J Nanghihina ang loob ko/Nalulumbay ako.
[J Hindi ako nasisiyahan sa mga bagay na dating kinasisiyahan ko.
[ Iba pang bagay.

3. Kailan pa ito?
Mulapanuong _ taon ___ buwan ___ araw
4. Mayroon ka bang nararamdamang sakit sa nakabilog na lugar?
[ Mayroon [J Wala
5. Kailan pa nagsimula ang pakiramdaman mo tungkol sa sakit na ito?
Ilang araw na o kaya Ilang oras na.
6. Ulo

[J Masakit ang ibabaw.
[ Bahagya ang sakit.

[J Masakit ang loob.

[ Masakit na parang pinupukpok
[J Masakit na para akong hiniwa.
[J Mabigat ang aking pakiramdam. [J Nahihilo ako.

[J Hindi malinaw kahit pilitin ko. ~ [J Iba pang bagay.

7. Mukha
[ Namumula/Mainit-init ang [J Namamaga.
pakiramdam.
[J Kumikibot. [J May pasma.
8. Mga mata
[J Kanang mata [J Kaliwang mata
[ Pananakit [ Pakiramdam na may nakapasok

na bagay sa loob ng mata.
[J Hyperemia (Hindi pangkaraniwan ~ [] Pamamaga
ang dami ng dugo sa kinauukulang
bahagi ng katawan.)
[ Dalawang bagay ang nakikitako. ~ [] May kalabuan.
[J Maliwanag

[ Iba pang bagay.

[ Mayroong nakitang kaalanganan
noong sinuri ang aking kalusugan

Bilugan kung mayroon kang
sintomas sa mga sumusunod.

ang ulo.

[J Masakit na para akong pinipiga/hinihigpitan.

[J Dalawang mata
[J Nangangati

[J Mahirap makita.

[J Parang may tinik.

K1~21 OFEMOPT, HTUIEDZHDIL, B F=v 7 LTIESY,
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9. Mga Tainga
[J Kanang tainga
[J Pananakit

[J May otorrhea. (Nagluluga ang
tainga.)

[ Iba pang bagay.

10. Ilong
[J Matindi ang sipon.
[ Dumudugo ang ilong.
[ Iba pang bagay.

11. Bibig
[J Tuyo ang bibig.
[ Masakit ang dila.
[J Masamang amoy ang bibig.

12. Ngipin
[ Masakit ang ipin.
[J Namamaga ang mga gilagid.
[J Natapyas ang ipin.

[ First aid (Pangunahing lunas
na hakbang lamang.)

13. Lalamunan
[ Pananakit
[ Makati.
[J Namamalat.
[0 May plema.
[J Iba pang bagay.

14. Leeg - Balikat
[J Masakit ang leeg.
[J Hindi maiyuko ang leeg.

[0 May stiff neck.

[ Pagkapilay ng leeg dahil sa
aksidente. (whiplash)

15. Dibdib
[ Pananakit

[ Pakiramdam na may presyon
sa dugo.

[J Parang nasusuka.
[ Iba pang bagay.

[ Kaliwang tainga [J Dalawang tainga

[J Tinnitus (May tumutunog, sumisipol o umuugong sa loob ng
tainga.)

[J Hindi malinaw ang pandinig.

[J Barado ang ilong.
[ Makati ang loob ng ilong.

[ Masakit ang (mga) pisngi.
[ Stomatitis (Singaw)
[ Iba pang bagay.

[ Masakit ang mga gilagid.

[J Natanggal ang pasta.

[J Nangingilo kapag uminom ng malamig.
[ Iba pang bagay.

[J Masakit kapag lumulunok.

[J Parang may nakabara sa lalamunan.
[J Inuubo.

[0 May kasamang dugo ang plema.

[J Hindi mapaikot ang leeg.

[J May katigasan ang mga laman sa bandang paypay at mababang
bahagi ng leeg.

[J May stiff shoulders.

[ Iba pang bagay.

[J Hindi pangkaraniwan ang bilis ng pulso.
[ Nahihirapan akong huminga.

[[J Masakit na parang nasusunog ang dibdib. (heartburn)
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16. Tiyan (Sikmura)
[J Masakit pero hindi matindi.
[J Mabigat ang pakiramdam.
[ Sumasakit matapos kumain.
[J Pagsusuka
[J Iba pang bagay.

17. Mababang parte ng tiyan (Puson)

[J Masakit ang mababang parte
ng tiyan (kabuuan * bandang
kanan - banan kaliwa)

[ Napakasakit.

[ Pakiramdam na kinakabagan.

[ Diarrhea, pagtatae

[ Iba pang bagay.

[ Masakit na parang tinutusok ang tiyan.
[J Sumasakit ang tiyan pag gutom.

[ Parang nasasuka.

[J Walang ganang kumain.

[J Masakit ang bandang gilid ng tiyan ko. (Kanan * Kaliwa)

[ Bahagya ang sakit.
[ Pakiramdam na maduduwal.
[ Hirap sa pagdumi. (Constipation)

18. Mga organong kaugnay ng pagdumi, pag-ihi at pag-aanak

[J Almoranas

[J Duguang pagdudumi

[ Masakit ang pag-ihi

[J Pagdudugo mula sa maselang
bahagi ng katawan

[ Masakit ang puson kapag may
regla.

[J Tumigil ang pagreregla.

[ Iba pang bagay

19. Likod -+ Baywang/Balakang
[J Masakit ang likod
[J Pakiramdam na mabigat ang
balakang.
[JIba pang bagay.

[ Pagkakati ng puwet

[J Madalas ang pag-ihi

[J Duguang pag-ihi

[J Likido o mala-uhog na galing sa pag-aari ng babae

[ Iregular na pagreregla

[ Pagkakati ng maselang bahagi ng katawan

[OMasakit ang baywang/balakang.
[JSumasakit kapag ikinikilos ang katawan.

20. Kamay * Braso * Paa * Mga kasukasuan ng katawan

[J Masakit ang kamay * paa

[0 May pulikat (cramp) ang
binti/paa.

[J Nanlalamig ang mga kamay
at paa.

[ Hindi maibaluktot ang
mga kasukasuan ng
katawan * Mahirap unatin ang
kamay * paa - daliri

21. Balat
[J Pangangati
[ Pigsa
[J Alipunga (athlete's foot)
[ Iba pang bagay

[J Pamamanhid/pangangalay ng kamay * paa
[0 Namamaga/Namamanas ang paa

[J Napilay ang kamay * paa * daliri

[ Iba pang bagay.

[ Pananakit
[ Pantal
[J Sunog (sunburn)
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6. Wikang Hapon na ginagamit para sa emerhensiya 6. RAEFICHESBAE

(1) Mga salitang ginagamit sa biglaang sitwasyon habang nasa skill training ) BT D e >aDEZE
Delikado! (abunai) Tingnan mo! (kiken) Huwag (dame) #5720 (abunai) % 13 A (kiken) 7% (dame)
Huwag hawakan! (sawaruna) Bitawan mo! (hanase) Itigil mo! (yamero) X472 (sawaruna) X724 (hanase) D 5 (yamero)
Hinto! (tomero) Tumakbo palayo! (nigero) Dapal! (fusero) L7 (tomero) (21 5 (nigero) 2 (fusero )

(2) Mga salitang ginagamit sa oras ng kaguluhan

(2) FSTLEMOEDEE

Sunog! (kaji da) Aksidente! (jiko da) Lindol! (jishin da)

MU (kaji da) L 272 (jiko da) C L A/7Z (jishin da)

Tsunami! (tsunami da) Baha! (kouzui da) May nangyaring masama! (taihen da)

272272 (tsunami da) Z 9372 (kouzui da) 72N~ A 72 (taihen da)

Emerhensiya (kinkyujitai desu)

ZAE W H U727 (kinkyujitai desu)

(3) Mga salitang ginagamit sa paghingi ng tulong

Saklolo! (tasukete) Nahihirapan ako! (kurushii) ‘ Masakit! (itai) B BRHMERDLHER
Pumarito kayo! (darekakite) Ambulansiya (kyukyusha) 729713 T (tasukete) < % L (kurushii) W20 (itai)
724 H & T (darekakite) & ) &9 I L= (kyukyusha)
Tk
L ]
| S
7. Mga materyales sa pag-aaral ng wikang Hapon = 5
gamateryales sa pag-aaral ng wikang Hap 7. AABEELH

(1) Tsunagaru Hirogaru Pamumuhay gamit ang wikang Hapon (Ahensiya para sa Mga Bagay Kultura)
https://tsunagarujp.mext.go.jp/
(1) 2HEABVABEAS IZIFATTOL S L (L)

(2) Nihongo sa Lugar ng Pagtatrabaho (Organization for Technical Intern Training ng Mga Dayuhan) https://tsunagarujp. mext. go. ip/

https://www.otit.go.jp/trainee/ja/material/genba/

Maaaring i-download ang software ng lathalang ito sa pamamagitan ng QR code sa ibababa. (2) FARDIZFEA T GHEARRERTHE)
https://www. otit. go. jp/trainee/ja/material/genba/

FZIVRIEUTOQRI—FABEHUA—RTEETS,

Pang-iPhone Pang-Android

iPhoneZ# HHELDAHIEZIE S AndroidZ HELDAIFEE S
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8. BA#X].” Mapa ng Japan 9. #EFFE 4 / Pangalan ng prefecture

ERERTIR ERERTIR R TR EERFIR ERERTIR R T RTFE
Prefecture Adres ng prefecture Prefecture Adres ng prefecture
s DAk¥giE | Hokkaido FLIE Sapporo @EEAIR | Shiga pN: T Otsu
TR | Aomori AR Aomori @HHIF | Kyoto it Kyoto
@H TR | Iwate SRl 7 Morioka @RPBRRF | Osaka PN Osaka
DEHRIE | Miyagi il i Sendai @i | Hyogo wET Kobe
ORKHIL | Akita AR Akita @9ZZ UL | Nara BT Nara
©IZR | Yamagata A Yamagata GOfnILIR | Wakayama Foagk L Wakayama
@fF Y% | Fukushima fR T Fukushima GDISHUR | Tottori Syt Tottori
@HIRIL | Tbaraki KA Mito G2 ARIL | Shimane [ /Ayan;:) Matsue
OMiAK | Tochigi FHEE Utsunomiya @3 [11J | Okayama fi] (1177 Okayama
OFEH Y | Gunma ikt Maebashi GYJL B | Hiroshima UNCTH Hiroshima
OF; £ | Saitama S = F Tl | Saitama @)L H R | Yamaguchi o Yamaguchi
@THI | Chiba TRt Chiba @O/ | Tokushima | F8J T Tokushima
OHTTHL | Tokyo it X Shinjuku @F)INL | Kagawa ISt Takamatsu
@RI | Kanagawa [ Y okohama GYZX4E IR | Ehime AlD Matsuyama
GHIRS | Niigata BT Niigata @Y | Kochi T Kochi
O®F L | Toyama L Toyama @M BL | Fukuoka 8 e T Fukuoka
@A) | Ishikawa E/N Kanazawa @R | Saga Ve Saga
@@ | Fukui fa Fukui @RI | Nagasaki Rl Nagasaki
@1 | Yamanashi FRRF T Kofu @REAR | Kumamoto fEAT Kumamoto
@R PR | Nagano Eih Nagano @R | Oita Koyt Oita
@I YL | Gifu g B 77 Gifu @R YL | Miyazaki B IR Miyazaki
@FHA S | Shizuoka F T Shizuoka @GR | Kagoshima | JE T Kagoshima
@R | Aichi Ea=nn Nagoya @A | Okinawa ARwh Naha
)= | Mie AT Tsu

30
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20
20
20
20
20
20
20
20
20

1711H % 1 1R 51T
18%10H H 2 1/ 1T
204 1A % 3 FE4T
204 9H B 4l AT
2144 1H % 5 FAT
224 28 B 6] AT
22120 B T FAT
2444 3H B 8 FAT
254 8H H 9 AT
264 A H10M AT
Mtk - 31T SNE TR E A
T108-0022 HPERMEE3—-9—-15 LOOP—X 3

HL
=
*

ih 03-6712-1965
—ALX—  https://www. otit. go. jp/
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